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A Tóratekercs olvasásának törvényei

Laws of Reading the Torah Scroll הלכות קריאת ספר תורה
A Tóra nem ad üdvösséget, vagy feltámadást, csak tudást, ismeretet, és belátást. 
A népek társadalmának a működésének helyes módja, ha mindenki boldogan él, még az adott 
nehézségek közepette is. A Tóra az Egyiptomi rabszolgák megmenekülésének történetét mondja 
el nekünk, amely a második Ramszesz Fáraó uralkodása idején történt. Az írás megtanítja 
minden olvasónak, hogy milyen módon lehet sikeresen néppé válni, a menekültek sokaságából. 

The Torah does not give salvation or resurrection, but only 
knowledge, understanding, and insight.
The right way for a society of nations to function is for everyone 
to live happily, even in the midst of given difficulties. The Torah 
tells us the story of the escape of Egyptian slaves, which took 
place during the reign of Pharaoh Ramses II. The writing 
teaches every reader how to successfully become a nation, from 
a multitude of refugees.

 התורה אינה נותנת ישועה או תחיית המתים, אלא רק ידע,
הבנה ותובנה.

 הדרך הנכונה לחברה של עמים לתפקד היא שכולם יחיו
 באושר, גם בעיצומם של קשיים נתונים. התורה מספרת לנו

 את סיפור בריחת העבדים המצריים, שהתרחשה בתקופת
 שלטונו של פרעה רעמסס השני. הכתיבה מלמדת כל קורא

כיצד להפוך בהצלחה לעם, מהמון פליטים.

- שולחן ערוך -  הכותוב  התמצית מגדיר.  כללי את הקריאת התורה
1565 השולחן ערוך הוא חוק "הלכתי" שנכתב על ידי רבי יוסף קארו בצפת בשנת תש"ח. נדפס לראשונה בוונציה, 

 הספר נחשב לאחת היצירות החשובות בעולם ההלכה היהודית, המתעדת ומעצבת את כל אורח החיים היהודי, על פי הלכות ידועות. רבי יוסף קארו כינה את
 ספרו "שולחן ערוך" משום שכללי החיים היהודיים ברורים ומסודרים לאדם החושב דרישה בתורה שההלכות יתפרשו בצורה מובנת לעם ישראל. זה אופן  כמו

השולחן הפרוס לפניהם.
  כללי הקריעת תורה. פרק עח''. הלכות קריאת ספר תורה בשבת  ויום טוב וחיובים. פרק זה מנתח את החשיבות של הדגשת30 אורח חיים. פרק כ'ג''.  *

 הקריאה בפירוט. בדרך כלל, כשיש נושא עליז בקריאות התורה, אנחנו יכולים לשיר אותם בקול רם ובעליזות, על סמך הטעמים כשהסיפור עצוב, אנחנו שרים
ן עבר.בקריאת הכללים יש להדגיש  אותם צריך בקוֹל רם  את הטקסט . לכן זה המצב שכאשר אדם מבחוץ מַ פנֵי בזְ  בקול מאופק, כאילו היינו גם חלק מאירועי לִ
 מגיע לכנסייה, הוא מרגיש כאילו הוא נמצא בשוק ולא בכנסייה. השולחן ערוך הוא ספר הלכה שנכתב על ידי רבי יוסף קארו בצפת נדפס לראשונה בעיר ונציה

 ומתעד את כל אורח החיים היהודי.1558בשנת 
 אורח חיים על ההלכות היומיומיות השכמת הבוקר, ציצית ותפילין, תפילה, שבת, חגים וכדומה.א''.
  יורה דעה על הלכות שחיטה, איסור והיתר דיני כשרות דיני נידה דיני ריבית, דיני נדרים ומצוות התלויות בארץ שניתן לקיימן אף בזמן הגלות זרעים דיניב''.

אבלות ועוד.
 אבן העזר עוסק בדיני המשפחה  ועל הלכות אישות. ג''.
   חושן משפט על הלכות דיינים ממונות דיני בית דין הדין האזרחי והפלילי.ד''.
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*A Tóraolvasás szabályait, a . קיצור שלחן ערוך .  - Sulchan Aruch - Kivonata határozza meg. 
    A Shulchan Aruch egy "halachikus" törvénykönyv, amelyet Yosef Karo rabbi írt Safedben 1558- ban.  Először Velencében nyomtatták , 1565 - ben 
A könyvet a zsidó halaha jog világának egyik legfontosabb alkotásaként tartják számon, amely rögzíti és formálja az egész zsidó életmódot, a jól ismert halaha törvények szerint. Rabbi Yosef Karo 
"Shulchan Aruch"-nak nevezte könyvét , "mert a zsidó élet szabályai világosak és rendezettek, a gondolkodó ember számára. Előírás a Tórában, hogy a törvényeket érthetően kell elmondani, és 
értelmezni Izrael népe számára.Olyan előttük, mint egy terített asztal.
*/Életmód.  XXIII. fejezete A tóra felolvasásának szabályai 30. pontban. 
**/  ismeretek .  LXXVIII. fejezete a Szombat és ünnepnapi Tóra olvasásának, és az olvasásoknál a felhívásra kötelezettek szabályai vannak leírva.
     Ez a fejezet részletesen elemzi az olvasási hangsúly fontosságát. Általában, ha vidám téma van a Tóra-felolvasásokban, az okok alapján hangosan, vidáman énekelhetjük el. Amikor szomorú a 
történet, visszafogott hangon énekelünk, mintha mi is részesei lennénk az előttünk álló eseményeknek, a múlt időben. A szabályok olvasásakor a szöveg hangos kimondásával kell azokat 
hangsúlyozni. Ezért van az, hogy amikor egy kívülálló jön a templomba, úgy érzi, mintha a piacon lenne és nem a templomban.
A Shulchan Aruch egy halacha könyv, amelyet Yosef Karo rabbi írt Safedben 1558 -ban  Velence városában nyomtatták először, és az egész zsidó életmódot rögzíti.
1. Életmód - a napi törvényekről - reggeli ima, tzitzit és tefillin , ima , szombat , ünnepek stb.
2. Yura Dea – a vágás törvényeiről , a tilalomról és az engedélyezésről, a kóser törvényekről, a nida törvényekről, az uzsoratörvényekről , a fogadalomtörvényekről és a micvotról, amelyek a 
száműzetés alatt is fenntartható földtől függenek, magokról, gyásztörvényekről és egyebekről.
3. Ibn HaEzer – családjoggal valamint házassági törvényekkel foglalkozik. 
4. Hoshan Mishpat - a bírák , bíráktörvényeiről, bírósági törvényekről , polgári és büntetőjogról
* 

The Shulchan Aruch is a "halachic" code of law written by Rabbi Yosef Karo in Safed in 1558. It was first printed in Venice in 
1565.The book is considered one of the most important works in the world of Jewish halakhic law, recording and shaping the 
entire Jewish way of life, according to the well-known halakhic laws. Rabbi Yosef Karo called his book "Shulchan Aruch" because 
the rules of Jewish life are clear and orderly, for the thinking person. It is a requirement in the Torah that the laws be clearly stated 
and interpreted for the people of Israel. It is like a table spread before them.
The rules for reading the Torah are set out in the Shulchan Aruch HaTamtzit. Orach Chaim. Chapter XXIII. 30 rules for reading the 
Torah. Chapter LXXVIII. Laws for reading the Torah scroll on Shabbat and Yom Tov and obligations. This chapter analyzes the 
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importance of emphasizing the reading in detail. Usually, when there is a cheerful theme in the Torah readings, we can sing them 
loudly and cheerfully, based on the reasons. When the story is sad, we sing in a subdued voice, as if we were also part of the events
 before in the past tense. When reading the rules, they should be emphasized by saying the text aloud. That is why it is the case that 
when an outsider comes to the church, he feels as if he is in the market and not in the church. 
The Shulchan Aruch is a book of halachic law written by Rabbi Yosef Caro in Safed, first printed in the city of Venice in 1558, and 
documents the entire Jewish way of life.

1. Lifestyle - on the daily laws - morning prayer, tzitzit and tefillin, prayer, Sabbath, holidays, etc.
2. Yura Dea - on the laws of slaughter, prohibitions and permissions, kosher laws, nida laws, usury laws, vow laws and mitzvot that 
depend on sustainable land during exile, seeds, mourning laws and more.
3. Ibn HaEzer - deals with family law and marriage laws.
4. Hoshan Mishpat - on judges, judges' laws, court laws, civil and criminal law.

Ennek a kiadványnak a tartalma 

 The contents of this publication תוכן פרסום זה

 .Torah chapters. Page 9  A Tóra fejezetei /.1א''./  פרשיות השבוע - חמשת חומשי התורה. 

History and preliminary study. Page 10  Története, és előtanulmány /.2יב''./  היסטוריה ולימוד ראשונ

Book of Prophets. Page 15   Próféták Könyve /.3ג''./  נביים

:Narrative books. Page 15   Elbeszélő könyvek  /.4ד''./  כותבים

 The existence of the Torah and its indirect evidence.   Page 17   /.5ה''./ קיומה של התורה והראיות העקיפות שלה
A Tóra léte, és közvetett bizonyítékai

Order of Torah reading. Page24-25 Tóraolvasás rendje /.6ו''./ סדר קריאת התורה

.The daily prayer order. 33 a napi imarendet/.7ז''./ על סדר התפילה היומי.

Laws of Reading a Torah Scroll.  39 /.8  דיני קריאת ספר תורהח''./
A Tóratekercs olvasásának törvényei

 The Torah reading cycle. 46 A Tóra elolvasás ciklusai /.9ט''./  מחזורי קריאת תורה

 ''./ תיאום קריאות התורה לפי  החג, מחזורי וימי עבודהי
קבועים.

10./Coordination of the Torah readings according to the  
holiday, cycles and fixed work days.  49 Az ünnepi machzorok, מחזור 
ciklusok és a rendes munkanapok szerinti tóraolvasások összehangolása.

The order of readings in synagogues. 57/.11&&& י'א''./ סדר הקריאות בבתי הכנסת
 A felolvasások rendje a zsinagógákban

  The appointed days of the holidays. 79  Az ünnepek kijelölt napjai /.12  י'ב''./ הימים המיוחדים של החגים 

 .Description of the ceremony of the chosen Torah groom /.13יג./ תיאור טקס חתן התורה הנבחר.
91A kiválasztott Tóra-vőlegény szertartásának leírása.

 .The rules of Torah reading. 92  A Tóraolvasás szabálya  /.14י'ד''./ קריאת התורה

*******************
מחובתו של העם היהודי לשמור על התורה ולחיות על פי תוכנה, מדור לדור. אנו קוראים את התורה בסדר הנכון.

A zsidó nép kötelezettsége, a Tóra megőrzése, és annak tartalma szerint való életvitele, nemzedékről nemzedékre. A tórát, szigorú egymás utáni rend szerint olvassuk fel. 

It is the duty of the Jewish people to keep the Torah and live according to its content, from generation to generation. We read the 
Torah in the correct order. 
https://www.youtube.com/watch?v=sOlP10fDclE
A  disszertáció tartalma igazolja, a Tóra igaz létezését. תוכן עבודת הגמר מוכיח את קיומה האמיתי של התורה. The content of the thesis proves the true existence of the Torah.

A Tóra olvasás rendje, és annak minden ismeretének körülményei.

The order of reading the Torah, and the 
conditions for all its knowledge
A Tóra írást megelőző történetek, és fontos alapvető ismeretek.

Stories that predate Torah writing, and important basic 
knowledge.

סדר קריאת התורה והתנאים לכל ידיעתה
סיפורים שקדמו לכתיבת תורה, וידע בסיסי חשוב.

*******************
Eredetileg Föníciai írás ante -1261--582 A Tíz parancsolat kővésete,  és a Tóra, és az összes szentirat írása, az itt látható betűkkel készültek. A föníciai írásnak nincsenek "végső  סופיות " betűi.

 תחריט עשרת הדיברות, התורה וכל כתבי הקודש. הם נעשו במקור במכתבים הבאים.בכתב הפיניקי אין אותיות "סופיות". :582--1261כתיבה פיניקית -
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Phoenician writing ante -1261--582 The Engraving of the Ten Commandments, the Torah, and all the scriptures. They were originally made in the following letters:

  נ ס ע פ צ ק ר ש תי כ ל מא ב ג ד ה ו ז ח ט  ←     
           Tav Shin      Rs   Quf  Tzade Pe  Ayin Samech Nun Mem Lamed  Kaf Yod  Tet   Chet Zayn Vav    He  Dalet  Gimel Bet   Alef    ←

Babylonian Assyrian script ante -582 to the present. In Qumram, Israel, the letters were transcribed on all scriptures, into the quad ratos forms that can still be read today. What's new is that . כך . מם 
.letters, has a counterpart called Sophite . נן . פף . צץ

    ק ר ש תץ  צף  ס  ע  פן  נםמ  ל  ךכ  י    ← א ב ג  ד  ה  ו  ז  ח  ט 

                                                       

 These letters are: כ ך . מ ם . נ ן . פ ף . צ ץ or ך . ם . ן . ף . ץ Chaf, Mem, Nun and Tzadik are pronounced Sophites. These are the distinguished endings name. סופית
MaLKhI  The scribe

1תורה. :Holy Scriptures תנ''ך .Torah - The Five Books of Moses
Book of the Prophets נביים .2                                     
Narrative books כותבים .3                                     

  

BC.-2000 years Abraham, Isaac, Jacob,- Joseph,
Abraham - Sarah. Hagar. Keturah
Hagar: Ishmael
Sarah: Isaac
Ketura: Zimran. Jokshan. Medan. Midian Ishbak. Shuah
Isaac - Rebekah: Esau. Jacob
Jacob - Leah: Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar and 
Zebulun, and the daughter, Dinah. 
GENESIS CAPUT XXIX -XL
Rachel: Joseph and Benjamin.
GENESIS CAPUT XXIX - XXXV
Bilhah Rachel's maidservant, Jacob's third wife: Dan and 
Naphtali

Zilpah Leah's maidservant, and Jacob's fourth wife:
Gad and Asher
The story of Joseph and his brothersHistory .
 Joseph wore Akhenaten's ring, which is now in the British 
Museum.
Akhenaten, in the first four years of his reign, was the 
Egyptian pharaoh Amenhotep IV, the tenth ruler of the 
18th dynasty of the New Kingdom, who reigned from 

1353 to 1336 BC.
Fan attention-grabbing presentation micro pictures

 שנה אברהם, יצחק, יעקב.2000-
שרה - הגר - קטורהאברהם - 

ישמעאל:  הגר
יצחקשרה:

זימראן. יוקשאן. מדן. מדיאן. ישבק. שוח:קטורה
עשו. יעקב: רבקהיצחק - 
  ראובן. שמעון. לוי. יהודה. יששכר וזבולון.לאה:יעקב - 

פרק כ"ט עד פרק ל'ושל בתו דינה. בספר בראשית, 
פרק  כ"ט-ל"ה. בספר בראשית, יוסף ובנימין. : רחל

 שפחתה של רחל ואשתו השלישית של יעקב:דן.:בילהה
 ונפתלי.

 :גדשפחתה של לאה ואשתו הרביעית של יעקב:צלפה
ואשר

 סיפור יוסף ואחיו סיפור. ויוסף ענד את הטבעת המופשטת של אחנאטן,
שנמצאת כעת במוזיאון הבריטי.

 . אמנחותפ היה פרעה מצריIVאחנאטן, בארבע השנים הראשונות לשלטונו, 
  בתקופת הממלכה החדשה. השליט העשירי של השושלת,18מהמאה ה-

.1336–1353 לפני הספירה. ה. הוא מלך בין השנים 1100ששלט בשנת 

The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
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https://www.bing.com/search?q=statue+of+nefertiti&gs_lcrp=EgRlZGdlKgYIABBFGDkyBggAEEUYOagCALACAA&FORM=ANCMS9&PC=U531

*******
 שמות א'-ב' הבאים. פרקים הוצגו כאן מכיוון שתוכנם קשור קשר הדוק לתוצאות המחקר ההיסטורי שלאחר מכן. פרקים

 אלו חושפים את תולדות כתיבת התורה. שמו המבורך והמסתורי של הנצחי אינו מוזכר פעם אחת בגלל התיאור
התמציתי של הסיפורים החשובים והמגדירים.

 עם זאת בפרק ד'' שמו מופיע לעתים קרובות יותר. הוא אפילו מספר את שם התקופה שלפני יציאת מצרים הזמנית
*  .שמות פרק א. משפטים א. כב // שמות פרק ב. משפטים א. כההנצחית של קיומו.

Az alábbi EXODUS I.-II. fejezetek azért lettek itt bemutatva, mert tartalma nagyon összefügg, az utólagos történelmi kutatások eredményeivel. A felyezetek a Tóra írásának előzményeit tárják fel.
Az Őrökkévaló különleges neve, egyszer sincs említve a fontos, és meghatározó történetek tömör leírása miatt. Azonban, a IV. fejezetben annál többször létezik, az Ő neve. Még az időleges 
kivonulás előtti időben lévő nevét is elmondja, az Örökkévaló, a létezésének.*

EXODUS I.-II. The following chapters are presented here because their content is closely related to the results of subsequent 
historical research. These chapters reveal the history of the writing of the Torah. The blessed and mysterious name of the Eternal is 
not mentioned once because of the concise description of the important and defining stories.
However, in Chapter IV, His name exists more often. He even tells the name of the time before the temporary exodus, the Eternal, 
of his existence..

EXODUS CAPUT  III.  sentence 1. שמות פרק ג משפטים א

א ומשה, היה רועה את-צאן יתרו חותנו--כוהן מדיין; וינהג את-הצאן אחר המדבר, ויבוא אל-הר האלוהים חורבה. 
Mózes II. könyve 3. fejezet 1 mondat
Mózes pedig őrzi az ő ipának, Jetrónak a Midián papjának juhait, és hajtotta  a juhokat a pusztán túl, és juta az Isten hegyéhez, Hórebhez.
( Midján földje, Afrikában van, az akkori Dél Egyiptomban)
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Exodus CAPUT III. sentences 1.
1 Now Moses was keeping the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian; and he led the flock to the back of the 
wilderness, and came to the mountain of God in the wilderness. 

EXODUS CAPUT IV. Sentence 10-17  פרק ד'' משפטים י -טז''שמותמשה השני. ספר 

שמות ד', משפטים י'-יז
 המשפטים הבאים מתייחסים לסיפור הקודם, כאשר משה סבל מליקויים בדיבור עקב כוויה שנגרמה לו במהלך מבחן אש

 אכזרי כילד. משה הצעיר לקח גחל חי מהאש בידו והכניס אותה לפיו, ובתנועה פתאומית נכוו גם ידו וגם פיו, והותירו
אותו עם צלקת קבועה.

Mózes II. könyve 4. fejezet 10-17 mondatok
Az alábbi mondatok arra, az előzetes történetre utalnak amikor is,  Mózes nehéz beszédű volt gyermekkori kegyetlen tűzpróbakor szerzett égési sérülése miatt.  A kisded Mózes a tűzparazsat a 
kezével, a szájába vette, egy hirtelen mozdulattal, így a keze és a szája is megégett örök sebet szerezve neki.

Exodus 4:10–17
The following verses refer to the earlier account of how Moses came to have a speech impediment due to burn injuries sustained 
during a cruel trial by fire in his childhood. As an infant, Moses had grabbed a burning coal and put it into his mouth in a sudden 
movement, burning both his hand and his mouth and leaving him with permanent scars.

 י ויאמר משה אל . ה' . בי אדוניי לא איש דברים אנוכי גם מתמול גם משלשום גם מאז דברך אל-עבדך:  כי כבד פה
 וכבד לשון אנוכי.  יא ויאמר יהוה אליו מי שם פה לאדם או מי ישום אילם או חירש או פיקח או עיוור הלוא אנוכי יהוה.

 יב ועתה לך ואנוכי אהיה עם פיך והוריתיך אשר תדבר.  יג ויאמ בי אדוניי שלח נא ביד-תשלח.  יד וייחר-אף יהוה במשה
 ויאמר הלוא אהרון אחיך הלוי ידעתי כי-דבר ידבר הוא וגם הנה-הוא יוצא לקראתך וראך ושמח בליבו.  טו ודיברת אליו
 ושמת את הדברים בפיו ואנוכי אהיה עם פיך ועם פיהו והוריתי אתכם את אשר תעשון.  טז ודיבר הוא לך  אל העם והיה

הוא יהיה לך לפה ואתה תהיה לו לאלוהים.  יז ואת המטה הזה תיקח בידך אשר תעשה בו את האותות.  }פ{

10/. És monda Mózes az Örökkévaló: Kérlek, Örökkévaló, nem vagyok én ékesenszóló sem tegnaptól, sem tegnap előttől fogva, sem azóta, hogy szólottál a te szolgáddal; mert én nehéz ajkú és 
nehéz nyelvű vagyok.
11/. Az Örökkévaló pedig monda néki: Ki adott szájat az embernek? Avagy ki tesz némává vagy siketté, vagy látóvá vagy vakká? Nemde én, az Örökkévaló?
12/. Most hát eredj, és én lészek a te száddal, és megtanítlak téged arra, amit beszélned kell.
13/. Ő pedig monda: Kérlek, Uram, csak küldd, akit küldeni akarsz.
14/. És felgerjede az Örökkévaló haragja Mózes ellen és monda: Nemde atyádfia néked a Lévi nemzetségből való Áron? Tudom, hogy ő ékesenszóló és ímé ő ki is jő elődbe, és mihelyt meglát, 
örvendezni fog az ő szívében.
15/.Beszélj azért vele, és add szájába a beszédeket, és én leszek a te száddal és az ő szájával, és megtanítlak titeket arra, amit cselekedjetek.
16/.És ő beszél majd helyetted a néphez, és ő lesz néked száj gyanánt, te pedig leszel néki Isten gyanánt.
17/ És vedd a kezedbe ezt a botot, hogy azzal tedd a jeleket. 

10. And Moses said unto the ETERNAL, O my ETERNAL I am not eloquent, neither heretofore, nor since the day that thou spakest unto thy 
servant: for I am slow of speech and slow of tongue. 11. And the ETERNAL said unto him, Who shall make a mouth for man, or who shall make a 
mouth for the dumb, or for the deaf, or for the wise, or for the blind? am I not the ETERNAL? 12. And now go, and I will be with thy mouth, and 
teach thee what thou shalt speak. 13. And he said, O my Lord; send, I pray thee, by the hand of thee. 14. And the anger of the ETERNAL was 
kindled against Moses, and he said, What of Aaron thy brother the Levite? I know that he can speak; and, behold, he cometh out to meet thee, and 
when he seeth thee, he rejoiceth in his heart. 15. And thou shalt speak unto him, and put the words in his mouth; and I will be with thy mouth, and 
with his mouth, and teach you what ye shall do. 16. And he spake unto thee unto the people; And it shall be for you a mouth, and you shall be for 
him a God. 17/. And you shall take this staff in your hand, with which you shall do the signs. {p}

*******
למעלה, ניתן לראות - בין היתר - שזה יתרו. שמו השני הוא רעואל.

הברה כתיבה שבה אותיות הבסיס המייצגות עיצורים משנות את צורתן בהתאם לתנועות אליהן הן מחוברות על פי מערכת לוגית. לדוגמה האמהרית:
 ארץ מדיין נמצאת באפריקה. מדינות אתיופיה ואריתריאה יוצרות יחד את ארץ חבש. ציפורה אשתו של משה ובניה גרשון ואליעזר, שלא הייתה להם נחלה לפני

 כיבוש יהושע, חזרו לארץ זו. רוב האנשים באזור זה דוברים כיום טיגרינית ואמהרית, שהן קרובות לעברית. מה עלה בגורלו של משה וכיצד נמשכו חייו של
ג'יטו לאחר שחזר הביתה מהמחנה אינו ידוע. לשפת הטיגרינית יש מערכת כתיבה משלה, הכתב הקופטי, שהיה גם הכתב של השפה המצרית.

 העם הדרוזי אינו קרוב משפחה של יתרו, שבתו ציפורה, והם מהעם הכושי, כלומר הם שחורי עור. העם הדרוזי הוא ממשפחת סביו וסבתו של אברהם, שהם
 של האפוס של גילגמש.11-12צאצאי נח, המוזכרים בלוחות 

***https://hu.wikipedia.org/wiki/Eti%C3%B3pia#/media/F%C3%A1jl:LocationEthiopia.svg
***https://msur.es/fondo/alfabetos/copto/  ***https://mek.oszk.hu/03100/03195/html/iras4.htm 

 Itt fent is látszik - többek között-, hogy Jitró. másik neve Réhuel. 
Szótagírás, amelyben a mássalhangzókat jelölő alapbetűk logikus rendszer szerint változtatják alakjukat a csatolt magánhangzók 
szerint. Amhara nyelvű példánál:
Midján földje Afrikában van. Etiópia, és Eritrea országai együtt, Abesszínia földje. Erre a földre tért vissza Mózes felesége Cipóra, és fiai 
Gerson, és Eliezer, akiknek, nem volt örökségük Józsué honfoglalása előtt. Ezen a területen jelenleg a Tigrinya, és az Amhara nyelvet 
beszélik többségében, amely viszont, rokon a héber nyelvvel. Hogy mi lett Mózes sorsa, és Jitónak hogyan folytatódott a táborból hazatérve az élete, az nem ismert. A tigrinya nyelvnek saját 
írásjelei vannak, a Kopt írás, amely az Egyiptomi nyelv írása is volt. 
A Drúz nép, nincs kapcsolatban Jitróval, akinek Cipóra a lánya, és Kus népből valóak, vagyis fekete bőrűek.. A Drúz nép Ábrahám nagyszüleinek családjából valóak, akik Noé leszármazottai, 
akikről a Gilgamesz eposz 11.- 12 táblája ír.

Above, you can see - among other things - that it is Yitro. His second name is Reuel.
The syllabary is a writing system in which the base letters representing consonants change their shape according to the vowels to 
which they are connected according to a logical system. For example, Amharic:
The land of Midian is in Africa. The countries of Ethiopia and Eritrea together form the land of Abyssinia. Zipporah, the wife of 
Moses, and her sons Gershon and Eliezer, who had no land before the conquest of Joshua, returned to this land. Most people in this 
area now speak Tigrinya and Amharic, which are close to Hebrew. What happened to Moses and how Jito's life continued after he 
returned home from the camp is unknown. The Tigrinya language has its own writing system, the Coptic script, which was also the 
script of the Egyptian language.
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The Druze people are not related to Yitro, whose daughter Zipporah was, and they are from the Cushitic people, meaning they are 
black-skinned. The Druze people are from the family of Abraham's grandparents, who are descendants of Noah, mentioned in 
Tablets 11-12 of the Epic of Gilgamesh.

https://www.btk.elte.hu/en/units/department-of-egyptology
https://static.hlt.bme.hu/semantics/external/pages/Plat%C3%B3n/hu.wikipedia.org/wiki/Maneth%C3%B3n.html
https://hu.wikipedia.org/wiki/Torin%C3%B3i_kir%C3%A1lylista
***  https://gepeskonyv.btk.elte.hu/adatok/Okor-kelet/Keleti.torteneti.kronologia/index.asp_id=32.html

*******
A XIX. dinasztia (i. e. 1292-i.e. 1185)-לפנה"ס(   1185 לפנה"ס-1292 שושלת )19  המאה ה The 19th Dynasty (1292 BC-1185 BC) 

I. Ramszesz   Ramesses I 
Menpehtiré i. e. 1292 – 1290 Horemheb katonatársa, majd vezírje

1290 BC Horemheb's military companion and later leader

Iרעמסס . 

I. Ramszesz fia.  I. Széthi (Szethosz) Felesége, Tuja királyné. Lánya Tia hercegnő  II. 
Ramszesz nővére. Férjét szintén Tiának hívták, és egy magas rangú hivatalnok. 
Menmaatré I. Széthi múmiájának feje – Emil Brugsch képe.
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the 
correct size on the indicated website.
https://www.bing.com/search?
q=Pharaoh+Seti+mummy+photo&gs_lcrp=EgRlZGdlKgYIABBFGDkyBggAEEUYOagCALA
CAA&FORM=ANCMS9&PC=U531

Son of I. Ramesses I.Seti I (Setos) B.C. 1290 – 1279  Wife, 
Queen Thuja. Daughter Princess Tia, sister of Ramesses II. Her 
husband was also named Tia and was a high-ranking official,

בנו של סטי הראשון.  המלכה "טויה", אשתו של סטי הראשון.
 בתו הנסיכה "טיה" השנייה. אחותו של "רעמסס". שניה  לבעלה

ה ירָ פִ סְ י הַ פנֵ    והוא היה פקיד1279 – 1290 קראו גם "טיה"לִ
בכיר.

 ראש המומיה של מנמאטרה הראשון מסתי - צילום של אמיל
ברוגש. 

II. Ramszesz Uralkodása B.C 1279 – 1213
https://www.bing.com/images/search?q=sister+of+ramesses+ii.
+princess+tia%2c+daughter+of+pharaoh+seti+i.&qpvt=Sister+of+Ramesses+II.
+Princess+Tia%2c+daughter+of+Pharaoh+Seti+I.&form=IGRE&first=1
Anyja Tuja 
Tia hercegnő  II. Ramszesz nővére. Tia hercegnő, I Seti Fáraónak a lánya. - Ő az, Aki a Nilus 
folyó partján megtalálta Mózest egy kosárban, a víz tetején.
Isetnofret, és Nefertari Meritmut   II. Ramszesz egyiptomi fáraó felesége.
Henutmiré (ḥnw.t-mỉ-rˁ)  hercegnő és királyné, II. Ramszesz királyi hitvese.
Bintanath  hercegnő és királyné; II. Ramszesz fáraó elsőszülött lánya.
Maathórnofruré III. Hattuszilisz hettita király és Puduhepa királyné lánya, II. Ramszesz 
egyiptomi fáraó felesége. A hettita hercegnő Ramszesz 34. uralkodási évében érkezett 
Egyiptomba, hogy házasságával megpecsételje a békét, melyet 13 évvel korábban kötött 
Egyiptom és Hatti, hosszú háborúskodást lezárva.
Meritamon  egyiptomi királyné, II. Ramszesz és Nofertari hercegnő legismertebb lánya,

Ramesses II.
Reigned 1279–1213 B.C.
Mother Thuya
Princess Tia, sister of Ramesses II. Princess Tia, daughter of 
Pharaoh Seti I. - She is the one who found Moses in a basket on 
the banks of the Nile River, on top of the water. 
Isetnofret, and Nefertari Meritmut  was the wife of Egyptian 
Pharaoh Ramesses II.
Princess Henutmire (ḥnw.t-mỉ-rˁ), princess and queen, royal 
consort of Ramesses II.
Princess and queen Bintanath; firstborn daughter of Pharaoh 
Ramesses II.
Maathornofrure, daughter of Hittite King Hattusilis III and 
Queen Puduhepa, wife of Egyptian Pharaoh II. Ramesses  The 
Hittite princess arrived in Egypt in the 34th year of Ramesses' 
reign to seal the peace that had been concluded between Egypt 
and Hatti 13 years earlier, ending a long period of warfare.
Meritamon, ancient Egyptian queen, best known daughter of 
Ramesses II and Princess Nefertari,

IIרעמסס" אוסרמטרה סטפנרא" .
1213 - 1279שלט לפני הספירה 

אמו היא "טויה"
 הנסיכה "טיה" השנייה אחותו של רעמסס. הנסיכה "טיה", בתו

 של פרעה "סטי" הראשון - הוא זה שמצא את משה על גדות
נהר הנילוס בסל, על גבי המים.
 . בת הזוגII(, ḥnw.t-mỉ-rˁהנסיכה והמלכה "הנוטמירה" )

המלכותית של "רעמסס".
Isetnofret, and Nefertari Meritmutאשתו של פרעה   

.IIהמצרי רעמסס 
. בת בכורה של פרעה רעמסס.IIהנסיכה והמלכה "בינתנאת"; 

 . בתם של המלך החיתיIIIהמלך "מאטהורנופורה" 
 . אשתו של פרעה המצריII"האטוסיליס" והמלכה "פודוהפה", 

  למלכותו34"רעמסס". הנסיכה החתית הגיעה למצרים בשנה ה-
 של "רעמסס" כדי לחתום בנישואיה את השלום שנכרת בין

  שנים קודם לכן, וסיים תקופה ארוכה של13מצרים להטי 
לוחמה.

 . בתם המפורסמת ביותרII"מריטמון", מלכת מצרים העתיקה, 
ה "ונפרטארי", יכָ סִ של "רעמסס"   נְ

II. Ramszesz fia  Merenptah (Ammenephthisz) Baenré 
Merenptah (Ammenephthisz) 
1213 – 1203 BC

פנֵי מרנפטה .בנו של רעמסס    )אמנפתיס( באנרא לִ
ה  ירָ פִ סְ 1203 – 1213הַ

*******************
https://kodesh.snunit.k12.il/i/tm/viewByParasha.html
https://mechon-mamre.org/i/t/tqrywt.htm
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1./A Tóra fejezetei 

א''. פרשיות השבוע - חמשת חומשי התורה.
הפרשות השבועיים של חמשת חומשי תורה.

https://www.bing.com/images/search?view=detailV2&insightstoken=bcid_ROgZl5o15X0Iomo3WNoeFMrzKOlS.....2Q*ccid_6BmXmjXl&form=SBIWEB&iss=SBIUPLOADGET&sbisrc=ImgDropper&idpbck=1&sbifsz=255+x+351+%C2%B7+16.10+kB+%C2%B7+png&sbifnm=SZETI.png&thw=255&thh=351&ptime=14&dlen=21976&expw=255&exph=351&selectedindex=0&id=828490192&ccid=6BmXmjXl&vt=3&sim=11&cal=0&cab=1&cat=0&car=1
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1./Torah chapters.

Mózes öt könyvének, a heti szakaszai.

The weekly portions of the Five Books of the Torah. 

         : בראשית. נח. לך לך. וירא. חיי שרה. תולדות. ויצא. וישלח. וישב. מקץ. ויגש. ויחיבראשיתספר 

    Waychi . Wayigash. Mikeitz. Wayashev. Wayishlach. Wyaze. Chayei Sarah, Toldot. Wayeira. Lech-Lehca. Noach. Bereishit

: שמות. וארא. בא. בשלח. יתרו. משפטים. תרומה. תצוה. כי תשא. ויקהל. פקודי               שמות ספר 

                                   * Pekudei. Wayik'hal.* Ki Tisa. Tetzaveh.  Terumah.  Mishpatim. Yitro. Beshalach. Bo. Wa'eira.  Shemot 

: ויקרא. צו. שמיני. תזריע. מצורע. אחרי מות. קדושים. אמור. בהר. בחוקותי                    ויקרא ספר 

                        * Bechukotai. Behar.* Emor. *Kedoshim. Acharei mot.** Metzora. Tazria.*  Shemini. Tzaw. Vayikra.

 : במדבר. נשא. בהעלותך. שלח. קרח. חקת. בלק. פינחס. מטות. מסעי במדבר ספר

                                     *Massei  Matot.* Pinchas. *Balak. Chukat.*Korach. Shlach. Behaalotecha. Naso.  Bamidbar.

בוֹא. נצבים. וילך. האזינו. וזאת הברכה דברים ספר  י-תָ : דברים. ואתחנן. עקב. ראה. שופטים. כי תצא. כִּ

 Vezot Hab'racah. Ha'azinu *Wayelech. Nitzavim.* Ki Tavo. Ki Teitzei. Shoftim. Ro'eh. Eikev. Wa'etchanan. Devarim

 גוסטב דורה -המלכה טויה מוצאת את מוזס התינוק בסל קנה על גדות נהר הנילוס.                                                                                                                                                                 
                                                                                                                                                                 Gustave Dore -Queen Tuya finds baby Moses in a reed basket on the banks of the Nile River.

 אנו קוראים שני פרקים בו-זמנית כאשר אנו חיים בשנה הקצרה. הפרקים הנקראים יחד מסומנים בכוכב. מיזוג זה 
  פעמים בשנה קצרה אחת. בשנה המעוברת, לעומת זאת, אנו קוראים את הסעיפים השבועיים הייעודיים7מתרחש 

.בנפרד כך שרמת הקריאה לשנה תהיה מאוזנת.
Akkor olvasunk egyszerre két fejezetet, amikor a rövid évben élünk. Az egybe olvasott fejezetek csillaggal vannak jelölve szinesen. Ez az összevonás, 7- szer fordul elő, egy rövid évben. A 
szökőévben, viszont, a jelölt hetiszakaszokat külön olvassuk, hogy az egy évre való felolvasás mértéke, egyensúlyba kerüljön. 

We read two chapters at the same time when we live in the short year. The chapters read together are marked with a star. This 
merger occurs 7 times in one short year. In the leap year, on the other hand, we read the designated weekly sections separately so 
that the level of reading for one year is balanced.

  שנים19 השנים - תקופה אסטרונומית בת 19 היהודי מחשב שנים מעוברות על סמך המחזור המטוני בן לוח השנה
  ימים11שבמהלכה מופעי הירח )כגון ירח מלא( חוזרים על עצמם באותו יום בשנה. מכיוון ששנת הירח קצרה בכ-

 משנת השמש, יש להוסיף חודש נוסף -הנקרא אדר ראשון או אדר שני- באופן קבוע כדי שהחגים לא ישתנו עם עונות
השנה.

 הנותרות הן שנים רגילות )רגילות(.12 הן שנים מעוברות ו-7 השנים במחזור 19מתוך 
*כללי חישוב

(, בצעו את השלבים הבאים:5786כדי לחשב שנה יהודית נתונה )לדוגמה, שנת 
.19/ חלקו את השנה היהודית ב-1
/ התבוננו בשארית החילוק.2
0, או 19, /17, 14, 11, 8, 6, 3/ אם השארית היא אחד מהמספרים הבאים, השנה היא שנה מעוברת: 3

, של המחזור, שהיא גם שנה מעוברת.19, פירוש הדבר שזוהי השנה האחרונה, ה-0הערה: אם השארית היא 
דוגמאות לחישוב:

(5786: השנה היהודית הנוכחית )1*דוגמה 
.10, השארית היא 304 = 19 ÷ 5786חילוק: 
תוצאה:

 חודשים(.12 היא שנה רגילה )5786 אינו מופיע ברשימת השנים המעוברות, שנת 10מכיוון שהמספר 

(5787: השנה היהודית הבאה )2*דוגמה 
.11, השארית היא 304 = 19 ÷ 5787חילוק: 

 חודשים, עם שני חודשי אדר(.13 תהיה שנה מעוברת )5787 מופיע ברשימה, שנת 11תוצאה: מאחר שהמספר 
 חודשים בשנה מעוברת.13 חודשים בשנה רגילה, ו-12מספר חודשים: יש 
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 יום.29 יום, ואחריו אדר ב' )אדר סני( רגיל בן 30החודש הנוסף: חודש אדר מוכפל. מוכנס אדר א' )אדר ראשון( בן 
החגים: חג הפורים נחגג תמיד בחודש השני של אדר )אדר ב'( בשנה מעוברת.   

*שמות החודשים:
חודשי השנה )מהחודש הראשון של האביב( הם כדלקמן:

ן.1 יסָ   בניסן )בערך מרץ-אפריל(, כאשר שני הימים הראשונים והאחרונים הם חגים22 ל-15 חג הפסח נמשך בין ה- נִ
עיקריים, והשאר הם חצאי חגים, בהם ניתן לעבוד. /חודש האסיף/

יָּר.2  18 לחודש, וחג שמחה קטן יותר )לג בעומר( חל ב-5 )בערך אפריל-מאי( – יום העצמאות הישראלי חל ב- אִ
לחודש. /חודש הזריעה המוקדמת/

יוֹן. 3   נחגג חג השבועות, חג העלייה לרגל המתאים לחג השבועות. / חודש הזריעה6-7  )בערך מאי-יוני( – ב-סִ
המאוחרת 

מוּז.4  . זהו החודש בו מתחילים שלושת שבועות17  )בין יוני ליולי( – החודש החם ביותר בישראל. יש צום קטן ב- תַ
האבל.  / חודש הקציר /

ב.5   הוא יום האבל הגדול ביותר, יום9 )ביולי-אוגוסט בקירוב( – הימים הראשונים הם מה שנקרא "שבוע החלב". ה- אָ
של צום ואבל גמורים לזכר חורבן ירושלים ובית המקדש. לאחר מכן מגיעים שבועות של נחמה.

לוּל.6    )בערך אוגוסט-ספטמבר( – חודש הכנה לחגי הסתיו, כאשר תוקעים בשופר בבית הכנסת בכל בוקר )למעט אֱ
שבת(./חודש קציר השעורה /

י. 7 רֵ שְׁ   סוכות, שני15-2 יום כיפור, כולל ימי תשובה, 10 ראש השנה, 1-2 תשרי )בערך ספטמבר-אוקטובר( – תִּ
 הימים הראשונים הם חגים גדולים, השביעי הוא הושענא רבה, כאשר זר הפרחים מקיף את בית הכנסת שבע פעמים.

כ"ב שמיני עצרת, כ"ג שמחת תורה, שניהם חגים גדולים. חודש הבציר של כל השאר / חודש גיזום הענבים 
ן. 8 וָ שְׁ   )בערך אוקטובר-נובמבר(, סמל. /חודש קציר הפירות./חֶ
ו.9 לֵ סְ  , ולכן נמשך גם לחודש שלאחר מכן. איסור25  )בערך נובמבר-דצמבר( – חנוכה, בן שמונת הימים, מתחיל ב- כִּ

העבודה נמשך רק כל עוד הנרות דולקים בערבים.
 לחודש.10 )בערך דצמבר-ינואר( – יש צום קטן ב-טבת. 10
  עצים שונים.15 הוא "ראש השנה של העצים", בו אנו אוכלים פירות מ-15 )בקירוב ינואר-פברואר( – ה-שבט. 11

בישראל שותלים עצים בתקופה זו, שהיא תחילת האביב.
ר. 12 דָ   לחודש אנו חוגגים את יום הולדתו ומותו של משה רבנו )בעברית, ז'ין7 אדר )בערך פברואר-מרץ( – ב-אֲ

 חודש הוא שושן פורים.15 לחודש הוא פורים, חג השמחה גדול  וב-14 לחודש הוא צום אסתר, ב-13אדר(. ב-
י אדר שני )רק בשנים מעוברות!( – אם נכלל בלוח השנה, כל החגים וימי השנה הנופלים בחודש אדר13 נִ ר שֵׁ דָ  . אֲ

נחגגים בחודש זה.
****

רקע היסטורי ומבנה הלוח
  לספירה על ידי הלל נשיא )הלל השני(. לוח359לוח השנה העברי )היהודי( כפי שהוא מוכר לנו כיום, נקבע סביב שנת 

 זה משמש כלוח השנה הרשמי של מדינת ישראל ושורשיו ההיסטוריים נעוצים עוד בלוח השנה הבבלי. מניין השנים
  לפני הספירה, יום ראשון3761 באוקטובר 7היהודי מתחיל בא' בתשרי תאריך המקביל בלוח הגרגוריאני )השמשי( ל-

בשבוע.
 לוח השנה שלנו הוא לוני-סולארי )ירחי-שמשי(, המבוסס על מופעי הירח ומסלול השמש כאחד. בשל כך אורכם של

  ימים. כתוצאה מכך, נוצר355 או 354, 353 ימים. שנה פשוטה בלוח העברי מונה 30 ל-29החודשים העבריים נע בין 
  ימים בין שנת הירח לשנת השמש.חגי ישראל מעוגנים בתאריכים קבועים בלוח העברי: ראש12 עד 10פער של כ-

 השנה חל תמיד בא' וב' בתשרי יום הכיפורים בי' בתשרי וחג הפסח – שהוא הראשון משלושת הרגלים – חל תמיד בט"ו
בניסן. התורה מדגישה כי על החודשים להיות תואמים לעונות השנה כפי שנאמר על חודש ניסן שהוא "חודש האביב".

הקשר החקלאי של שלושת הרגלים
לשלושת הרגלים ישנה משמעות חקלאית עמוקה השזורה בטבע:

    * חג הפסח: מעבר היותו חג החירות והיציאה ממצרים, הוא מציין את ראשית קציר השעורים והחיטה המוקדמת.
    * חג השבועות: חג מתן תורה המציין את עונת קציר החיטים וביכורי האדמה.

    * חג הסוכות: חג האסיף החל בעיצומו של הסתיו והוא זמן אסיף התבואה ומועד בציר הענבים.
 נתונים אלו מדגישים עד כמה לוח השנה העברי מותאם ברגישות ובדיוק מרבי הן לעונות השנה הטבעיות והן לרוח

.החגים
*A zsidó naptár szökőéveinek kiszámítása a 19 éves Metón-ciklus alapján történik-.Egy 19 éves csillagászati időszak, amelynek során a Hold fázisai (például a telehold) az év ugyanazon a napján 

ismétlődnek meg- Mivel a holdév kb. 11 nappal rövidebb a napévnél, rendszeresen be kell iktatni egy plusz hónapot (הנקרא. אדר ראשון. או אדר שני, hogy az ünnepek ne tolódjanak el az 
évszakokhoz képest.
*A ciklus 19 évéből 7 év szökőév, a többi 12 pedig rendes (közönséges) év.
A kiszámítás szabálya
Egy adott zsidó év (például az 5786-os év) kiszámításához kövesd az alábbi lépéseket:
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1/ Oszd el a zsidó évszámot 19-cel.
2/ Nézd meg az osztás maradékát.
3/ Ha a maradék az alábbi számok egyike, akkor az év szökőév: 3, 6, 8, 11, 14, 17, /19, vagyis 0
Megjegyzés: Ha a maradék 0, az azt jelenti, hogy a ciklus utolsó, 19. évéről van szó, ami szintén szökőév.
*Példák a kiszámításra:
1. Példa: A jelenlegi zsidó év (5786)
Osztás: 5786 ÷ 19 = 304, a maradék pedig 10.
Eredmény: 
Mivel a 10-es szám nem szerepel a szökőévek listájában, az 5786-os év rendes év (12 hónapos).
*2. Példa: A következő zsidó év (5787)
Osztás: 5787 ÷ 19 = 304, a maradék pedig 11.
Eredmény: Mivel a 11-es szám szerepel a listában, az 5787-es év szökőév lesz (13 hónapos, két Adar hónappal).
Hónapok száma: Rendes évben 12, szökőévben 13 hónap van.
A plusz hónap: Adar hónapja duplázódik meg. Beékelődik egy 30 napos Adar I (Adar Rison), amit a rendes, 29 napos Adar II (Adar Seni) követ.
Az ünnepek: A Purim ünnepét szökőévben mindig a második Adar hónapban (Adar II) tartják meg. 
  
*Hónapok nevei:
esztendő hónapjai (az első tavaszi hónaptól számítva) a következők:

ן .1 יסָ / Niszán (kb. március-április) –15–22. napjáig tart a peszah ünnepe, amelynek első két és utolsó két napja főünnep, a többi félünnep, amikor dolgozni lehet. /A begyűjtés hónapja נִ
יָּר .2 /Ijár (kb. április-május) – 5-én van az izraeli függetlenségi nap, 18-án kisebb örömünnep (lág baómer).  /A korai vetés hónapja אִ
ן  .3 יוָ / Sziván (kb. május-június) – 6–7-én ünneplik  zarándokünnep, savuotot. . / A kései vetés hónapja סִ
מּוּז .4 / Tamuz (kb. június-július) – Izraelben a legmelegebb hónap. 17-én kisebb böjt van. Ekkor kezdődik a három gyászhét.  / A learatás hónapja תַּ
ב  .5  Áv (kb. július-augusztus) – első napjai az úgynevezett „tejes  hét”. 9-én a legnagyobb gyásznap, Jeruzsálem és a Szentély pusztulásának emlékére teljes böjt és gyásznap. Utána vigasztaló אָ
hetek következnek. 
לוּל .6 .Elul (kb. augusztus-szeptember) – az őszi nagyünnepekre való felkészülés jegyében telik, minden reggelén (szombat kivételével) a zsinagógában felhangzik a sófár kürt אֱ
 /Az árpa aratás hónapja /
י  .7 רֵ שְׁ  Tisri (kb. szeptember-október) – 1–2-án ros hasana (újév), 10-én jom kipur (az engesztelés napja), közte a „megtérés napjai”, 15–21. szukot (a sátrak ünnepe), első két napja főünnep, a תִּ
hetedik hosana raba, amikor az ünnepi csokorral hétszer járják körbe a zsinagógát. 22-én smini aceret (záróünnep), 23-án szimhat Tóra (a Tóra örömünnepe), mindkettő főünnep. / Minden más 
aratásának hónapja / A szőlőmetszés hónapja/
ן .8 וָ שְׁ /.Hesván (kb. október-november), Jelképe. /A gyümölcsszüret hónapja חֶ
ו  .9 לֵ סְ  Kiszlév (kb. november-december) – 25-én kezdődik a nyolcnapos hanuka, amely ezért a következő hónapra is átnyúlik. A munkavégzési tilalom csak addig tart, ameddig esténként a כִּ
gyertyák égnek. 
ת  .10 בֵ  .Tévét (kb. december-január) – 10-én kisebb böjt van טֵ
ט .11 בָ  .Svát (kb. január-február) – 15-ére esik a „fák újéve” (héberül tu bisvát), amikor 15-féle fán termő gyümölcsöt fogyasztunk. Izraelben ilyenkor ültetik a fákat, ekkor kezdődik a tavasz שְׁ
ר  .12 דָ  Ádár (kb. február-március) – 7-én tartjuk Mózes születésének és halálának évfordulóját (héberül zájin ádár). 13-án Eszter böjtje, 14-én purim, a legnagyobb zsidó örömünnep, 15-én susán  אֲ
purim. 
י .13 נִ ר שֵׁ דָ  Ádár séni (csak szökőévenként!) – Ha beiktatják a naptárba, az ádár hónapjára eső összes ünnepet és évfordulót ebben a hónapban אֲ
tartják.
*

A zsidó (héber) naptár (héberül lúah, לוח), más néven zsinagógai naptár ma is használt formája II. Hillél fejedelem idején, időszámításunk szerint 359 
körül alakult ki. Ez Izrael Állam hivatalos naptára. Őse a babilóniai naptár volt. A zsidó időszámítás kezdete 1. Tisri hónap 1., ami a  szoláris, azaz 
nap alapján számított kalendáriumi időszámítás szerint i.e. 3761. október 7., vasárnap. 
A mi naptárunk  luniszoláris, azaz mind a Holdat, mind a Napot, sőt bizonyos csillagokat, például az Esthajnal csillagot is figyelembe veszi, így a 
zsinagógai hónapok 29 és 30 naposak. A zsinagógai év 353, 354 vagy 355 napból áll, vagyis a szoláris, napalapú és a luniszoláris zsinagógai 
kalendárium között 10–12 nap különbség van. Mivel a zsinagógai ünnepek pontos időponthoz vannak kötve, mint a zsidó újév, a Ros Hasana mindig 
Tisri 1-2 vagy az engesztelés napja, Jom Kippur mindig Tisri 10. Vagy ott vannak a zarándok ünnepek: Peszách mindig Niszán hónap 15-e. A Tóra 
írja, hogy a hónapok az évszakokhoz is kapcsolódnak, például Niszán a tavasz hónapja.
Tegyük hozzá, a zarándok ünnepeknek mezőgazdasági jelentése is van. Például Peszách a kivonulás ünnepe, ekkor aratják a korai árpát és búzát. 
Sávuót, a Tóra-adás ünnepe, ekkor aratnak. Végezetül ott a Szukkót, az őszbe forduló sátoros ünnep, ami már a betakarítás és szőlőszüret ideje. A 
fentiek alapján érzékelhető, hogy a zsinagógai kalendárium mennyire finoman és pontosan van hozzáillesztve az évszakokhoz és az ünnepekhez 
is. //CC0 (Creative Commons Zero

Calculating Leap Years in the Hebrew Calendar
The leap years of the Hebrew calendar are calculated based on the 19-year Metonic cycle. This is a 19-year astronomical period 
during which the phases of the Moon (such as the full moon) realign with the same dates of the solar year. Since the lunar year is 
approximately 11 days shorter than the solar year, an extra month (called Adar I or Adar II) must be periodically inserted to prevent 
festivals from drifting across the seasons.
Out of the 19 years in a cycle, 7 are leap years and the remaining 12 are regular (common) years.
The Rule of Calculation
To determine whether a given Hebrew year (for example, the year 5786) is a leap year, follow these steps:
       1/ Divide the Hebrew year by 19.
       2/ Check the remainder of the division.
       3/ If the remainder is one of the following numbers, the year is a leap year: 3, 6, 8, 11, 14, 17, or 0.
Note: A remainder of 0 means it is the 19th and final year of the cycle, which is also a leap year.
Examples of Calculation:
Example 1: The current Hebrew year (5786)
Division: 5786 ÷ 19 = 304, with a remainder of 10.
Result: Since the number 10 is not on the list of leap years, the year 5786 is a regular year (12 months).
Example 2: The next Hebrew year (5787)
Division: 5787 ÷ 19 = 304, with a remainder of 11.
Result: Since the number 11 is on the list, the year 5787 will be a leap year (13 months, with two months of Adar).
Number of Months and the Extra Month:
There are 12 months in a regular year and 13 months in a leap year. In a leap year, the month of Adar is duplicated. A 30-day Adar 
I (Adar Rishon) is inserted, followed by the regular 29-day Adar II (Adar Sheni).
Festivals: The festival of Purim is always celebrated in the second Adar (Adar II) during a leap year.

Names of the Months:
The months of the year (counting from the first month of spring) are as follows:

ן  /1 יסָ  Nissan (approx. March–April) – The festival of Pesach (Passover) lasts from the 15th to the 22nd of Nissan. The first two / נִ
and last two days are major holidays, while the intermediate days are semi-holidays (Chol HaMoed) on which work is 
permitted. /The Month of Spring/

יָּר 2  /אִ  / Iyar (approx. April–May) – Israeli Independence Day (Yom HaAtzmaut) falls on the 5th, and a minor joyous occasion 
(Lag BaOmer) falls on the 18th of the month. /The Month of Early Sowing/
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ן /3 יוָ  Sivan (approx. May–June) – Shavuot, a pilgrimage festival commemorating the giving of the Torah, is celebrated on the / סִ
6th and 7th. /The Month of Late Sowing/

מּוּז /4  Tammuz (approx. June–July) – The hottest month in Israel. There is a minor fast on the 17th, which marks the beginning / תַּ
of the three weeks of mourning. /The Month of Reaping/

ב /5  Av (approx. July–August) – The first days are known as the "Nine Days" of heightened mourning. The 9th of Av (Tisha / אָ
B'Av) is the greatest day of mourning, a day of strict fasting and lamentation commemorating the destruction of Jerusalem and the 
Holy Temple. This is followed by weeks of consolation.

לוּל /6  Elul (approx. August–September) – A month of preparation for the autumn High Holidays; the shofar (ram's horn) is / אֱ
sounded in the synagogue every morning (except on Shabbat). /The Month of Barley Harvest/

י /7 רֵ שְׁ  ,Tishrei (approx. September–October) – 1st–2nd: Rosh Hashanah (New Year); 10th: Yom Kippur (Day of Atonement) / תִּ
preceded by the Days of Repentance; 15th–21st: Sukkot (Feast of Tabernacles), where the first two days are major holidays, and 
the seventh is Hoshana Rabbah; 22nd: Shemini Atzeret; 23rd: Simchat Torah. /The Month of Harvest and Grape-Pruning/

ן /8 וָ שְׁ /Cheshvan (approx. October–November) – Also called Marcheshvan. /The Month of Fruit Harvest / חֶ

ו /9 לֵ סְ  Kislev (approx. November–December) – The eight-day festival of Hanukkah begins on the 25th, extending into the / כִּ
following month. The restriction on work lasts only as long as the candles burn in the evenings.

ת /10 בֵ .Tevet (approx. December–January) – There is a minor fast on the 10th of the month (Asara B'Tevet) / טֵ

ט /11 בָ  Shevat (approx. January–February) – The 15th is "Tu BiShvat" (The New Year for Trees), when fruits from fifteen / שְׁ
different trees are traditionally eaten. In Israel, trees are planted during this period, marking the beginning of spring.

ר /12 דָ  Adar (approx. February–March) – On the 7th of Adar, we mark the anniversary of the birth and death of Moses (Zayin / אֲ
Adar). The 13th is the Fast of Esther, the 14th is Purim (the great festival of joy), and the 15th is Shushan Purim.

י /13 נִ ר שֵׁ דָ  Adar Sheni (Only in leap years!) – When included in the calendar, all festivals and anniversaries that normally fall / אֲ
in Adar are celebrated in this month.

Historical Background and Structure of the Calendar
The current form of the Jewish (Hebrew) calendar (Hebrew: Luach, לוח), also known as the synagogue calendar, was established 
around 359 CE under the leadership of Hillel II. It serves as the official calendar of the State of Israel. Its historical roots draw 
from the Babylonian calendar. The starting point of Jewish chronology is the 1st of Tishrei, Month 1, which corresponds to 
Sunday, October 7, 3761 BCE in the solar-based calendar.
Our calendar is lunisolar, meaning it accounts for both the Moon and the Sun. Consequently, synagogue months last 29 or 30 days. 
A common year consists of 353, 354, or 355 days, creating an annual difference of 10 to 12 days between the solar year and the 
lunar year. Because Jewish holidays are fixed to specific dates, Rosh Hashanah always falls on Tishrei 1–2, Yom Kippur on Tishrei 
10, and Pesach (Passover) always begins on the 15th of Nissan. The Torah specifies that the months must align with the seasons, 
noting that Nissan is the "month of spring."
Furthermore, the pilgrimage festivals carry deep agricultural significance: Pesach marks the Exodus alongside the beginning of the 
early barley and wheat harvest; Shavuot (the giving of the Torah) aligns with the main harvest season; and finally, Sukkot (the 
autumn Feast of Tabernacles) arrives during the final gathering of crops and the grape vintage. Thus, the synagogue calendar is 
finely and precisely adjusted to both the natural cycle of the seasons and spiritual commandments. 

*******************

Septuaginta MOSES Pentateuchus תורה
Γένεσις I. Genesis בראשית
Ἔξοδος II. Exodus שמות
Λευϊτικὸν III. Leviticus ויקרא
Ἀριθμοὶ IV. Numeri במדבר
Δευτερονόμιον V. Deuteronomium דברים

הוא גירש אותם את אדם וחוה מעדן. עיראק של ימינו היא האזור שבין נהרות החידקל והפרת מתחת לעיר האגדית בגדאד. המקום שבו מגדלים פירות עד היום.
He Driven out from  Eden them, Adam and Eve. Today's Iraq from the area between the Tigris and Euphrates rivers, below the fabled city of Baghdad. where fruit is still grown today. Gustav Dore 

*******************
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ב''  היסטוריה ולימוד ראשוני
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I. Sethi Egyiptomi fáraó múmiájának a feje 
The head of the Egyptian pharaoh Seti I's mummy  ( הורד תמונות1842-1930צילום: האגיפטולוג אמיל ברוגש ) :
–Photo: Egyptologist Emil Brugsch (1842-1930) download images: 
Mummified body of Pharaoh Sethi I. Date: c 1880 – c 1900. Object ID: RP-F-00-5365-22. Queen Tuya, wife of I. Sethi 
  CC0 - YR0459175 Egyptian Museum

Jon.Bodsworth–http://www.egyptarchive.co.uk/html/luxor_museum/luxor_museum_frame.html Copyrighted free use. – 1625. Object ID: RP-P-1952-413
 . Moses' trial with Pharaoh. Date: 1550  print maker (1540–1626).  Creator Moses’ trial by fire. Pieter Jalhea Furnius,   License number: YR0106864  //  scientific educational writing. 
       The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website. 
       https://www.bing.com/search?q=Pharaoh+Seti+mummy+photo&gs_lcrp=EgRlZGdlKgYIABBFGDkyBggAEEUYOagCALACAA&FORM=ANCMS9&PC=U531
        https://www.bing.com/search?q=Queen+Tuya%2C+wife+of+I.+Sethi&gs_lcrp=EgRlZGdlKgYIABBFGDkyBggAEEUYOTIGCAEQRRg8qAIAsAIA&FORM=ANCMS9&PC=U531 

  

 הגופה היא מומיה פרעה השמורה ביותר. החנוטים הניחו את לבו בצד ימין, והם גם כרתו את ראשו והידקו אותו בחזרה
בבד ודבר המעיד על הדורות הבאים שלבו וראשו אינם במקומם.

  A halotti tetem a legjobb állapotban megmaradt fáraó múmia. A szívét a bebalzsamozók a jobb oldalra tették, és a fejét is levágták, és vásznakkal erősítették vissza, jelezve, az utókornak, hogy 
nem volt helyén a szíve, és feje. 

The corpse is the best preserved pharaoh mummy. The embalmers placed his heart on the right side, and his head was also cut off 
and secured with canvas, indicating to posterity that his heart and head were out of place

 Original Midrash text* מדרש פרק א.  כ''ו 
 . בקרב בני ישראל נקראה מנמרת מריר. שמו אף הונצח1279-1290*פרעה מנאמטרה הראשון מסטי שלט בין השנים 

 ב"מדרש". הוא זה שגרם לעמנו ישראל לעבוד כעבדים ללא שכר. הוא היה זה שהורה להרוג ילדים זכרים שזה עתה
 נולדו של בני ישראל שהושלכו לנהר הנילוס. לכן לידתו של משה עולה בקנה אחד עם השנה הראשונה למלכותו של

 . המלכה טויה שהייתה אשתו של פרעה סטי הראשון. כלומר המלכה טויה שהיא השנייה. היאBC-1290בשלב זה 
 הייתה אמם של רעמסס ואחותו הנסיכה טיה. בנוסף הנסיכה איסטנופרט ונפרטארי מריטמוט היו נשים שהיו נשותיו של

רעמסס השני
 נשות המשפחה השלטת המלכה טויה ובתה טיה, יצאו לטיול מדי יום מהארמון שלהן לגדות הנילוס הסמוכות. שם, על

 גדות הנילוס, )על פני המים, בסל נצרים( מצאו את משה כתינוק. הם ואמו האמיתית של משה כאומנת, בשם יוכבד, היו
אלה שגידלו את משה בארמון החצר המלכותית

אולם מאוחר יותר בארמון זה התחולל גם נסיונו האכזרי של משה התינוק.*
* פרעה סתי הראשון, והצעיר השני. רעמסס, הם היו סקרנים האם משה הקטן יהפוך לילד רעב לכוח כשיגדל.

 תמצית הסיפור היא שמשה הקטן היה אהוב מאוד בחצר המלך. פרעה סטי לקח את הילד הקטן בזרועותיו לשחק איתו,
 אבל הילד הקטן משה הוריד את הכתר מראשו של סטי ואז הניח אותו על ראשו שלו. פרעה סטי הראשון ובנו,  רעמסס

 השני. )ששלט עם אביו בעם המצרי( הופתע מאוד והורה על בדיקה, שבה הונחו שני מגשים מול משה התינוק. מגש אחד
 הכיל זהב, המגש השני הכיל פיסות פחם זוהרות. אם התינוק מוזס ישיג את ידו אל הזהב, הם יהרגו אותו כי הדמות שלו

היא תאב כוח. אבל אם הוא יגע בגחלת הבוערת הוא ישרוד כי הדמות שלו פשוט שובבה. *
* במהלך אותה בדיקה הכניס משה הקטן את הפחם הבוער לפיו בידו, ואז נשרפו לא רק פיו ולשונו, אלא גם ידו.

 לאחר המשפט, המלכה טויה ואמו המתוקה של משה, שהתגוררה בארמון כאומנת שלו )יוכבד משבט לוי(, חוותה כמובן
עצב הכולם ללא גבול. הילד המסכן בן השנה שזה עתה התחיל ללמוד ללכת סבל מפצעים נצחיים.*

 ופיו ניזוק לצמיתות נפצע מהשריפה וכבר לא יכול היה לדבר  טוֹב ולא יכול להשתמש  את האצבעותיו כראוי. שריפת
 היד הושמטה מהכתוב מדרש כעובדה, שמא יחשבו הדורות הבאים שמשה לא כתב את הסיפור הקדוש של יציאת מצרים.

אך כאשר נאומו של משה נעזר באחיו ארון מתווה הכתב הובהר בעט ובדיו על ידי סופר מבבל בשם מלכי.*
 למרבה המזל המדען היה אחד שהכיר היטב את המדע של העם הבבלי. המלומד מלכי שאת שמו ניתן לקרוא לאחור

 באמצע האותיות העברית אלף בית. האיש הזה היה זה שיצר מתוך שפה ארמית פשוטה שפה שהיא עד היום ומערכת
דקדוק מתקדמת מאוד שאנו משתמשים בה עד היום, בשפה העברית.

  שיצר האיש הנפלא הזה*www.hebrew.agencyזה בדיוק הדקדוק התיאורי שיוצג באתר 
 המדען פיתח מערכת כתיבה חדשה. הוא השתמש באלפבית הפיניקי המבוסס על צליל אחד לכל אות. כתב היתדות הישן
 כבר לא היה מודרני. הכנת לוחות חימר לא הייתה שיטה בת קיימא באורח חיים נוודים. כתיבה על עור עם נוצה סיפקה

את ההזדמנות לעבודה אמנותית. *
Manamatra I Sethi Fárao  1279-1290 között uralkodott. Az izraeliták körében Manameratnak nevezték, keserűnek. Nevét még a „Midrás” is megörökítette. Ő az, aki arra késztette 
népünket, Izraelt, hogy fizetés nélkül rabszolgaként dolgozzon. Ő volt az, aki elrendelte az izraeliták újszülött fiúgyermekeinek megölését, akiket a Nílus folyóba dobtak. Ezért Mózes 
születése egybeesik I. Seti uralkodásának első évével. *
      Ebben az időben Időszámítás előtt-1290. Tuya Királynő, aki  I. Seti Fáraó felesége volt. Vagyis Tuya Királynő aki pedig II. Ramszesznek, és annak hugának Tia hercegnőnek volt 
az édesanyja. Ezen kívül, Isetnofret  hercegnő, és Nefertari Meritmut asszonyok akik II Ramszesznek a feleségei voltak. 
     Az uralkodó család hölgyei, Tuya királynővel, és lányával Tiával minden nap lementek sétálni, a Palotájukból, a közeli Nilus partjára. Ott találták meg a Nílus partján, (a víz tetején, 
egy nádfonatú kosárban) Mózest mint kisdedet. Ők és  Mózes valódi anyja mint dada, neve Yochebed, voltak  akik felnevelték Mózest, a királyi udvari palotában. 
     Azonban  később, ebben a palotában volt a kisded Mózes kegyetlen tűzpróbája is.
* I. Sethi fáraó, és a fiatal II. Ramszesz, arra voltak kíváncsiak, hogy a kisded Mózes hatalomra vágyó lesz majd ha felnő, vagy nem.
 A történet lényege, hogy a kis Mózest nagyon szerették a király udvarában. Seti fáraó  a karjába vette a kisfiút, hogy játsszon vele, de a kisfiú  Mózes levette Seti fejéről a koronát, és 

azt a koronát aztán, a saját fejére tette. A I. Seti fáraó és fia, II. Ramszesz (aki az egyiptomi népet, apjával együtt uralta) nagyon meglepődtek, és próba vizsgálatot rendeltek el, ahol két tálcát tettek 
a kisbaba Mózes elé. Az egyik tálcán arany volt, a másik tálcán izzó széndarabok. ha Mózes kisbaba, az aranyhoz nyúl, akkor megölik Őt, mert hatalomra vágyó a jelleme. Ha viszont az égő 
parázshoz nyúl, akkor életben marad, mert jelleme, csak játékos. *
Azon a próbán úgy történt, hogy a kis Mózes a  kezével a szájába tette az égő szenet, azután nemcsak a szája és a nyelve égett meg, hanem a keze is.
A tűzpróba után, Tuya Királynő, és Mózesnek a vér szerinti Édesanyja aki dadaként palotában élt, /Jóchebed Levi törzsből,/ nekik a szomorúságuk határtalan lehetett. Szegény egy éves kisgyerek, 
aki éppen akkor kezdett el csak járni tanulni, örök sebeket szenvedett.*
 Original Midrash text מדרש פרק א.  כ''ו * 
          Mózes a tűzpróbától megsérült, és többé nem tudott beszélni, és az ujjait sem tudta megfelelően használni . A kéz égését, mint tényt kihagyták az írásból, nehogy a jövő nemzedékei azt 
gondolják, hogy nem Mózes írta az Egyiptomból való kivonulás szent történetét. De ahogy Mózes beszédét testvére, Áron segítette, az írás körvonalait egy Málki nevű babiloni írnok pontosította 
tollal és tintával.* 
Szerencsére a tudós volt az aki a babilóni népe tudományát, is nagyon jól ismerte. A tudós Málki, neve a héber Alef Béjt betüsor közepén visszafelé olvasható. Ez az ember volt az, aki, egy 
egyszerű Arám nyelvből, egy ma is korszerű nyelvet, és nagyon fejlett nyelvtani rendszert szerkesztett meg, amit, még ma is használlunk, a héber nyelvben.
 *Az írnok, Mózesnek az utasítása, és engedélye szerint írt. 
Pontosan ez a leíró nyelvtan lesz bemutatva a www.hebrew.agency  lapon, amelyet ez a csodálatos ember megteremtett* 

https://www.bing.com/images/search?view=detailV2&insightstoken=bcid_RF.0Agen4X0Iomo3WNoeFMrzKOlS.....y4*ccid_X%2FQCB6fh&form=SBIIDP&iss=SBIUPLOADGET&sbisrc=ImgDropper&idpbck=1&sbifsz=222+x+282+%C2%B7+8.87+kB+%C2%B7+jpeg&sbifnm=TUYA.jpg&thw=222&thh=282&ptime=19&dlen=12112&expw=222&exph=282&selectedindex=0&id=10619276&ccid=X%2FQCB6fh&vt=3&sim=11&cal=0&cab=1&cat=0&car=1
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        A tudós új írásmódot alakított ki. A Föníciai betűket használta, alapul, az egy hang egy betű szerint.  A régi ékírás, már nem volt korszerű. Az agyagtáblák készítése, a vándorló életmódban, 
nem volt használható módszer. Az írás bőrfelületre, madártollal, művészi munkára adott lehetőséget. *
. Moses' trial with Pharaoh. Date: 1550  print maker (1540–1626).  Creator Moses’ trial by fire. Pieter Jalhea Furnius,  License number: YR0106864
    https://www.lookandlearn.com/history-images 

 Original Midrash text מדרש פרק א.  כ''ו *
*Pharaoh Manamatra I Sethi ruled from BC. 1279 to 1290. Among 
the Israelites he was called Manamerat, the bitter one. His name is 
even recorded in the “Midrash”. He is the one who forced our 
people, Israel, to work as slaves without pay. He was the one who 
ordered the killing of newborn male children of the Israelites, who 
were thrown into the Nile River. Therefore, the birth of Moses 
coincides with the first year of the reign of  Seti   * 
At this time, 1290 BC. Queen Tuya, who was the wife of Pharaoh 
Seti I. That is, Queen Tuya who was the mother of Ramses II and 
his sister Princess Tia. In addition, Princess Isetnofret and Nefertari 
Meritmut were the wives of Ramses II.
The ladies of the ruling family, with Queen Tuya and her daughter 
Tia, went for a walk every day from their Palace to the nearby Nile. 
There they found on the Nile (on the water, in a wicker basket) the 
baby Moses. They and Moses' real mother as a nanny, named 
Yochebed, were the ones who raised Moses in the royal palace.
 

However, later, in this palace, the baby Moses' cruel ordeal with fire also took place.*
  Pharaoh Seti I, and the young  II. Ramesses, were curious about whether or not the young Moses would become a power-hungry 
boy when he grew up.*
*The gist of the story is that little Moses was very much loved in the king's court. Pharaoh Seti took the little boy in his arms to 
play with him, but the little boy Moses took the crown off Seti's head and put it on his own head. Pharaoh Seti I and his son 
Ramses II (who ruled the Egyptian people with his father) were very surprised and ordered a test, where two trays were placed in 
front of the little boy Moses. One tray contained gold, the other contained glowing coals. If baby Moses touched the gold, he 
would be killed, because his character was one of power. If he touched the burning coals, he would survive, because his character 
was just playful. *
*During that ordeal, it so happened that little Moses put a burning coal in his mouth with his hand, and then not only his mouth 
and tongue were burned, but also his hand.
After the ordeal, Queen Tuya, and Moses' biological mother who lived in the palace as a nanny, /Jochebed of the tribe of Levi,/ 
their sorrow must have been boundless. The poor one-year-old child, who had just begun to learn to walk, suffered eternal wounds.
Moses was injured by  in the ordeal and could no longer speak or use his fingers properly. The fact that his hand was burned was 
omitted from the writing midrash , lest future generations should think that Moses was not the one who wrote the sacred story of 
the Exodus from Egypt. But as Moses’ speech was assisted by his brother Aaron, the outlines of the writing were refined with pen 
and ink by a Babylonian scribe named Malki.*
Fortunately, the scientist was the one who knew the science of the Babylonian people very well. The scientist Malki, whose name 
can be read back in the middle, in the opposite direction of the Hebrew letter Aleph Beit. This man was the one who, from a simple 
Aramaic language, created a modern language and a very advanced grammatical system, which we still use today, in the Hebrew 
language.
It is precisely this descriptive grammar that will be presented on the website www.hebrew.agency, which this wonderful man 
created*
The scientist developed a new writing system. He used the Phoenician alphabet, based on the idea that one sound corresponds to 
one letter. The old cuneiform script was no longer modern. Making clay tablets was not a viable method in the nomadic lifestyle. 
Writing on skin, with a feather, gave the opportunity for artistic work. *

.Original Midrash text  Chapter 1, sentence 26 מדרש פרק א.  כ''ו *
GALLERIE DEGLI UFFIZI  N. ord. 47 P. 
Oggetto: autorizzazione in esenzione dal corrispettivo ai sensi del Codice dei Beni Culturali e del Paesaggio, approvato con D. 
Lgs. n. 42 del 22/1/2004
MIC |MIC_GA-UFF_UO102 |21/03/2025|0002803-P| [28.10.13/2/2019]
The trial of Moses by fire  משפטו של משה באש   ממדרש  
Mose alla prova del fuoco Firenze, Galéria degli Uffizi  Giorgione, alias Giorgio    Barbarelli da Castelfranco  + 1477 * +1510 
Veneto Piazzale degli Uffizi - 50122 Firenze (FI)
 Giorgione, Mosè sottoposto alla prova del fuoco, Galleria delle Statue e delle Pitture degli Uffizi, Inv. 1890 n. 945
***

Isetnofret II,אשתו של פרעה המצרי רעמסס. ))נופרטרי, מאוחר יותר אשתו האהובה על רעמסס השני((. אמו של פרעה מרנפתח. ילדים: ביננת, המואסת . 
 . בתם של המלך החיתי האטוסיליס והמלכה פודוהפה. המלך מאת'ורנופרו השני. אשתו של פרעה המצרי רעמססMaathórnofrure IIIרעמסס, מרנפת. המלך 

 השני אחרי איסתנופרט. רעמסס התחתן עם האישה החדשה. בגלל הסכם השלום שנחתם לאחר המלחמה בין פרעה לחתים. עם זאת, הנישואים עם האישה
החתית החדשה היו מאושרים.

Sethi, Amenmessze, Horiנכדים: טאוזרט, ב. 
The reduced fan image indicates which image is displayed in the correct size on the website.
https://hu.wikipedia.org/wiki/Iszetnofret * I. statue of Isetnofret at the Royal Museum of Art and History, Brussels. © 
Khaemwaset.https://ancientegypt.fandom.com/wiki/User:Khaemwaset 
*** Isetnofret II. Ramszesz egyiptomi fáraó felesége.   (( Következő kedves feleségek, Maathórnofruré majd Nofertarie, későbbi kedvenc felesége volt II. 
Ramszesznek)).Merenptah fáraó anyja. Gyermekek: Bintanath, Haemuaszet, Ramszesz, Merenptah
Unokák: Tauszert, II. Széthi, Amenmessze, Hori
Maathórnofruré III. Hattuszilisz hettita király és Puduhepa királyné lánya. Maathórnofruré   II. Ramszesz egyiptomi fáraó Iszetnofret utáni felesége., II. Ramszesz feleségül vette  az új asszonyt. A 
Fáraó, és a Hetiták közötti háborút követően írt békeszerződés miatt. Az új  Hettita feleséggel a házasság viszont szerencsés volt. 

Isetnofert. Wife of Egyptian Pharaoh Ramesses II. ((Nefertarie, later favorite wife of Ramesses II)). Mother of Pharaoh Merenptah. 
Children: Bintanath, Haemuaset, Ramesses, Merenptah
Grandchildren: Tausert, Seti II, Amenmesse, Hori

https://www.bing.com/images/search?q=Isetnofret&qs=n&form=QBIDMH&sp=-1&lq=0&pq=isetnofret&sc=1-10&cvid=EE5FA091AC6745EB932CC37F56E069F4&first=1
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*******************
ד. לפנה"ס - . בשנת מלכותו הראשונה של פרעה שטי הראשון.1290משה השני. הוא היה אחיו החורג של רמשש. נוֹלָ

אביו: עמרם משבט לוי
אמו: שבט יוכבד לוי ממשפחת קצ'טי

אחותו: מרים
אחיו: אהרון

אשתו: ציפורה הייתה אישה כושית )עור שחור(
חותנו מושה: יתרו הוא הכהן הגדול של מדיין )חבש(.

הילדים שלו: גרשום ואליעזר
 שנים, לאחר מכן הוא נעלם ללא עקבות.77 =1213--1290משה חי -

 אין ידיעות על אשתו ציפורה גרשון ואליעזר אשת משה ובניו. עם זאת אנו יודעים שבארץ מדיין בחבש  משת משים
העמים במילים רבות ממקור עברי בדיבורים עד היום.

         Mózes II. Rámszesz mostoha testvére volt. Született. ante -1290. I. Széti fáraó uralkodásának első évében. 
Apja: Amram Lévi törzsből
Anyja: Yochebed Lévi törzs Kecháti családból
Nővére: Mirjám
Bátyja: Áron
Felesége: Cipóra kús (fekete bőrű)
Após: Jitro Midján föld (Abesszinia) kús (fekete bőrű) főpapja
Gyermekei: Gershom, és Eliezer
Mózes élt -1290--1213 =77évet, utána nyomtalanul eltűnt.
Nincs semmilyen hír a feleségéről Cipóráról, Gersonrol, és Eliézerről, Mózes Feleségéről, és fiairól. Azonban azt tudjuk, hogy Midján földjén, Abesszíniában, a népek nagyon sok héber eredetű 
szót használnak a beszédjükben, a mai napig.

Moses II. He was Ramses stepbrother. Born. ante -1290. In the first year of the reign of Pharaoh Seti I.
His father: Amram from the tribe of Levi
His mother: Jochebed Levi tribe from the Kechati family
His sister: Miriam
His brother: Aaron
His wife: Zipora kush (black-skinned)
Father-in-law: Jitro is the kush (black-skinned) high priest of Midian (Abyssinia).
His children: Gershom and Eliezer
Moses lived -1290--1213 =77 years, after which he disappeared without a trace.
There is no news of his wife Zipporah, Gershon, and Eliezer, Moses Wife, and his sons. However, we know that in the land of 
Midian, in Abyssinia, the peoples use many words of Hebrew origin in their speech, to this day.

 לפנה"ס  1301. נולד לפני Ramses Uszermaatre Setepenreהוא היה בנם של סטי הראשון והמלכה טויה השנייה. 
.92וחי עד גיל 

 . לפנה"ס שהיה1261 למשה, ושנת יציאת העם ממצרים,  -18 אשר מלכותו הייתה שנת 1213--1279מלך לפנה"ס -
גם תחילת כתיבת התורה.

II- 1213. סוף שלטונו של רעמסס ושעת מותו, לפנה"ס.
  לפנה"ס. חציית נהר הירדן על ידי העם וזמן כיבוש ישראל של יהושע. בנוסף, זמן1221כתיבת התורה הושלמה לפני 

הסתלקותם של משה ואשתו ציפורה, ושני הבנים גרשון ואליעזר מהמחנה.

 I Seti, és Tuya Királynő fia volt II. Ramszesz Uszermaatré Szetepenré. született ante -1301, és 92 évig élt. 
              Uralkodott ante -1279--1213 akinek uralkodásának 18.-ik éve volt a Mózes, és a Nép, Egyiptomból való kivonulásának éve, ante -1261. ami egyben a Tóra írásának a kezdete volt. 
 II. Ramszesz uralkodásának vége, és halálának ideje, ante -1213. 
    A Tóra írásának a befejezése ante-1221. A nép Jordán folyón való átkelése, és Izrael Jozsué honfoglalásának ideje. Ezen kívül, Mózes, és Felesége Cipóra, és a két fiúk Gerson, és Eliézer, a 
táborból való eltávozásának ideje is.

He was the son of Seti I and Queen Tuya II. Ramses Uszermaatre Setepenre. born BC -1301 and lived to be 92 years old.
 Reigned BC -1279--1213, whose reign was the 18th year of Moses, and the year of the People's exodus from Egypt, BC -1261. 
which was also the beginning of the writing of the Torah.
 II. The end of the reign of Ramses and the time of his death, BC -1213.
 The writing of the Torah was completed BC-1221. The crossing of the Jordan River by the people and the time of Joshua's 
conquest of Israel. In addition, the time of the departure of Moses and his wife Zipora, and the two sons Gershon and Eliezer from 
the camp.

 / דיוק התאריכים נובע מהאקדמיה למדעים של פריז, שבדקה את הגופה במוזיאון פריז להיסטוריה של הטבע ולאחר מכן
 Usermaatreבמכון לחקר הקרינה האטומית. נבדק בתנאי מעבדה בשיטת איזוטופ פחמן. המומיה של רעמסס / 

Setepenre-שבה נקבע תאריך מותו של פרעה. המומיה הובאה במקור לפריז19, הפרעה השלישית של השושלת ה , 
 עקב זיהום פטרייתי, שם היא חוטאה בקרינת גמא. בדיקת רנטגן העלתה שחוליות עמוד השדרה התמזגו יחד והיו בדלקת

  שנים, ולכן משה לא היה צריך לחשוש ממנו עוד על92מתמדת. השליט ודאי סבל שנים רבות מכאבים רבים, הוא חי 
 שהוציא את העבדים ממצרים. הגופה התקבלה בהצטיינות צבאית על ידי ראש המדינה בנמל התעופה לה בורז'ה בפריז.

. התמונה מציגה את הדרכון של פרעה. עיסוקו הוא המלך. )המוזיאון המצרי של קהיר(1974בשנת 
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  הגופה הועברה לפריז בהסכמה בין נשיא צרפת ולרי ז'יסקארד ד'אסטינג לנשיא מצרים מוחמד אנואר אל-סאדאת.
 ,CT, תוך שימוש בכלים שונים כמו צילומי רנטגן, סריקות 1976בעקבות הבדיקות, נבדקה המומיה שוב בקהיר ב-

מיקרוסקופיה ושיטות כימיות. הבדיקות גילו פרטים על מראהו הפיזי של פרעה, בריאותו, סיבת המוות ושיטות השימור.

/ A dátumok pontossága a Párizsi tudományos akadémiának köszönhető, hogy a Párizsi Természettudományi múzeumban, majd ezt követően, az Atomsugár 
kutató intézetben, vizsgálták a testet. Laboratóriumi kőrülmények között carbon izotópos eljárással megvizsgálták II. Ramszesz /Uszermaatré Szetepenré a 
19. dinasztia harmadik fáraója múmiáját, ahol a Fáraó halálának dátumát megállapították. A múmia eredetileg, a gombás fertőzés, miatt került Párizsba, ahol 
gamma sugárzással fertőtlenítették. Röntgen átvilágítással pedig megállapították, hogy a gerinc csigolyái, összenőttek, illetve állandó gyulladásban voltak. 
Az uralkodónak, hosszú évekig nagy fájdalmai lehettek, 92 évig élt, és így már Mózesnek nem kellett félnie tőle, a rabszolgák kihozataláért Egyiptomból. A 
holttestet a Párizsi  Le Bourget repülőtéren, államfői Katonai tiszteletadással fogadták. 1974 ben. A képen a Fáraó útlevele látható. Foglalkozása Király. (Kairói Egyiptomi 
Múzeum)

        Valéry Giscard d’Estaing Francia és Muhammad Anvar asz-Szádát Egyiptomi elnökök megegyezésével történt, a holttest utaztatása Párizsba. A vizsgálatokat követően 1976-ban Kairóban  
ismét megvizsgálták, a múmiát különféle eszközökkel, például röntgennel, CT-vizsgálattal, mikroszkóppal és kémiai módszerekkel. A vizsgálatok során részletek derültek ki a fáraó fizikai 
megjelenéséről, egészségi állapotáról, a halál okáról és a tartósítási eljárásokról.

The accuracy of the dates is due to the Paris Academy of Sciences, which examined the body in the Paris Museum of 
Natural History and then in the Atomic Radiation Research Institute. The mummy of Ramses II / Usermaatre Setepenre, 
the third pharaoh of the 19th dynasty, was examined under laboratory conditions using a carbon isotope method, where the 
date of the Pharaoh's death was determined. The mummy was originally brought to Paris because of a fungal infection, where it 
was disinfected with gamma radiation. X-ray examination revealed that the vertebrae of the spine were fused together and were in 
constant inflammation. The ruler, who must have been in great pain for many years, lived to be 92 years old, and so Moses no 
longer had to fear him for bringing the slaves out of Egypt. The body was received at Le Bourget Airport in Paris with military 
honors from the head of state. In 1974. The photo shows the Pharaoh's passport. His occupation is King. (Egyptian Museum in 
Cairo)
The body was sent to Paris by agreement between French President Valéry Giscard d'Estaing and Egyptian President Muhammad 
Anwar al-Sadat. Following the examinations, the mummy was examined again in Cairo in 1976, using various techniques, 
including X-rays, CT scans, microscopy, and chemical methods. The examinations revealed details about the Pharaoh's physical 
appearance, health, cause of death, and preservation methods.

The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
The reduced fan image indicates which image is displayed in the correct size on the website.

 II. The mummy of Ramses was found in southern Egypt in 1881; at some point it was partially opened to identify the mummy. (Image source: G. Elliot Smith; "Catalog General Antiquites 
Egyptiennes du Musee du Caire: A kiráThe royal mummies "
 II. Ramses - Ramses the Great - has often depicted the Exodus in works of art in literary and film depictions, including the 1956 film The Ten Commandments. With Yul Brynner as Rameses 
    *https://www.youtube.com/watch?v=nre51RjAB0c * 
https://ujvilagtudat.blogspot.com/2018/11/ii-ramszesz-mumiaja-utlevelet-kapott.html
The picture was copied at: https://mult-kor.hu/utlevelet-kellett-kesziteni-II-ramszesz-faraonak-1974-ben-amikor-mumiaját-parizsba-szállitottak-
https://ujvilagtudat.blogspot.com/2018/11/ii-ramszesz-mumiaja-utlevelet-kapott.html
A kép másolva lett a : https://mult-kor.hu/utlevelet-kellett-kesziteni-II-ramszesz-faraonak-1974-ben-amikor-mumiáját-parizsba-szallitottak-

 *Reconstructed II. Ramses' face based on his mummified remains, Live Science reported. "We performed a three-dimensional coregression process to remove some of the signs of aging and to 
portray him as middle-aged, at the peak of his powers," said Caroline Wilkinson, director of the Face Lab at Liverpool John Moores University.*
https://www.szeretlekmagyarorszag.hu/tudomany/rekonstrualtak-ii-ramszesz-arcat-kifejezetten-jokepu-volt-a-szakertok-szerint/ 
 https://www.livescience.com/ramesses-ii-facial-reconstruction 
 community@livescience.com. Live Science   130 W. 42nd Street, 7th Floor  New York, NY 10036

*******************
 התורה אומרת שפרעה רדף את משה ואת העבדים הנמלטים. בסיפור יציאת מצרים, לעומת זאת, התורה אינה מזכירה
 את שמו של רעמסס בשום מקום כדי שזכרו לא יתעורר לחיים. עם זאת, יש אזכור של עיר בשם רעמסש, שנבנתה על
 ידי העבדים, כלומר על ידי הקיסר פרידריך השני. ועיר המחסנים בשם פיטום. בעיר ארמון רעמסס הוקם עמוד זיכרון

 עם העבדים שבנו את העיר, בעת בניית העיר. האובליקס הזה, שניתן ללואי פיליפ ד'אורליאן, מלך צרפת, על ידי המשנה
  במהלך בניית כיכר קונקורד. עם הירוגליפים חרוטים1836למלך מוחמד עלי ממצרים, הוקם בבירה הצרפתית בשנת 

על ארבעת צידי האובליסק, המלך בלה השני. פרעה רעמסס הצדיע לאלים. עותק גדול יותר של זה נמצא בוושינגטון.
 בכתובות המצריות לא ניתן היה להזכיר את סיפור בריחת העבדים ככישלון מצרי. ובכל זאת, סיפור יציאת מצרים

 מתייחס לפרעה רעמסס. בהגדה של פסח נכתב גם שרעמסס והעיר פיטום נבנו על ידי פרעה עם עבדיו. ערים אלו כבר
נחפרו במצרים על ידי ארכיאולוגים מודרניים.

A Tóra azt írja, hogy a Fárao üldözte Mózest és a menekülő rabszolgákat. Az Exodus történetében, azonban, a Tóra sehol nem nevezi meg Rámszesz nevét, nehogy életre keljen az emléke. Viszont 
említés van mégis Rámszesz nevű városról, amit építeniük kellett,a rabszolgáknak, vagyis II. Ramszesz palotáját, és Pitom nevű raktávárost. A Ramszesz palota városban emeltek a várost építő 
rabszolgákkal, egy emlékoszlopot, a város építésekor. Ezt az obelixet, Mohamed Ali egyiptomi alkirály ajándékozott Louis Philippe d’Orléans  nak, a Franciák királyának, melyet a Konkord tér 
építésekor, 1836-ban állították fe a francia fővárosban. Az obeliszk négy oldalára vésett hieroglifákkal II. Ramszesz fáraó tisztelgett az istenek előtt. Ennek nagyobb másolata, Washingtonban van. 
Az egyiptomi feliratokban a rabszolgák szökésének története nem szerepelhetett egyiptomi kudarcként. Az Exodus története mégis  Ramszesz  Fáraóra utal. A Peszachi Hagadában, is az van írva, 
hogy Ramszesz, és Pitom városát, a Fáraó, a rabszolgáival építette fel. Ezeket a városokat már feltárták Egyiptomban a mai kor régészei.

The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
  * *Concorde Square in Paris, with a three-thousand-year-old Egyptian obelisk in the middle of the square Source: Wkimedia Commons / Cristian Bortes*
*Mohamed Ali pasa. Wikimedia Commons/Auguste Couder*

           The Torah says that the Pharaoh pursued Moses and the fleeing slaves. In the story of the Exodus, 
however, the Torah does not mention Ramses' name anywhere, lest his memory should be 
revived. However, there is a mention of a city called Ramszesz, which the slaves had to build, 
that is, II. Ramses' palace and a warehouse called Pitom. In the Ramses palace city, a monument 
was erected by the slaves who built the city, during the construction of the city. This obelix was 
presented to Louis Philippe d'Orléans, the King of the French, by the viceroy of Egypt, 

Mohamed Ali, and it was erected in the French capital in 1836 during the construction of Concord Square. With hieroglyphs 
engraved on the four sides of the obelisk II. Pharaoh Ramses paid homage to the gods. A larger copy of this is in Washington.
In the Egyptian inscriptions, the story of the escape of the slaves could not be included as an Egyptian failure. 
Yet the story of Exodus refers to Ramesses II. In the Hagada of Pesach, it is also written that the city of Ramesses and Pitom was 
built with his slaves by Pharaoh, who afflicted us, his slaves. These cities have already been excavated in Egypt by archaeologists 
of modern times.

https://www.bing.com/images/search?q=Pharaoh+Ramses+II's+passport&qs=n&form=QBIDMH&sp=-1&lq=0&pq=pharaoh+ramses+ii's+passport&sc=10-28&cvid=02E2DB89FD354595AEC616474F80E1DA&first=1&cw=1897&ch=924
https://www.bing.com/images/search?view=detailV2&insightstoken=bcid_RBDodPROOX0Iomo3WNoeFMrzKOlS.....0k*ccid_EOh09E45&form=SBIWEB&iss=SBIUPLOADGET&sbisrc=ImgDropper&idpbck=1&sbifsz=1200+x+1517+%C2%B7+33.97+kB+%C2%B7+png&sbifnm=MOHAMED+ALI.png&thw=1200&thh=1517&ptime=82&dlen=46384&expw=533&exph=674&selectedindex=0&id=-503656729&ccid=EOh09E45&vt=3&sim=11&cal=0&cab=1&cat=0&car=1
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       Back to top                       3./ נביים   Próféták Könyve  :   Book of Prophets:   

ישעיה. ירמיה. יחזקאל. הושע. יואל. עמוס. עובדיה. יונה. מיכה. נחום. חבקוק. צפניה. חגי. זכריה. מלאכי.
 JESAIA . JEREMIA . EZECHIEL . HOSEA . JOEL . AMOS . OBADIA . JONA . MICHA . NAHUM . HABAKUK . ZEPHANIA 
. HAGGAI . ZACHARIA . MALACHIA

*******************

   :Elbeszélő könyvek:     Narrative books   כותבים  /.4                              

  מלכים - תהלים - משלי - איוב - שיר השירים - רות - איכה - קהלת - אסתר - דניאל - עזרא - נחמיה - דברי הימים
   BOOK OF KINGS   PSALMI . PROVERBIA . JOB . CANT CANTING . RUTH . THRENI . ECCLESIASTES . ESTHER . 
DANIEL . EZRA . NEHEMIA . CHRONICA

Kings of two parts of the country מלכי שני חלקי הארץ

-Joshua
-Jephthah of Gilead
-Eli .
-Deborah
-Shamson
-1020,Kingdom: Saul . prophet Samuel
-1000 -961 David ,
-961--931 Solomon . prophet Nathan
Kingdom splits into two

1250- 1245-1213-יהושע בן נון -
-יפתך גלעדי

-אלי.
-דבורה
-שמשון

, ממלכה: שאול. הנביא שמואל1020-
 דוד,961 -1000-
 שלמה . הנביא נתן931--961-

המדינה מתפצלת לשניים

kings of 
southern Judah 

מלכים יהודה BC. נביאים kings of 
northern Israel

מלכים ישראל BC.

Rechabeam רחבעם -931-914 Jerobeam ירבעם -933-909

Avim אבים -914-911 Nadab נדב -909-908

Asza אסא -914-870 Baasa בעשא -908-886

Josafat, יהושפט -870-851 Ela אלה -886-885

Joram יהורם -851-843 Zimri זמרי  ימיים 884-hét nap

Achazia אחזיהו -842 Omri עמרי -884-873

Atlia עתליה -842-835 אליהו Achab איזבלמלכה:אחאב -873-852

Jehuas יהואש -835-802 אלישע Akhazjahu אחזיה -852-851

Uzzias עוזיהו -788-736 Joram יורם -851-842

Amzia אמציה -805-776 עמוס Jéhu יהוא -842-814

Jotam יותם -758-742 ←הושע Jehuachaz יהואחז -814-798

Achaz אחז -742-716 " Joás יואש -798-783

Hiszkija חזקיהו -716-687 ←ישעיה  Zekaria זכריה -743

Menashe מנשה -687-642 Sallum שלום -749
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Amon אמון -642-640 יואל בן פתואל Menachem מנחם -788-749

Josihu יאשיהו -640-609 ←ירמיה Pekchia פקחיה -736-738

Joachaz יהואחז -609 " Pekach פקח -738-732

Jehojakim יהויקים -609-598 " Hoschea חושה -732-724

Cidkijahu צדקיהו -597-586 "

Gedalja 
kormányzó

587-585- גדליה

***********************

Back to topה''./ קיומה של התורה והראיות העקיפות שלה

5./ The existence of the Torah and its indirect 
evidence 
A Tóra léte, és közvetett bizonyítékai 

.NUMERI.  CAPUT VI. sentences 22–27  ספר במדבר. פרק ו'. פסוקים כ"ב–כ"ז

ר: אמֹ ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ר ה' אֶ בֵּ דַ יְ וַ
ר: אמֹ נָיו לֵ ל בָּ אֶ ן וְ רֹ הֲ ל אַ ר אֶ בֵּ דַּ

ם: הֶ מוֹר לָ ל, אָ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ת בְּ כוּ אֶ רְ בָ ה תְ כֹּ

ךָ. רֶ מְ שְׁ יִ ךָ ה' וְ כְ רֶ בָ יְ
. נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ יו אֵ נָ ר ה' פָּ יָאֵ

לוֹם. ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א ה' פָּ שָּׂ יִ
ם. כֵ רֲ בָ י אֲ נִ אֲ ל וַ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ל בְּ י עַ מִ ת שְׁ מוּ אֶ שָׂ וְ

És szólt az Úr Mózeshez , mondván:
Szólj Áronhoz és fiaihoz, mondván:
Így áldd meg Izráel fiait , mondván nekik:
Áldjon meg téged az Örökkévaló, és őrizzen meg téged.
Az Örökkévaló ragyogtassa rád arcát, és áldjon meg téged.
Az Örökkévaló emelje fel arcát feléd, és adjon neked békét.
És felteszik az én nevemet Izráel fiaira, és megáldom őket.
And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto Aaron and unto his sons, 
saying, 
Thus shalt thou bless The people of Israel, saying unto them, The Eternal bless 
thee, and keep thee. 
The Eternal make his face shine upon thee, and bless thee. 
The Eternal lift up his countenance upon thee, and give thee peace.
 And they shall put my name upon the children of Israel, and I will bless them.

 לפנה"ס600לוחיות ברכת כהנים שנמצאו בכתף הינום בירושלים, מתוארך לשנת 
A jeruzsálemi Hinnom völgyében talált papi áldás táblákat i.e. 600-ra datáltak. Izrael Múzeum.
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Priestly blessing tablets found in the Valley of Hinnom in Jerusalem have been dated to 600 BC
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 לוחיות ברכת כהנים הן שתי לוחיות כסף זעירות שנמצאו גלולות היטב שעליהן נמצא כיתוב בכתב עברי
 קדום שפוענח ככולל טקסט הדומה מאוד לברכת כהנים. הלוחיות נחשבות לממצא הארכאולוגי הקדום ביותר

  בכתף הינום שמדרום-מערב1979של טקסט מקראי, ומשערים שהן שימשו כקמע.הלוחיות, שנמצאו בשנת 
לעיר העתיקה, הן הממצא המרשים ביותר שנתגלה במאספה בחפירות כתף הינום.  מוזיאון ישראל

A papi áldási táblák két apró ezüst tábla, amelyek jó állapotban maradtak, és amelyeken ősi héber írásmóddal írt feliratot találtak. Az írás a lemezek felületén, a papi áldáshoz nagyon hasonló 
szöveget tartalmaz . A táblákat a bibliai szöveg legkorábbi régészeti leletének tekintik, és a feltételezések szerint amulettként használták őket. Az 1979- ben az óvárostól délnyugatra fekvő Hinnom-
völgyben talált táblák a leglenyűgözőbb lelet, amelyet a Hinnom-völgy ásatásai során fedeztek fel . Izrael Múzeum

The priestly blessing tablets are two small silver tablets that are well preserved and on which was found an inscription written in 
ancient Hebrew script , deciphered to contain text very similar to the priestly blessing. The tablets are considered the earliest 
archaeological find in the biblical text and are believed to have been used as amulets. The tablets found in 1979 in the Hinnom 
Valley, southwest of the old town, are the most impressive find discovered during excavations in the Hinnom Valley. Israel 
Museum
*****

מגזין שבועי ידידותי לבני אדם
בית כנסת המוביל הגדול

הרב יונתן סאקס / נאש פפירוס
על עשרת הדברות וקריאת שמע, מה תפקידו בפולחן היהודי ובבית הכנסת.

 הייתה תקופה שבה התפילה שאנו מכנים "שמע" כללה ארבע פסקאות, לא שלוש. על פי משנה התמיד )ה, א(, בתקופת בית המקדש קראו הכהנים המכהנים
תחילה את עשרת הדברות, ולאחר מכן את שלוש פסקאות שמע.

 . והתאים את ארבעת שברי הפפירוס זה לזה.W. L. Nash על ידי המזכיר דאז של החברה לארכיאולוגיה תנ"כית, 1898שברי הפפירוס נרכשו במצרים בשנת 
 היום הם נמצאים בספריית אוניברסיטת קיימברידג', המכונה פפירוס נאש. הממצא ההיסטורי של הפפירוס, כ. ה. הם מתוארכים למאה השנייה ומכילים את

עשרת הדברות, ומיד אחריהם תפילת שמע.
 הקהילה היהודית בפוסטאט שליד קהיר החזיקה בארון התורה מגילה מיוחדת, ספר אל-שיר, שהוצאה לאחר סיום תפילות יומיות וממנה נקראו עשרת הדיברות.
כיום אנו מוצאים את עשרת הדברות, מיד לאחר תפילת הבוקר, ברוב הסידורים. קריאת שמע, לעומת זאת, היא המרכיב החשוב ביותר בקריאת הסידור היומית.

אין לעמוד בזמן שהקהילה קוראת אותם, כשם שאסור לקרוא את עשרת הדיברות בעת התפילה בציבור.



מז / טז

 הציבור צריך להישאר יושב, שכן לפי החלטת הרמב"ם, עשרת הדיברות הוצאו מהתפילות היומיומיות, ויש להחילם גם על קריאת התורה.
Papi áldás  Priestly blessing לוחיות ברכת כהנים
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NAGY FUVAROS ZSINAGÓGA
Rabbi Jonatan Sacks / Nash Papyrus
A Tízparancsolatról, és Sma olvasásáról, hogy mi szerepe a zsidó istentiszteleten és a zsinagógában.
Volt idő, amikor az ima, amit mi Shmának hívunk, nem három, hanem négy bekezdésből állt. A Misna a Támid (5:1) szerint a Templom idején a hivatalban lévő papok először a 
Tízparancsolatot mondták el, majd a Shmá három bekez-dését.
A papírusz részeket,1898-ban szerzett meg Egyiptomban a Bibliai Régészeti Társaság akkori titkára, W. L. Nash. és illesztette össze a négy papírusz töredéket. Ma a Cambridge-i 
Egyetemi Könyvtárban találhatók, Nash-papi-ruszként ismertek. A papírusz történelmi lelete, i. e. második századból származnak, és a Tízparancsolatot tartalmazzák, amelyet közvetlenül a Shma 
ima követ. 
Kairó melletti Fosztátban élő zsidó közösség egy speciális tekercset tartott a Tóra szekrényben, a Sefer al-Shir-t, amelyet a napi imák befejezése után vettek elő, és ebből olvasták fel a 
Tízparancsolatot. Ma a Tízparancsolatot, közvetlenül a reggeli istentisztelet után, megtaláljuk, a legtöbb sziddurimban. A Shma olvasása, viszont a legfontosabb eleme, a napi sidur olvasásának.
Nem szabad állni, a közösségnek azok olvasásakor  mint ahogyan a Tízparancsolatot sem szabad elmondani a nyilvános ima alatt.
 A közösségnek ülve kellene maradnia, mivel, Maimonidésznek döntése szerint, a Tízparancsolatot  napi imákból kizárta, a Tóra olvasására is alkalmazni kell. 

HUMAN FRIENDLY WEEKLY
NAGY FUVAROS SYNAGOGUE
Rabbi Jonatan Sacks / Nash Papyrus
On the Ten Commandments and the reading of the Shma, what is its role in Jewish worship and the synagogue.
There was a time when the prayer we call the Shma consisted of four paragraphs, not three. According to the Mishnah of the Tamid 
(5:1), during the Temple period, the priests in office first recited the Ten Commandments, then the three paragraphs of the Shma.
The papyrus parts were acquired in Egypt in 1898 by the then secretary of the Society of Biblical Archaeology, W. L. Nash. and he 
assembled the four papyrus fragments. Today they are in the Cambridge University Library, known as the Nash Papyrus. The 
papyrus is a historical find, dating from the second century B.C. and contains the Ten Commandments, which is immediately 
followed by the Shma prayer.
The Jewish community in Fostat, near Cairo, kept a special scroll in the Torah ark, the Sefer al-Shir, which was taken out after the 
daily prayers and from which the Ten Commandments were read. Today, the Ten Commandments are found immediately after the 
morning service, in most siddurim. The reading of the Shema, however, is the most important element of the daily siddur reading.
The community should not stand when reading them, just as the Ten Commandments should not be recited during public prayer.
The community should remain seated, since, according to Maimonides, the Ten Commandments were excluded from daily prayers, 

and should also be applied to the reading of the Torah.

  לפני הספירה. די בכתב הכתיבה הקטן הזה לבדו כדי1קטע מתוך ספר בראשית, התגלה בקומרם במאה ה-
 להוכיח את קיומה של התורה. סופרים שחיו בקהילת קומרם תמללו את כתבי הקודש מהמכתבים הפיניקים

 הישנים לאותיות הבבליות האשוריות הריבועיות המוכרות לנו כיום. האותיות החדשות, אפילו דניאל הנביא
 ידע, האותיות האשוריות החדשות. במכתבים אלה כתב הנביא דניאל את תבוסתו של הקיסר בלסכר על קיר מוקרן,

כאילו הועלה שם הטקסט על ידי רוח רפאים "תיכל תיכל ופרסים" אתה קל - אתה קל, וזה מוכרז.
Időszámítás elötti században Qumrámban felfedezett részlet, a Mózes I. könyvéből. Már önmagában ez a kis darab írás is elegendő lenne a Tóra létezésének a bizonyításához. Qumrámban 
közösségben élő irnokok írták át a szentíratokat a régi Föniciai betükről, a jelenleg is ismert quadrátos Babiloni Asszír betűkre. Az újabb betűket, már Dániel próféta is ismerte ezeket, az új Asszir 
betüket. ezekkel a betükkel írta fel Daniel próféta a Belsaccar császárnak a vesztét, egy vetített falra, mintha szellem varázsolta volna oda a szöveget  " תיכל תיכל ופרסים " Könnyű vagy,- könnyű 
vagy, és  ez ki van hirdetve. 

Fragment from the Book of Genesis, discovered at Qumram in the 1st century BC. This small piece of writing alone would be 
enough to prove the existence of the Torah. Scribes living in the community of Qumram transcribed the scriptures from the old 
Phoenician letters into the quadratic Babylonian Assyrian letters we know today. The new letters, even the prophet Daniel knew, 
the new Assyrian letters. with these letters the prophet Daniel wrote the defeat of the Emperor Belsaccar on a projected wall, as if 
the text had been conjured there by a ghost " תיכל תיכל ופרסים " You are easy - you are easy, and it is proclaimed.
 הפרק הראשון בבראשית במגילות מדבר יהודה, מהמאה
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 ממסיבה לא ברורה, מושל ירושלים, גדליה בן אחיקם, נהרג בירושלים. המושל, השליט הבבלי האשורי נבוקו, מינה את
 גדליה למלך זמני על יהודה. כאשר נודע להם בירושלים על רצח, רבים נמלטו ולקחו עמם בכוח, לקחו הבורחים את

 הנביא ירמיהו ואת ארון הברית בצפון מצרים, בחבש ובאתיופיה של ימינו. ארון הברית, שנשמר שם מאז. נכון לעכשיו,
ארון הקודש נמצא בכנסיית מרים הבתולה מציון.

582, הממלכה: שאול . הנביא שמואל מ. לפני הספירה עד -1020לפני הספירה - 
  לפנה"ס( בשל רצח מלך בבל האשור, מושל גדליה582נבוקו מלך בבל החריב את בית המקדש הראשון בירושלים )

 לפנה"ס(. כל העם נלקח לבבל לעבוד בחקלאות, בין נהרות החידקל והפרת.582)
Tisztázatlan ok miatt Gedaliah ben Ahikam Jeruzsálemi helytartót megölte valaki Jeruzsálemben. A helytartót, Az Asszir Babiloni uralkodó Nabucco nevezte ki ideiglenes királynak Gedálját, Júdea 
fölé. Amikor megtudták Jeruzsálemben, hogy gyilkosság történt, akkor sokan elmenekültek, és erőszakkal magukkal vitték, a menekülő emberek Jeremiás Prófétát is, és  Szövettség ládát is Észak 
Egyiptomban, Abesszíniában, a mai Etiópiában. A szövettség ládáját, amit azóta is ott őrznek. Jelenleg, a szent láda, a "Sión Szűz Mária" templomban van.
BC-1020,Királyság: Saul . próféta Sámuel től. BC -582 ig
Nabucco Babiloni Asszir király, Gedálja helytartó megölése miatt ( BC-582) leromboltatja az I. Jeruzsálemi templomot (BC-582). Az egész népet  Babilonba vitték mezőgazdasági munkára, a 
Tigris, és Eufrátesz folyók közé. 

For an unclear reason, Gedaliah ben Ahikam, the governor of Jerusalem, was killed by someone in Jerusalem. Assyrian Babylonian 
ruler Nabucco appointed Gedalja as temporary king over Judea. When they found out in Jerusalem that a murder had taken place, 
many people fled and forcibly took the Prophet Jeremiah and the Ark of the Covenant with them to Northern Egypt, Abyssinia, and 
today's Ethiopia. The coven's chest, which has been kept there ever since. Currently, the holy chest is in the Church of the Virgin 
Mary in Zion.
Ante --1020,Kingdom: Saul . from the prophet Samuel. to -582
Nabucco destroys the First Temple in Jerusalem (ante-582) due to the killing of Gedaliah, the governor of Assyria, king of Babylon 
(ante-582). The entire people were taken to Babylon for agricultural work, between the Tigris and Euphrates rivers.

*********************************************************** 
Gustav Dore From the Bible edition Noah's Ark  etching 
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  היא הספר המגולל הכתוב על עור עז המספר את סיפור יציאת מצרים. הספר שאנו מכנים חמשת ספרי משה.התורה
 הסיפורים שנכתבו במהלך ההגירה והחקיקה, שנוצרו בעקבות כפייתם של אנשים לחיות יחד לאורך זמן. נהוג היה

 להרוס אוהלים ולאחר מכן לנדוד למקום אחר בו נמצאו מים, בנווה מדבר או בהרים עם מי קארסט. מיליוני אנשים חיו
יחד במדבר. היה צריך להאכיל ולהשקות את האנשים.   

 סיפורי המבוא של הכתיבה, כמו ראשי תיבות פרחוני של הספר, מציגים את הידע
 והמסורות העולמיות של התקופה שלפני העת העתיקה. סיפורים אלו מתחילים

 בסיפור בריאת העולם והאדם, שאחריו מופיעה הכריכה הדקורטיבית של הספר,
 לאחר פתיחת התורה, וממשיכה באפוס המבול. האגדה על מגדל בבל המבול, תיבת
 נח, היא טרגדיה ספרותית, גם ממוצא מסופוטמי, בבלי. פרק נח של התורה, שהוא

 י"א של אפוס גילגמש. בטקסט של לוח החימר שלו, על קיומם של כמה אלים,
הופכת הצורה הספרותית לקיומו של אל יחיד.

  התורה הבבלי המצרי היא שומר הדעת. בנוסף התורה בגלל אותיות הכתב הפיניקי
 המקורי היא הידע המצטבר של ידיעת העמים ותמצית מדעיהם. קיומה הקדום

 ואמיתותה של התורה, אפוס גילגמש י"א. ההיסטוריה האפית של הטאבלט מאשרת
 זאת במלואה. כמו כן בין כתבי הקומראמי של מוזיאון ישראל בירושלים יש את

 אותם כתבי קודש וכתבי תורה שהועתקו מהכתב הפיניקי הישן לכתב הבבלי האשורי בקהילה על שפת ים המלח. ניתן
 לצפות בהם במוזיאון ישראל בירושלים, במבנה בעל גג כדורי שנבנה במיוחד עבור כתבי הקודש המצויים הללו. גג

הבניין המבודד מרוסס במים באופן רציף.
 תבונתו של משה יכולת ההסתגלות והכרת אבות העם סייעו לדור שלם לשרוד את הקשיים של אורח חיים נוודים. בזמן

 יציאת המצרים ללא חקיקה לא הייתה אפשרית לאוכלוסיית הפליטים המונה מיליון נפש לשרוד את תנאי המדבר הקשים
 במיוחד. כל מדינה בעולם רואה בתורה מודל לתפקוד טוב של חברות. דברי התורה ודקדוקיה נותרו ללא שינוי בשפה

  סייע להסתגל לשינויי התקופה בכתיבת המילון1858-1922העברית החדשה. הסופר אליעזר בן-יהודה, יליד וילנה, 
 החדש, השפה העברית של חיי היום-יום בישראל. התורה היא החוקה של ישראל של היום. לראיה, באתר האינטרנט

  לפי נושא תורגמו הפרקים המתאימים מהתורה כמו נישואין אכילה ואוכל עשרתwww.hebrew.agencyשלנו, 
 הדיברות ועוד. המשפטים נותחו ביטוי אחר ביטוי ומילה אחר מילה. משפטים לדוגמה מילים נרדפות וטבלאות צימוד

 עוזרים גם הם בפרשנות של תזות. הישרדותה של לשון התורה מוכיחה שהצלחנו לשמור על הכתובים מדור לדור.
 איסורים.365 תקנות ו-248 חוקיה יש בה 613התורה היא חוקת ישראל עד היום ובין 

 ספר החוקים הבבילוני - חמורבי בשל הדמיון בהחלט יכול היה להוות מקור לרעיונות בחקיקה שפותחה באותה תקופה
  או . -הוא מלך בין השנים  ב1792-1750 . לפנה"ס -חמורבי שנה קודם לכן חקוק באבן ב- 500שכן הוא נכתב כ-

 .חשוב גם כי גם בתקופות העתיקות ביותר בין הממלכות הגדולות, בארמית, אבל עם אותיות1728-1686לפנה"ס 
 פיניקיות. )שזה שורש השפה העברית( - גם עם מצרים - היה קשר דיפלומטי חזק כל הזמן. הסכם השלום הראשון

   את הגרסה1274בעולם, חיתי  מעיד על דרך כתיבה זו. המלך  ג' האטוסיליס והשני. בין פרעה רעמסס, לפנה"ס - 
המוגדלת של הסכם השלום הכתוב הראשון בעולם כתמונה מוגדלת ניתן למצוא בניו יורק במטה האו"ם.

A Tórának hívjuk azt a tekercselt, kecskebőrre írt könyvet, amely az Egyiptomi kivonulásnak a történetét mutatja be. A könyv amit Mózes öt könyvének nevezünk. A vándorlás közben 
lejegyzett történeteket, és a törvénykezést,  amelyek, az emberek hosszú együttlét kényszere nyomán formálódtak. Gyakori volt a 
sátorbontás, majd vándorlás, egy másik helyre, ahol vizet találtak az oázisokban, vagy a karszt vizes hegyeknél. Milliós létszámú 
ember élt együtt, a sivatagban. A népet etetni, és itatni kellett. 

      * Az írás bevezető történetei, mint a könyv virágos monogramja. Bemutatta az őskori idők világismeretét és hagyományait. 
Ezek a történetek a világ és az ember teremtésének történetével kezdődnek, mint a könyv díszes borítója, majd a Tóra megnyitása 
következik, amely az Özönvíz eposzával folytatódik. A Bábel tornyának és az özönvíznek legendája, Noé bárkája - irodalmi 
tragédia, amelyek szintén mezopotámiai, babiloni eredetűek. A Tóra Noé-fejezete, amely a Gilgames-eposz XI. agyagtáblájának 
szövegében található, a több isten létezésének történetének irodalmi formája, amely Mózes akaratából egyetlen Isten létezésévé 
alakult át.
            * A Tóra, a Babilóniai, és az Egyiptomi, tudás őrzője. Ezen kívül,  a Tóra, az eredeti Föníciai írás betűi miatt, a népek 
ismereteinek összesített tudása, és azok tudományainak kivonata. A Tóra ősi létét, és igaz voltát, teljes mértékben igazolja, a 
Gilgames eposznak a XI. táblájának a története. Ezen kívül, a Jeruzsálemi Izrael múzeum Qumrámi írásai között, vannak azok a 
szentiratok, és a Tóra  iratai, melyeket, a Holt Tenger partján lévő közösségben, átmásoltak, a régi Föníciai írásról az Asszír 
Babilóniai betűk rendjére. A Jeruzsálemi Izrael múzeumban, egy külön ezeknek a megtalált szentiratoknak épített, gömb tetejű 
épületben, lehet megtekinteni azokat. Az elkülönített épület tetejét, állandóan vízzel permetezik.
             * Mózes intelligenciája, alkalmazkodó képessége, és a népek elődeinek a tudása, segített túlélni egy egész nemzedéknek, a 
vándorló életmód nehézségeit. A kivonulás alatt, törvényalkotás nélkül, nem lehetett volna élve átvészelni a milliós létszámú 
menekült embertömegnek, a különösen nehéz sivatagi körülményeket. A világ bármely országa, a Tórát, mintának tartja, a 
társadalmak jó működésének . A Tóra szavai, és nyelvtana a modern héber nyelvben változás nélkül élnek. A kor változásához 
Eliézer Ben-Yehuda Vilniusi születésű író 1858-1922 az új szótár írásával segített alkalmazkodni, a mai életvitelű Izrael héber 
nyelv, minden napi használatában. A Tóra a mai Izrael alkotmánya. Bizonyításként a Weboldalunkon, a www.hebrew.agency 
Témák szerint a Tórából, a megfelelő fejezetek lettek lefordítva, mint Házasság, Evés, és ételek, a Tíz parancsolat, és még sok 
más. A mondatok kifejezésenként, és szavanként is elemezve lettek. 
Még mintamondatok, és szinonimák, ragozási táblázatok is segítik a dolgozatok értelmezését. A Tóra nyelvének életben maradása, 
azt igazolja, hogy az Írást, sikerült élve megőriznünk nemzedékről nemzedékre.  A Tóra Izrael alkotmánya, mind a mai napig, és 
613 törvénye közt 248 előírást és 365 tiltást tartalmaz. 
             * A Babilóniai - Hammurapi jogkönyv a hasonlóság miatt minden bizonnyal ötletadó lehetett az akkoriban kidolgozott 
jogszabályokban, hiszen mintegy 500 évvel korábban íródott, kőbe vésve Hammurapi i. . -1750-1792 illetve -1728-1686 között volt király Babilonban. Fontos az is, hogy a legősibb korszakokban 
is a nagy királyságok között, arám nyelven, de föníciai betűkkel. (ami a héber nyelv gyökere) - Egyiptommal is - mindvégig erős diplomáciai kapcsolat volt. A világ első békemegállapodása, a 
hettita erről az írásmódról tanúskodik. III Hatosilis király és a második. Ramszesz fáraó között, Ante - 1274 A világ első írott békeszerződésének kinagyított változata nagyított képként New 
Yorkban, az ENSZ székhelyén található.
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The Egyptian-Hittite peace treaty between Ramesses II and Ḫattušili III, mid-13th century BCE. Neues Museum, Berlin
II Ramesses at The Battle of Kadesh
New Yorkban, az ENSZ-székházban United Nations Gifts
Gustav Dore From the Bible edition Babilon

  

  * The Torah is the scroll written on goatskin that tells the story of the exodus from Egypt. The book that we call the five books of 
Moses. The stories recorded during the migration, and the laws that were formed as a result of the people's long coexistence. It was 
common to break down tents and then migrate to another place where they found water in the oases or in the karst mountains. 
Millions of people lived together in the desert. People had to be fed and watered.
   *  The introductory stories of the writing, like a flowery initialed of the book. Presented the world knowledge and traditions of 
prehistoric times. These stories begin with the story of the creation of the world and man, as the ornate cover of the book, then it 
follows the opening of the Torah,  which continue with the Epic of the Flood. The legend of the Tower of Babel, and the Flood, 
-Noah's Ark- literary tragedy, which are also of Mesopotamian, Babylonian origin. The Noah chapter of the Torah, which is in the 
text of the Gilgamesh Epic's clay tablet XI, is the literary form of the story of the existence of multiple gods, which was 
transformed into the existence of a single God at the will of Moses.
    *The Torah is the keeper of Babylonian and Egyptian knowledge. In addition, the Torah, because of the original Phoenician 
script, is the sum total of the knowledge of the peoples and the summary of their sciences. The ancient existence and truth of the 
Torah is fully confirmed by the story of the XI tablet of the Epic of Gilgamesh. In addition, among the Qumram scrolls of the 
Israel Museum in Jerusalem, there are those sacred texts and Torah scrolls that were copied in the community on the shores of the 
Dead Sea from the old Phoenician script to the  script Assyrian Babylonian the letters  off the Torah. In the Israel Museum in 
Jerusalem, in a special dome-shaped building built for these found sacred texts, they can be viewed. The roof of the separate 
building is constantly sprayed with water. 
    *Moses' intelligence, his ability to adapt, and the knowledge of the ancestors of the people helped him survive the hardships of a 
whole generation, the nomadic lifestyle. During the exodus, without legislation, it would not have been possible for the millions of 
refugees to survive the extremely difficult desert conditions. Every country in the world considers the Torah to be a model for the 
good functioning of societies. The words and grammar of the Torah live in modern Hebrew without change. The writer Eliezer 
Ben-Yehuda, born in Vilnius (1858-1922), helped to adapt to the changing times by writing a new dictionary, the Hebrew language 
of today's lifestyle in Israel, in everyday use. The Torah is the constitution of today's Israel. As proof, on our website, 
www.hebrew.agency, the relevant chapters have been translated from the Torah by Topics, such as Marriage, Eating, and Foods, 
the Ten Commandments, and many more. The sentences have been analyzed by phrase and word. Even sample sentences, 
synonyms, and conjugation tables help in the interpretation of the papers. The survival of the Torah language proves that we have 
managed to keep the Scripture alive from generation to generation. The Torah is the constitution of Israel to this day, and among its 
613 laws, it contains 248 regulations and 365 prohibitions. 
   *The Babylonian - Hammurabi Code of Laws, due to its similarity, must have been an inspiration for the laws developed at that 
time, since it was written about 500 years earlier, carved in stone by Hammurabi I. . He was king in Babylon between -1750-1792 
and -1728-1686. It is also important that even in the most ancient eras, there was always a strong diplomatic relationship between 
the great kingdoms, in Aramaic, but with Phoenician letters. (which is the root of the Hebrew language) - also with Egypt. The 
world's first peace treaty, the Hittite, testifies to this writing style. Between King Hattosilis III and the second. Pharaoh Ramses, 
Ante - 1274 The enlarged version of the world's first written peace treaty is located as an enlarged image in New York, at the UN 
headquarters. 

***********************************************************

  בנינוה ממחוז חלב. הוא ייסד את הספרייה המאורגנת627--685המלך אשורבניפל שושלת סרגוניד -
 הראשונה בעולם. המלך ידע קרוא וכתוב וייסד את הספרייה לתפארתו. רוב לוחות החימר בכתב יתדות נמצאים

 במוזיאון הבריטי. הלוחות שאשורבניפל הציל מאתר החפירות של ספרייתו ניצלו על ידי ארכיאולוגים כולל
הפואמה האפית העתיקה בעולם האפוס של גילגמש. *

  של האפוס מספר את סיפור המבול. הגרסה המקבילה לסיפור זה בחמשת חומשי דברים היא11לוח 
פרק נח, סיפור המבול הנקרא על פי גרסת קיומו של אל אחד ואילו בגרסה הבבלית האלים מתווכחים זה עם זה.*  

 לעומת זאת בהשוואת קוד החוקים של חמורבי לחוקי התורה אין שיפוט איכותי אלא בין תיאור התורה לחוקי
חמורבי יש דמיון אינטלקטואלי והגיוני לוודאות ההשפעה האידיאולוגית של התרבות הבבלית. *

 ההיסטוריה של המבול והדמיון בין החוקים המדעים השומריים האכדיים, הבבליים וסיפורי התורה מוכיחים
 שתלמיד חכם היה בוודאי סופר שהועסק על ידי משה. הסופר היה כוהן שברח מבבל ועזר למשה לכתוב את סיפור

הנדידה. * 
- במהלך המשפט באש בהוראת סטי ופרעה רעמסס ידו של משה נשרפה ונכה כמו פיו.-

Asszurbanipál Sargonid király dynasty -685--627 Ninivében Aleppo körzetből. Ő alapította a világ első rendezett könyvtárát. A király tudott írni és olvasni is, és a könyvtárat a saját 
dicsőségére alapította. Az ékírásos agyagtáblák nagy része a British múzeumban vannak. Azokat a táblákat, Asszurbanipál a könyvtárának ásatási helyéről mentették ki a régészek, igy a világ  
legrégebbi eposz költeményét, a Gilgames Eposzt is. *

Az Eposz 11. táblája a Vízözön történetéről szól. Ennek a történetnek a megfelelő változata a Mózes öt könyvében a Noé fejezet, özönvíz történe, amely az egy isten létének a 
változata szerint olvasható, mig a babiloni változatban, az istenek, vitatkoznak egymásal.* 
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 Hammurabi törvénykönyve és a Tórai törvénykezés viszonyításánál, azonban nem a minőségi ítéletek, hanem a Tóra, és a Hammurabi törvényeinek leírása között értelmi, és logikai 
hasonlóságok létezése a bizonyosság, a Babilóni kultúra eszmei befolyásának. *

Az özönvíz története, és a törvénykezés hasonlósága, a Shumér, Akkád, Babiloni tudományok, és a Tóra történetei, is bizonyítják hogy egy művelt tudós írnok lehetett Mózesnek az 
alkalmazásában. Az írnok Babilonból menekült pap volt, aki segített Mózesnek, a vándorlás történetének írásában. -- A Seti és Ramszesz fáraó által elrendelt tűzper során Mózes baba keze 
megégett és megnyomorodott, mint a szája.--
The reduced fan image indicates which image is displayed in the correct size on the website.
Hammurapi i. e. 1792-1750 vagy i. e. 1728-1686 között uralkodott . https://epa.oszk.hu/eme/books/b1_234480.pdf  **** 
https://ia801305.us.archive.org/16/items/cu31924074445523/cu31924074445523.pdf **** https://oll-resources.s3.us-east-2.amazonaws.com/oll3/store/titles/1276/Harper_0762_EBk_v6.0.pdf ***

King Assurbanipal Sargonid dynasty -685--627 in Nineveh from Aleppo district. He founded the world's first organized 
library. The king could read and write, and founded the library for his own glory. Most of the cuneiform clay tablets are in the 
British museum. The tablets that Assurbanipal salvaged from the excavation site of his library were salvaged by archaeologists, 
including the world's oldest epic poem, the Epic of Gilgamesh. *

Plate 11 of the Epic tells the story of the Flood. The corresponding version of this story in the five books of Deuteronomy 
is the Noah chapter, the story of the flood, which is read according to the version of the existence of one god, while in the 
Babylonian version, the gods argue with each other.*

 In comparing Hammurabi's code of laws with Torah law, however, not qualitative judgments, but between the description 
of the Torah and the laws of Hammurabi, there is an intellectual and logical similarity to the certainty of the ideological influence 
of Babylonian culture. *

The story of the flood and the similarity of legislation, the Sumerian, Akkadian, Babylonian sciences and the stories of the 
Torah also prove that an educated scholar could have been a scribe in the employ of Moses. The scribe was a priest who had fled 
from Babylon and helped Moses write the story of the migration.
--- During the trial by fire ordered by Seti and Pharaoh Ramses, The baby Moses' hand was burned and crippled like his mouth.

Hammurapi i. e. 1792-1750 vagy i. e. 1728-1686 között uralkodott . https://epa.oszk.hu/eme/books/b1_234480.pdf  **** 
https://ia801305.us.archive.org/16/items/cu31924074445523/cu31924074445523.pdf **** https://oll-resources.s3.us-east-2.amazonaws.com/oll3/store/titles/1276/Harper_0762_EBk_v6.0.pdf ***

***********************************************************
לוח י"א באפוס גילגמש מספר את סיפור המבול.

The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
A Gilgamesz Eposz XI. Táblája szól az özönvíz történetéről.
https://www.britannica.com/biography/Hormuzd-Rassam  ***  https://www.britishmuseum.org/collection/term/BIOG62807  ***  
https://hu.wikipedia.org/wiki/Hormuzd_Rassam   ***  https://en.wikipedia.org/wiki/Gilgamesh

Table XI of the Epic of Gilgamesh tells the story of the flood.  

  הוא היה הראשון שמצא את ספרייתו של המלך אשורבניפל  )שלט1826-1910הורמוזד רסאם, אזרח אנגלי ועיראקי 
  לוחות חימר בכתב יתדות וגילוי אפוס22,000 לפנה"ס( בארמון הצפוני שלו. גילוי 629 לפנה"ס/631 לפנה"ס - 668

גילגמש.
 . ניתן למצוא את שמו2650גילגמש, המלך החמישי של אורוק, בנו של לוגלבנדה, אשר א. ה. הוא מלך בסביבות שנת 

גם ברשימת המלכים השומריים, אך חייו ידועים בעיקר מאפוס גילגמש.

  Hormuzd Rassam, Angol, és Iraki állampolgár 1826-1910  Ő Találta meg először Asszurbanipál királynak  (uralkodott i. e. 668 – i. e. 631/i. e. 629)  az Északi palotájában lévő könyvtárát. 
A  22 000 darabos ékírásos agyagtáblák feltárása, valamint a Gilgames-eposz megtalálása. 

Gilgames Uruk ötödik királya, Lugalbanda fia, aki i. e. 2650 körül uralkodott. Neve megtalálható a sumer királylistán is, de életét elsősorban a Gilgames-eposzból ismerjük. 

Hormuzd Rassam, English and Iraqi citizen 1826-1910 He was the first to find King Ashurbanipal's (reigned 668 BC – 631 
BC/629 BC) library in his Northern Palace. The discovery of 22,000 cuneiform clay tablets and the discovery of the Epic of 
Gilgamesh. 

Gilgamesh, the fifth king of Uruk, son of Lugalbanda, who i. e. He reigned around 2650. His name can also be found in 
the Sumerian king list, but his life is primarily known from the Epic of Gilgamesh.

  חאלב( הוא אשורולוג. הוא הראשון שתרגם את גילגמש1876 בלונדון - 1840''ג'ורג 'סמית' '')נולד בשנת 
 האפי מן לוחות חרס. אחד השירים הספרותיים העתיק ביותר ששרד של האנושות, את התרגום הראשון של

אפוס גילגמש, מיוחס לו.
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George Smith (született 1840-ben a londonban - 1876  Aleppo )  Asszírológus . Ő fordította le először az agyagtáblákról a Gilgamesz eposzt. Az emberiség egyik legrégebbi fennmaradt irodalmi 
költeményét, a Gilgames-eposz első fordítását neki tulajdonítják. 

George Smith (born 1840 in London - 1876 Aleppo) is an Assyrologist. He first translated the Gilgamesh epic from the clay 
tablets. One of humanity’s oldest surviving literary poems, the first translation of the Gilgamesh epic, is attributed to him

  מלומד של שפות שמיות. פרופסורMagdeburg- 1947 Falkenza 1879 האוריינטליסטי Ungnadארתור 
 מאוניברסיטת פנסילבניה. גרסה של הספר שהוצגה זה עתה, נאמנה לחלוטין לטקסט המקורי. הטקסט של לוח החימר

2650 - הסיפור האפי Vהמקורי אינו שלם, ותרגום חדש נעשה לשמירתו. גילגמש ורוק המלך 
 Arthur Franz Eduard Ungnad 
Arthur Ungnad orientalista 1879 Magdeburg- 1947 Falkenza szemita nyelvész, Pennsylvaniai Egyetem professzora. A most bemutatott könyv változata, teljesen hű az eredeti 
szöveghez. Az eredeti  agyagtábla szövege hiányos, és annak megmentéséért készült az új fordítás.

     Gilgamesz Uruk V. királya    - 2650. epikus történetét 
Arthur Ungnad orientalist 1879 Magdeburg- 1947 Falkenza German Semitic linguist.  Professor at the University of 
Pennsylvania. The book is now presented version is completely faithful to the original text. The text of the original clay tablet is 
incomplete and a new translation was made to save it. Gilgamesh Uruk King V - 2650  epic story.
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Das Gilgamesch-Epos, Hebräische Grammatik Tübingen 1912., Syrische Grammatik,  Akkadian Grammar.
 https://de.wikipedia.org/wiki/Arthur_Ungnad
https://he.wikipedia.org/wiki/ארתור_אונגנד
https://archive.org/details/hebrischegramm00ungn/page/46/mode/1up
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  https://de.wikipedia.org/wiki/Arthur_Ungnad      Arthur Ungnad, um 1924, gezeichnet von Lessie Sachs

  עם1903לייף אונגנאד למד אשורולוגיה אצל היינריך צימרן ופרידריך דליטש, וקיבל את הדוקטורט שלו בברלין ב-
 עבודת גמר על תחביר חוקי חמורבי. לאחר מכן המשיך בעבודתו כעוזר במחלקה למזרח הקרוב של המוזיאונים

  הוא נענה להזמנה להיות פרופסור חבר לשפות מזרחיות באוניברסיטת ינה, וכיורשו1909המלכותיים בברלין. בשנת 
  מונה לפרופסור באוניברסיטת גריפסוואלד1919של קרל וולרס, הוא גם היה מנהל ארון המטבעות המזרחי ביינה. ב-

.1930 באוניברסיטת ברסלאו. הוא פרש לגמלאות ב-1921וב-
 הוא התעניין בעיקר באשורים ובבלים, במיוחד בטקסטים הדתיים שלהם. הוא היה אחד מעורכי האוסף של טקסטים

 ודימויים מהמזרח הקדום על הברית הישנה )יחד עם אריך אבלינג, הוגו גרסמן והרמן רנקה(. הוא תרגם את אפוס
  ואילך פיתח את תורת הפאן-סובראוס שלו, לפיה1900גילגמש ופרסם מהדורת טקסט של הפפירוס הפיל. משנת 

הסובארים לא היו רק מייסדי האימפריה האשורית, אלא גם חיו באזור שבין אנטוליה למצרים.

The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
Élet
Ungnad asszirológiát tanult Heinrich Zimmernnél és Friedrich Delitzschnél, doktori fokozatát Berlinben szerezte 1903-ban Hammurapi törvényeinek szintaxisáról szóló disszertációjával. Ezután 
asszisztensként folytatta munkáját a berlini Királyi Múzeumok közel-keleti osztályán. 1909-ben elfogadta a meghívást a Jénai Egyetem keleti nyelvek docenseként, és Karl 
Vollers utódjaként a jénai keleti érmekabinet igazgatója is volt. 1919-ben a Greifswaldi Egyetem, 1921-ben pedig a Breslaui Egyetem professzorává nevezték ki. 1930-ban 
nyugdíjba vonult.
Elsősorban az asszírok és a babiloniak érdekelték, különösen vallási szövegeik. Egyik szerkesztője volt az Ókori közel-keleti szövegek és képek gyűjteményének az 
Ószövetségről (Erich Ebelinggel, Hugo Gressmann-nal és Hermann Ranke-val együtt). Lefordította a Gilgames-eposzot, és kiadta az elephantinusi papiruszok szöveges 
kiadását. 1900-tól dolgozta ki pán-szubaraeus elméletét, amely szerint a szubaraeusok nemcsak az Asszír Birodalom alapítói voltak, hanem az Anatólia és Egyiptom közötti 
területen éltek.

Ungnad studied Assyriology under Heinrich Zimmern and Friedrich Delitzsch and received his doctorate in Berlin in 1903 with a 
thesis on the syntax of Hammurabi's laws. He then continued his work as an assistant at the Near Eastern Department of the Royal 
Museums in Berlin. In 1909 he accepted an appointment as extraordinary professor of oriental languages at the University of Jena 
and was also director of the Oriental Coin Cabinet in Jena, succeeding Karl Vollers. In 1919 Ungnad was appointed full professor 
at the University of Greifswald and in 1921 at the University of Breslau. In 1930 he became emeritus.
His interest was mainly in the Assyrians and Babylonians, especially their religious texts. He was one of the editors of the 
collection Ancient Oriental Texts and Images of the Old Testament (together with Erich Ebeling, Hugo Gressmann and Hermann 
Ranke). He translated the Epic of Gilgamesh and published a text edition of the Elephantine Papyri. From 1900 onwards he 
developed his Pan-Subaraean theory, according to which Subaraeans were not only the founders of the Assyrian Empire, but had 
lived in the entire region between Anatolia and Egypt.

מדע הכתיבה בכתב יתדות השתכלל
Az ékírás tudományát teljessé tették

דוֹת1775-1853ג'ורג 'פרידריך גרוטפנד  ב היתֵ תַ  גרמנית. הוא פענח את זה הראשון הוא כְּ
The science of writing in cuneiform has been perfected

Georg Friedrich Grotefend 1775-1853 Német. Ő fejtette meg először az ékírást
Georg Friedrich Grotefend 1775-1853 German. He first deciphered the cuneiform.
Jean-François Champollion, orientalist Antoine-Jean Saint-Martin ,Edward Hincs, és Henry Rawilson, és Jules Oppert. 

GILGAMESH EPOS TAFEL XI.   A Londoni Britisch Múzeumból 
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
 https://de.wikipedia.org/wiki/Datei:Library_of_Ashurbanipal_The_Flood_Tablet.jpg 
https://de.wikipedia.org/wiki/George_Smith_(Assyriologe)#/media/Datei:George_Smith.jpg 

 חוקרים משלישיית אוניברסיטאות בטורקיה ובארצות הברית בילו בערך שנה בניתוח הסלע והאדמה בתצורת
Durupinarהמפורסמת בהר אררט, ההר הגבוה ביותר בטורקיה. הם מאמינים שהאתר בצורת סירה עשוי להכיל את  

הריסות תיבת נח האגדית.
 התיאור המקראי על נח מספר על אלוהים שהורה לנח לבנות תיבה ענקית כדי לחסוך את משפחתו וזוגות בעלי החיים

 שלו ממבול מתקרב שנועד להשמיד את הרוע והרשע המשתוללים על פני כדור הארץ. נאמר כי תיבת נח הגיעה לנוח על
 שנה.5,000 יום לפני כ-150הרי אררט בעקבות שיטפון של 

 . הצוות אומר5500חוקרים מאמינים כעת שהם מצאו עדויות לפעילות אנושית ליד התצורה בצורת סירה בהרים משנת 
.Durupinarשכרגע לא ניתן לומר שתיבת נח עצמה הייתה באתר 

  דעתי האישית היא שהחוקרים מצאו מקדש, אנדרטה לסיפור המבול, מימי קדם, שבו אולי היה אפילו גן חיות.

https://www.popularmechanics.com/science/archaeology/a45700571/was-noahs-ark-found/
The reduced fan image indicates which image is displayed in the correct size on the website.

Törökország és az Egyesült Államok három egyetemének kutatói nagyjából egy évet töltöttek azzal, hogy elemezzék a kőzetet és a talajt az Ararát-hegyen, Törökország 
legmagasabb hegyén, a híres Durupinar-képződményben. Úgy vélik, hogy a csónak alakú hely a legendás Noé bárkájának romjait rejtheti.
A Noéról szóló bibliai beszámoló arról szól, hogy Isten utasítja Noét, hogy építsen egy óriási bárkát, hogy megkímélje családját és állatpárjait a közelgő árvíztől , amely 
elpusztítja a Földön burjánzó ármámány és gonoszságot. Noé bárkája állítólag az Ararát hegyén nyugodott meg egy 150 napos árvíz után, körülbelül 5000 évvel ezelőtt.
A kutatók úgy vélik, hogy bizonyítékot találtak emberi tevékenységre a csónak alakú képződmény közelében a hegyekben, ie 5500 . A  kutató csapat szerint jelenleg nem 
lehet azt mondani, hogy maga Noé bárkája Durupinar lelőhelyén volt.
 A magánvéleményem az, hogy az özönvíz történetének, egy  okori emlékhelyét, templomát  találták meg a kutatók, ahol még állatkert is lehetett.

Researchers from a trio of universities in Turkey and the United States have spent roughly a year analyzing the rock and 
soil in the famous Durupinar formation on Mount Ararat, the highest mountain in Turkey. They believe that the boat-
shaped site may hold the ruins of the legendary Noah’s Ark.

https://www.bing.com/images/search?view=detailV2&insightstoken=bcid_RGizBuwK.H0Iomo3WNoeFMrzKOlS.....9Q*ccid_aLMG7Ar8&form=SBIIDP&iss=SBIUPLOADGET&sbisrc=ImgDropper&idpbck=1&sbifsz=2274+x+2499+%C2%B7+75.43+kB+%C2%B7+png&sbifnm=GILGAMES+EPOSZ+11.png&thw=2274&thh=2499&ptime=190&dlen=102984&expw=572&exph=628&selectedindex=0&id=105764663&ccid=aLMG7Ar8&vt=3&sim=11&cal=0&cab=1&cat=0&car=1
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The Biblical account of Noah tells of God instructing Noah to build a giant ark to spare his family and pairs of animals from an 
impending flood meant to destroy the deceit and wickedness running rampant on Earth. Noah’s Ark is said to have come to rest on 
the mountains of Ararat following a 150-day flood about 5,000 years ago.
Researchers now believe they’ve found evidence of human activity near the boat-shaped formation in the mountains from between 
5500 The team says it isn’t currently possible to say that Noah’s Ark itself was at the Durupinar site.

My personal opinion is that the researchers found a temple, a memorial to the flood story, from the ancient times, where 
there may have even been a zoo.
Noah's Ark sits atop Mount Ararat in a 1570 painting by artist Simon De Myle.  Getty Images . 
 https://nypost.com/2023/10/28/news/noahs-ark-site-rock-samples-reveal-human-activity-dating-back-thousands-of-years/
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ו''./ סדר קריאת התורה
  חלקים שבועיים, כל שנה מחדש. הקריאה מתקיימת בימי חג, שבת, שני וחמישי54אנו קוראים את התורה, המחולקת ל-

 בבוקר . קריאת התורה, בחגים הבאים, בימים טובים, מתקיימת על פי הוראות מחזור החגים השנתי - מחזור - ספרי.
 , שלאחר קריאת פרשת התורה קורא גם את הפטורה,8 הוא המפטיר ה-1 אנשים, ה+7בשבתות ובחגים נקראים לתורה 

בברכה מיוחדת.
 בשבתות רגילות )שאינן נופלות בחגים( אנו קוראים את המדור החדש לאורך על הבוקר את ההפטרה השייכת למדור
 )יחד עם כתבי הנבואה(. אחרכך ממדור התורה החדש בשבת אחר הצהריים קראנו קטע קצר, מחולק, שבו יש לקרוא

  גברים בוגרים לעמוד מול התורה. בשאר הימים שני וחמישי תפילת שחרית היא רק חזרה על החלק שנאמר כבר3ל-
 בשבת אחר הצהריים, אך ללא קריאת הפטורה. יש לראות את תוכן התורה כאילו כל הסיפורים מתרחשים סביבנו

עכשיו.
 אנו קוראים את התורה לפי הסדר הרציף של המדורים השבועיים, כמו ספר. סדר קריאת התורה נפרד ממערכת החגים.
 במהלך החגים, הקריאה הרציפה בתורה מופרעת. הקריאה השוטפת של המדורים השבועית תתחדש רק לאחר החג, שם

עצרנו קודם לכן.
 בנפרד, ספר המחזור התקף לחג קובע את מה שאנו קוראים מהתורה ומההפטר )כתבי הנביאים( השייכים למדור

 השבועי. יש להכין את הקריאות מראש. יש להכין את הכתבים על ידי גלילה למקום ההתחלה המתאים. כשתהליך
 הקריאה כבר בעיצומו, אין דרך לחפש איפה אנחנו נמצאים בטקסט. גם בתקופת החגים כדאי שיהיה לנו קורא עם האדם

הנכון. אתה לא יכול לטעות.
 עם החשיבה ודרך החיים שלנו אנו מבטיחים שתוכן הכתיבה יישאר בחיים. הכל מתפורר לעפר, אבל הידע שעובר

 לאורך הדורות הופך את התרבות והקיום של העם היהודי לקביעות. בכל פעם שנהוג לאחר כל תפילה מראים הרב או
מורה כבוד הרצאה על המדור השבועי הנוכחי לאחר התפילות הרגילות.

6./ Tóraolvasás rendje 
A Torát, 54 heti szakaszra bontva, minden évben újra, olvassuk. Az olvasás, Ünnepekkor,   Szombaton, Hétfőn, és Csütörtökön reggelente   történik. A Tóra felolvasása, a határidős ünnepek idején, a 
jó napokkor, az éves ünnepi ciklikus - Machzor - könyvek előírásai szerint léteznek. Szombaton, és ünnepekkor  7 embert hívnak fel a Tórához, a +1 a 8. a Máftír, akinél a Tórai pársát felolvasása 
után, Háftora is felolvassák, külön áldással.
         A rendes Szombaton, ( amelyek nem esnek az ünnepekre) -reggel mindíg az új szakaszt olvassuk, a szakaszhoz tartozó Haftara (Prófétai írásokkal együtt). Szombaton délután az új  Tórai 
szakaszból  ismételve. olvasunk fel egy rövid részt, felosztva, amikor is 3 felnőtt férfit kell felszólítani, a Tóra elé. A többi napokon, Hétfőn, és Csütörtökön  a eggeli ima csak a Szombat délután 
már felolvasott rész ismétlése történik, de Haftora felolvasás nálkül. A Tóra Tartalmát úgy kell tekinteni, mintha minden történet, most játszódna le körülöttünk. 
       A tórát a heti szakaszok szigorú egymás utáni rendje szerint olvassuk, mint egy könyvet. A Tóra olvasás rendje elkülönül az ünnepek rendszerétől. Az ünnepek idején, a Tóra folyamatos 
olvasása szünetel. A hetiszakaszok rendszeres olvasása, csak az ünnep után folytatódik ismét, ahol előzőleg azt abba hagytuk. 
       Külön az ünnepre érvényes cikluskönyv határozza meg, hogy mit olvasunk a heti rovathoz tartozó Tórából és a Haftárból (a próféták írásaiból). A felolvasásokra előre fel kell készülni. Az 
írásokat görgetve kell előkészíteni, a megfelelő kezdési helyre. Amikor már az olvasás menete töténik, már nincs mód keresgélni, hogy hol is tartunk, a szövegben. Az ünnepek alatt is legyen 
olvasónk megfelelő személlyel. Nem tévedhetsz.
       A gondolkodásunkkal, és életvitelünkkel biztosítjuk, hogy az írás tartalma életben maradjon. Minden elporlad, de a nemzedékeken keresztül átvitt tudás, állandóvá teszi a Zsidó nép kultúráját, 
és létét. Amikor csak lehet szokás minden imádkozás után, a Rabbi, vagy egy megtisztelt tanító a rendes imák után, előadást tart, az aktuális heti szakaszról.

6./ Order of Torah reading
Every year we reread the Torah, divided into 54 weekly parts. The reading takes place on public holidays, Saturday, 

Monday and Thursday mornings. The reading of Torah during holidays, on good days, exists according to the prescriptions of the 
annual holiday cycle - Machzor - books. On Saturdays and holidays, 7 people are invited to the Torah, +1 is 8. Maftir, who after 
reading the parsa of the Torah, also reads the Haftor, with a special blessing.
 On the usual Saturday (which is not a holiday), we read the new passage, Haftara (along with the prophetic writings) in the 
morning. Replay of the new Torah passage on Saturday afternoon. divided into a short passage when 3 adult men are called upon 
to stand before the Torah. On the other days, Monday and Thursday, morning prayer is only a repetition of the passage already said 
on Saturday afternoon, but without Haftora reading. The content of the Torah should be seen as if all stories are now taking place 
around us.
 The Torah is read according to a strict sequence of weekly passages, like a book. The order of reading the Torah is 
separate from the system of holidays. During the holidays, continuous Torah reading is interrupted. The usual reading of weekly 
columns will resume where we left off before only after the holiday. 
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The cycle book for the holiday determines what we read from the Torah and Haftar (the writings of the prophets) in the 
weekly section. Readings must be prepared in advance. Writes must be prepared by scrolling, to the correct starting point. Because 
when the process of reading is already underway, it is impossible to look for where we are in the text. Even during the holidays, 
have a reader with the right person. You can't be wrong.
 With our thinking and lifestyle, we ensure that the content of the writing remains alive. Everything crumbles to dust, but 
knowledge passed down through generations perpetuates the culture and existence of the Jewish people. Whenever it is customary, 
after each prayer, the rabbi or a respected teacher gives a lecture on the current weekly part after the usual prayers.

A TÓRA OLVASÁSÁNAK SZABÁLYAI

RULES FOR READING TORAH כללים לקריאת תורה

A Tóratekercsek elhelyezésének a szabályai.

Rules for placing Torah scrolls. כללי הנחת ספרי תורה.

 המשימה של העם היהודי היא לשמור על התורה, חמשת ספרי משה ולחיות על פי תוכנה. אנו מעבירים את הדוקטרינה
 לילדינו מדור לדור כי אנחנו כותבים על כל חומר  שאנו כותבים עליו יתפורר בסופו של דבר לעפר. לכן יש מסורת
 שרק אדם ממוצא יהודי וגם אדם משכיל כהלכה שקיבל חינוך משפחתי ראוי יכול להתקרב לספרי התורה. חובתנו

מוגדרת תפילתנו "שמע ישראל".

A zsidó nép feladata a Tóra, Mózes öt könyvének megőrzése, és hogy annak tartalma szerint éljünk. Átadjuk a gyermekeinknek, a tant, nemzedékről - nemzedékre, mivel minden anyag amire írunk 
elporlad egyszer.  Ezért van az a hagyomány, hogy a Tórakönyvek közelében csak zsidó származású, egyben megfelelően képzett ember kerülhet, aki megfelelő családi nevelésben részesült. 

A kötelezettségünk  a שמע ישראל  imánkban van meghatározva.

The mission of the Jewish people is to preserve the Torah, the five books of Moses, and to live by its content. To pass must on the 
Torah to  our children, generation after generation, because all the material we write about will eventually wear out. Therefore, 
there is a tradition that only a person of Jewish origin, who is also properly educated and has received a proper family upbringing, 

should be allowed near the Torah books. Our duty lies in our Shema Yisrael שמע ישראל  prayer.

 יש לאחסן את התורה בארון המתאים לשמירת חפצי ערך. אנו יכולים להבין את ערכה של התורה בידיעה שהתורה
 נכתבת בדרך כלל על פני תקופה של שנה. במהלך תקופה זו כל משפחתו של כותב הכתיבה חייבת להיות מעורבת באופן

מלא בתוך העבודה מחוץ לכתיבה. כתיבת מסמכי קודש נלמדת בבית ספר נפרד.
  גם הכתיבה עצמה דורשת דירה נפרדת. כל חלקי החומרים חייבים להיות ללא רבב מה שעלול לעתים קרובות להכפיל

 את העלות. הארון שבו מונחת התורה צריך להיות ממוקם בצד המזרחי של המקדש או מקום התפילה. הארון חייב להיות
 בלתי שביר ובעל יכולת נעילה נאותה. מול דלת הארון במקום התפילה מוצב וילון שנתרם לכנסייה על ידי משפחות

נלהבות כי הוא עשוי מחומר רקום עשיר בחוטי מתכת.
  עם זאת, עלות היא אופציונלית. עם זאת הפעלת הכשרות חשובה מאוד לכנסייה או למקום התפילה. ראיתי ארון תורה

 בכנסייה עם רצפות שיש וחימום תת רצפתי שהיא גם הכנסייה היפה בעולם, בבית הכנסת ברחוב דוהאני בבודפשט אבל
 ראיתי אותו בתל אביב שם בנוסף להרבה את הכנסיות יפות. יש מקום מתאים לתפילה בבית תיקון רכב גם  ובשוק

 הירושלמי בסופר ובדירה. גם אולם לא משנה היכן נמצא הארון התורני יש לספק לו תנאי ומיקום המבטיחים את שמירת
כבודו המבודד דבר המצריך אישור מהרב בית דין המקומי. ארון התורה מחליף את ארון הברית המקורי.

  לא ניתן לקיים תפילה בקהילה ללא תורה כי כל הטקסים היהודיים סובבים סביב חפץ קדוש במיוחד זה. בהוצאת התורה
מהארון והחזרתה יש תפילות ושירים מיוחדים לברכה, שרק חלק מהם מובא כאן.

אביזרי התורה
 נוסח הכתובים כתוב ביד על עור העז שהוכן לשם כך. הסופר לומד את המקצוע בבית הספר סופר סת''ם. הכתיבה

 מתבצעת עם קולמוסים ודיו. כל יצירת האמנות נבדקת על ידי מאמתים. דפי הכתיבה תפורים יחד ביד עם חוט עור.
 הרצועה הכתובה הארוכה שנוצרה כרוכה על שני מקלות עץ, הנקראים עץ החיים. בקרב האשכנזים מכוסים הכתובים

  הדיברות, הנתמך משני הצדדים על ידי10בשקית קטיפה רקומה בחוט מתכת. הרקמות מתארות את לוח האבן עם 
 אריות יהודה. בקרב הספרדים כתובה זו מונחת בקופסה גלילית עשויה עץ. קופסת הצילינדר מעוטרת מבחוץ בפלטות

  השבטים. בשני המקרים נראות12מתכת. העיטורים על אפודו של הכהן הגדול ארון מציגים את עיטורי התכשיטים של 
 קרני עץ החיים, המשמשות ידיות לגלילה בטקסט. כשהם לא קוראים, מניחים פעמוני כסף על הידיות, עם פעמונים

תלויים בצדדים. בבית המקדש מונחות התורות בארון מקושט עם וילון קטיפה רקום בחוט מתכת בחזית הדלת.
  המדורים השבועיים נקראים על טבלה על במת בימה. ניתן לבנות את פלטפורמת הבימט בצורה כזו שהיא לא יכולה

 מדרגות + רמת פלטפורמה אחת. כי שינג אחד הוא אורך מרפק.2-3להיות גבוהה מדי. 
A Tórát olyan szekrényben kell tárolni, amelyik, alkalmas értékek őrzésére. Megismerhetjük a Tóra értékét, ha tudjuk, hogy a Tórát általában egy évig írják. Ez alatt az idő alatt, az írást végző  
embernek az egész családnak teljesen részt kell vennie, az íráson kívüli munkálatokból. A szentiratok írását külön iskolában tanítják.

Maga az írás is egy külön lakrészt igényel. Az anyagoknak minden részének hibátlannak kell lennie, amelyek gyakran a költségeket megduplázhatják. A szekrénynek, ahol a Tórát 
elhelyezik, azt a templom, vagy imahelynek a keleti oldalára kell állítani. A szekrénynek feltörhetetlennek kel lenni, és megfelelő zárhatóságot kell biztosítani. Az imahelyen a szekrény ajtaja elé 
olyan függönyt tesznek, amit lelkes családok adományoznak, a templomnak, mert az gazdagon fémszálakkal hímzett anyagból van az elkészítve. 

Azonban a drágaság nem kötelező. A kóser működése viszont nagyon fontos a templomnak, vagy imahelynek. Láttam már Tóraszekrényt, Márványpadlós, és padlófűtésű 
márványoszlopos templomban, amilyen is a világ legszebb temploma a Budapesti Dohány utcai Zsinagógában, de láttam Tel-Avivban ahol sok szép templom mellett, van megfelelő imahely egy 
autószerelő műhelyben, és a Jeruzsálemi piacon, szupermárketben, és lakásban is. Azonban akár hol is van a tóraszekrény, annak egy elkülönített méltóság megőrzését biztosított körülményt, és 
helységet kell biztosítani, amihez a helyi Beth din  בית דין Rabbbiság engedélye kell. A Tóraszekrény helyettesíti az eredeti szövetség ládáját.

Tóra nélkül nem lehet közösségi imát végezni, mert minden zsidó szertartás e különösen szent tárgy körül forog. A Tóra szekrényből való kivételének, és visszarakásának, külön 
áldásos imái, és dalai piutjai vannak, amelynek csak egy része van itt bemutatva.

A szentirat szövegét kézzel írják, az erre a célra készített kecskebőrre. Az írnok סופר סת''ם iskolában tanulja a szakmát. Az írás, madártollal, és tussal készül. Az egész művészi művet,  
hitelesítő személyek ellenőrzik. Az íráslapokat bőr fonállal kézzel összevarják. A kialakult írott hosszú sávot feltekerik a két fából készített rúdra, amit az élet fájának neveznek. Az ashkenáziaknál  
fémfonallal hímzett bársony zsákkal borítják a szentiratot. A hímzések a kőtáblát ábrázolják a 10 parancsolattal, melyet kétoldalt Júda oroszlánjai támasztanak. A szefárádiaknál pedig, ezt az írást, 
fából készített henger dobozba helyezik. A hengerdobozt, kívülről fémlemezekkel díszítik. A díszek Áron főpap mellényén éjfód a 12 törzs ékszerköves díszeit mutatják. Mindkét esetben az élet 
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fájának szarvai kilátszanak, melyek fogantyúk szolgálnak a szöveg továbbtekeréséhez. A fogantyúkra amikor nem olvasnak, ezüst harangot tesznek, oldalt lelógó csengettyűkkel. A tórákat a 
templomban, egy díszes szekrénybe helyezik, aminek az ajtaja előtt, fémszállal hímzett bársony függöny van.

             A  heti szakaszok olvasása egy bima emelvényen lévő asztalon történik. A bimát emelvényt úgy építhetik fel, hogy nem lehet túl magas. 2-3 lépcsőfok+1 az emelvény szintje. mert 1 
sing az egy könyök hossza. 

The Torah must be stored in a cabinet suitable for keeping valuables. We can understand the value of the Torah by 
knowing that the Torah is usually written over a period of one year. During this time, the whole family of the person doing the 
writing must be fully involved, from in the work outside of writing. The writing of sacred documents is taught in a separate school.
  The writing itself also requires a separate apartment. All parts of the materials must be flawless, which can often double the cost. 
The closet where the Torah is placed should be placed on the east side of the temple or place of worship. The cabinet must be 
unbreakable and have adequate lockability. In front of the door of the closet in the place of worship, a curtain is placed that is 
donated to the church by enthusiastic families, because this is made of material richly embroidered with metal threads.
  However, expensiveness is optional. However, the operation of kosher is very important for the church or place of worship. I 
have seen a Torah Cabinet in a church with marble floors and underfloor heating, which is also the most beautiful church in the 
world, in Budapest's Dohány Street Synagogue, but I have seen it in Tel Aviv, where, in addition to many beautiful churches, there 
is a suitable place for prayer in a car repair shop, and in the Jerusalem market, in a supermarket, and in an apartment. too. 
However, no matter where the torah cabinet is, it must be provided with a condition and location that ensures the preservation of its 
isolated dignity, which requires the permission of the local Rabbinical Bejt Dijn  בית דין. The chest of drawers replaces the chest of 
the original covenant.
  Community prayer cannot be performed without a Torah, because all Jewish ceremonies revolve around this sacred  particularly 
object. Taking the Torah out of the closet and putting it back has special blessing prayers and songs, only a part of which is 
presented here.
The Torah accessory
The text of the scriptures is written by hand, on the goat skin prepared for this purpose. The writer studies the profession at the 
Sofer Setham school. Writing is done with quills and ink. All artwork is checked by verifiers. The writing pages are sewn together 
by hand with leather thread. The resulting long written strip is wrapped around two wooden sticks, called the Tree of Life. Among 
the Ashkenazim the scriptures are covered in a velvet bag embroidered with metal thread. The embroideries depict the stone tablet 
with the 10 Commandments, supported on both sides by the Lions of Judah. Among the Spaniards this inscription is placed in a 
cylindrical box made of wood. The cylinder box is decorated on the outside with metal plates. The decorations on the vest of the 
high priest Aron show the jewelry decorations of the 12 tribes. In both cases the horns of the tree of life are visible, which are used 
as handles for scrolling through the text. When they are not reading, silver bells are placed on the handles, with bells hanging from 
the sides. In the temple, the Torahs are placed in an ornate cabinet with a velvet curtain embroidered with metal thread in front of 
the door.
 The weekly sections are read on a table on a podium. The Bimet platform can be built in such a way that it cannot be too high. 2-3 
steps + 1 platform level. Because one shing is the length of a cubit.

************************************
מתי לוקחים את התורה ומחזירים אותה לארון הקודש

A Tóra elővétele és visszaadása a Frigyszekrénye

Taking Out the Torah and Returning It to the Ark

Description                                                                                                                            I was raised in this church  .                                                    Vilniuszi Zsinagoga szombat.org  politika
https://www.hidabroot.org/article/102891 
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
English: Replica of the Ark of the Covenant in the Royal Arch Kronikák 29. Zsoltárok 99. 5-9
Room of the George Washington Masonic National Memorial.
Date Taken on 27 December 2006
Source Own work
Author Ben Schumin * https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Royal_Arch_Room_Ark_replica_2.jpg

ל תמיד זהה. אֵ רָ שְׂ ע יִ מַ בכל מקדש שרים תפילות מעט שונות בעת לקיחת התורה אך ה שְׁ
Minden templomban kicsit más imákat énekelnek a Tóra kivételekor, de a ל אֵ רָ שְׂ ע יִ מַ .mindíg ugyan az שְׁ

In each temple, slightly different prayers are sung when taking the Torah, but the Shema Yisrael is always the same.

ד: חָ ינוּ . ה' . אֶ לֹהֵ ל . ה' . אֱ אֵ רָ שְׂ ע יִ מַ שְׁ
מוֹ. א( שְׁ נוֹרָ דוֹשׁ )בימים נוראים וְ ינוּ קָ לֹהֵ דוֹל אֱ ינוּ גָּ לֹהֵ ד אֱ חָ אֶ

ו: דָּ מוֹ יַחְ ה שְׁ מָ רוֹמְ י וּנְ תִּ . ה' . אִ לוּ לַ דְּ גַּ

פתיחת ההיכל והוצאת ספר תורה
פרסום התורה לפי הסינוד הישראלי הכללי
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************************************

מסורות המזרח
נוּ מָּ ינוּ עִ לֹהֵ צוׂן: . ה' . אֱ י רַ הִ יְ יךָ: וַ עֲשֶׂ מַ ין כְּ אֵ ים  וְ לֹהִ מוֹךָ אֱ ין כָּ דּוֹ: אֵ בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹהִ אֱ י . ה' . הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הָ  תָּ
עַ שֹ נְ י לְ הִ יְ ם: וַ עוֹלָ ד הָ ם עַ אֵ נַשְּׂ ם וְ עֵ ךָ וּרְ תֶ לָ ת־נַחֲ ךְ אֶ רֵ ךָ וּבָ מֶּ ת־עַ ה אֶ יעָ נוּ: הוֹשִׁ שֵׁ טְּ ל־יִ אַ נוּ וְ בֵ זְ ל יַעַ ינוּ אַ תֵ בֹ ם אֲ יָה עִ ר הָ שֶׁ אֲ  כַּ

ק דֶ שׁוּ־צֶ בְּ לְ נֶיךָ יִ הֲ : וכֹּ תוׂרהָ רוֹן  לְ אֲ הַ ךָ וְ תֶ נוּחָ מְ נֶיךָ:. ה' . לִ פָּ יךָ מִ אֶ נְ שַׂ ה  האהרון :. ה' .  ישמיד את אויביך מְ שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ   וַ
ם: יִ לָ ירוּשָׁ ר . ה' . מִ בַ ה וּדְ א תוֹרָ צֵ יּוֹן תֵּ צִּ י מִ הךָ: כִּ שׁוׂחָ מְ וׂ הָ לַ יוׂ שֶׁ נֵ ב פְּ שֵׁ ל־תָּ אַ ךָ וְ דֶּ בְ ד עַ וִ עֲבוּר מדָּ נֵּנוּ: בַּ רַ יךָ יְ ידֶ סִ חֲ וַ

A templom megnyitása és egy Tóratekercs kiadása
******************************************
Keleti hagyományok
Láttad, hogy tudod. Az Örökkévaló  Isten; nincs más rajta kívül: nincs olyan Isten, mint Te, és nincs olyan, mint a Te cselekedeteid: és legyen akaratod szerint: . Az Örökkévaló. A mi Istenünk 
legyen velünk, mint atyáinkkal, nem hagy el minket, és nem felejt el minket: megmenti népedet, megáldja örökségedet, megsokasítja és örökké hordozza. , és Mózes és Áron azt mondták: . Az 
Örökkévaló. Elpusztítja előled ellenségeidet és gyűlölőidet: . Az Örökkévaló. a te nyugodalmadra és a törvény ládájára, és papjaid igazságba öltöztetnek, és papjaid tanítanak minket: a te szolgád, 
Dávid útján, és ne fordítsd el felkented arcát, mert Sionból ki fog terjedni a törvény és az ige. Az Örökkévaló. Jeruzsálemből:

Opening of the Temple and the Release of a Torah Scroll
Eastern traditions
You have seen to know that. The Eternal. He is God; there is none else besides Him: there is no God like You, and there are none 
like Your works: and it was willed: . The Eternal . Our God be with us, as He was with our fathers, He will not leave us, nor 
forsake us: He will save Your people, and bless Your inheritance, and will multiply them, and will carry them forever: and it was 
for salvation, and Moses and Aaron said: . The Eternal. He will destroy your enemies and your haters from before you: . The 
Eternal. for your rest and the ark of the law: and your priests will be clothed with righteousness, and your your priests will teach 
us: in the way of your servant David, and do not turn away the face of your anointed one: for out of Zion shall go forth the law and 
the word . The  Eternal. from Jerusalem:

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ תוׂנָתוֹ וּבְ יוֹם חֲ מּוֹ בְּ ה לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ ה, בָּ לֹמֹ ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ צְ
יו: לֹהָ . ה' . אֱ ם שֶׁ עָ י הָ רֵ שְׁ ה לּוֹ, אַ כָ כָּ ם שֶׁ עָ י הָ רֵ שְׁ רוּךְ הוּא. אַ ל בָּ אֵ רָ שְׂ מּוֹ יִ עַ ה לְ ן תּוֹרָ נָּתַ קוֹם שֶׁ מָּ רוּךְ הַ בָּ

ו: דָּ מוֹ יַחְ ה שְׁ מָ רוֹמְ י, וּנְ תִּ ה' אִ לוּ לַ דְּ גַּ
Áldott az a hely, amely törvényt adott népének, Izraelnek, áldott ő. Áldott a nép, amely menedékét keresi, áldott az a nép, amely az Örökkévalót
keresi. Az Örökkévaló, az ő Istenük: magasztaljátok velem az Örökkévalót, és magasztaltassák fel együtt az ő nevét.

Blessed is the place that gave a law to his people Israel, blessed is he. Blessed is the people that seek his refuge, blessed is the 
people that seek the Eternal. The Eternal their God: magnify the Eternal with me, and let his name be exalted together.

ת . ה' . רַ מְ כּוֹ, אִ רְ ים דַּ מִ ל תָּ אֵ ב: הָ ת יַעֲקֹ לַּ הִ ה קְ שָׁ ה, מוֹרָ שֶׁ נוּ מֹ ה לָ וָּ ה צִ ל: תּוֹרָ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ נֵי בְּ פְ ה לִ שֶׁ ם מֹ ר שָׂ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ   וְ
ים בּוֹ: חוֹסִ ל הַ כֹ ן הוּא לְ גֵ ה, מָ רוּפָ צְ

És ez az a Tóra, amelyet Mózes adott Izráel fiai elé: A Tóra, amelyet Mózes parancsolt nekünk, Jákób gyülekezete hagyta örökül: Isten útja feddhetetlen, mondtad. Az Úr. A tisztaság pajzsa 
mindazoknak, akik bíznak benne:

And this is the law which Moses set before the of his people of Israel: The law which Moses commanded us, an inheritance for the 
congregation of Jacob: The Eternal is perfect in his way, saith the Eternal: he is a shield to all them that take refuge in him:

מוֹת עוֹלָ רוּךְ הוּא, בָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ ל מֶ מוֹ שֶׁ א שְׁ נַשֵּׂ תְ יִ ם וְ רוֹמַ תְ יִ ר וְ אַ פָּ תְ יִ ח וְ בַּ תַּ שְׁ יִ שׁ וְ דַּ קַ תְ יִ ל וְ דַּ גַּ תְ ל יִ כֹּ ל הַ  עַ
ל לוֹהַּ כָּ יּוֹת, אֱ רִ בְּ ל הַ דוֹן כָּ ים, אֲ מִ עוֹלָ ל. צוּר הָ אֵ רָ שְׂ ית יִ ל בֵּ צוֹן כָּ רְ כִ יו וְ אָ רֵ צוֹן יְ רְ כִ צוֹנוֹ וְ רְ א, כִּ בָּ ם הַ עוֹלָ הָ זֶּה וְ ם הַ עוֹלָ א, הָ רָ בָּ  שֶׁ

יּוֹת, חַ ל הַ תוֹ עַ דֻשָּׁ ם, קְ דֶ י קֶ מֵ י שְׁ מֵ שְׁ ן בִּ שּׁוֹכֵ י בעולם האינסופי שלו, הַ בֵ חֲ רְ מֶ ב בְּ יּוֹשֵׁ שׁוֹת, הַ פָ נְּ הַ
Mindenekelőtt legyen áldott a Királyok Királyainak Királyának, a Szentnek a neve, növekedjék és szenteljék és dicsértessék, dicsőíttessék, magasztaltassák az általa teremtett világokban, Ez a világ 
és az eljövendő világ, az ő akarata és követőinek akarata és Izrael egész házának akarata. A világok teremtője, minden teremtmény ura, minden lélek Istene, aki végtelen világának hatalmasságában 
ül, aki nevem nevében lakozik, akinek szentsége az élők felett van,

Above all, he will be magnified and sanctified and praised and glorified and exalted and the name of the King of kings, the Holy 
One, blessed be He, in the worlds that He created, this world and the world to come, according to His will and the will of those 
who fear Him and the will of the whole house of Israel. Creator of the worlds, Eternal of all creation, God of all souls, who sits in 
the vastness of his infinite world, who dwells in the heavens of the heavens of the ages, his holiness is over the living,

לֹךְ מְ ךְ, ה' יִ לָ ךְ, ה' מָ לֶ דוֹר: ה' מֶ ר וָ ל דֹּ כָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים, וּמֶ מִ לָ ל עֹ כוּת כָּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ יךָ: מַ עֲשֶׂ מַ ין כְּ אֵ י, וְ נָ דֹ ים, אֲ לֹהִ אֱ מוֹךָ בָ ין כָּ  אֵ
לוֹם: שָּׁ מּוֹ בַ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן, ה' יְ תֵּ מּוֹ יִ עַ ז לְ ד: ה' עֹ עֶ ם וָ עוֹלָ לְ

Nincs olyan, mint te Istenben, Örökkévaló, és nincs olyan, mint a te cselekedeteid: a te országod minden világok országa, és uralkodásod minden nemzedékben és nemzedékben: az Örökkévaló a 
király, az Örökkévaló a király, az Úr örökké uralkodni fog Ígéret: Isten erőt ad népének, Isten békével áldja meg népét:

There is none like thee among the gods, O Eternal, neither are there any like thy works: thy kingdom is an everlasting kingdom, 
and thy dominion is throughout all generations. The Eternal reigns, the Eternal reigns, the Eternal reigns forever and ever. The 
Eternal will give strength to his people, the Eternal will bless his people with peace.

********
פרסום התורה לפי הסינוד הישראלי הכללי

 Hétfőn és csütörtökön, Ros Chodesh, Chanukah, Purim és Hol HaMoed, egy Tóratekercset בימים שני וחמישי, בראש חודש, בחנוכה, בפורים בחול
vesznek ki a Frigyládából. A többi napon az "Asheri" ima folytatódik.
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 המועד מוציאים מספר ארון קדוש ספר תורה. בשאר
הימים ממשיכים תפילת "אשרי"

On Mondays and Thursdays, Rosh Chodesh, Chanukah, Purim, and 
Chol HaMoed, a Torah scroll is taken out of the Ark of the Covenant. 
On other days, the "Asheri" prayer continues.

:Mielőtt kivesznek egy Tóratekercset a Szent Bárkából, ezt mondjákלפני הוצאת ספר תורה מספר ארון קדוש  אומרים:

ה . נוּ. חוּסָ יחַ ךְ תּוֹכִ פְ אַ ל בְּ ת, אַ מֶ אֶ ד וְ סֶ ב חֶ רַ ם וְ יִ פַּ ךְ אַ רֶ ל אֶ  אַ
דוֹן ךְ אָ אנוּ לְ טָ ע. חָ ל רָ כָּ נוּ מִ יעֵ הוֹשִׁ ךְ וְ מֶ ל עַ אֵ רָ שְׂ ל יִ  ה' . עַ

ל: יךְ אֵ מֶ חֲ רוֹב רַ ח נָא, כְ לַ סְ
ה . נּוּ. חוּסָ מֶּ יךְ מִ נִ ר פָּ תֵּ סְ ל תַּ ים אַ מִ חֲ א רַ לַ ם וּמָ יִ פַּ ךְ אַ רֶ ל אֶ  אַ
ךְ אנוּ לְ טָ ע. חָ ל רָ כָּ נוּ מִ ילֵ צִ הַ ךְ וְ מָּ ל עַ אֵ רָ שְׂ ית יִ רִ אֵ ל שְׁ  ה' . עַ

ל: יךְ אֵ מִ חֲ רוֹב רַ ח נָא כְ לַ דוֹן סְ אָ

Hosszantűrő, irgalmasságban és igazságban bővelkedő, ne hagyd, hogy haragod felemészt 
minket. Választott. Az Örökkévaló. népedre, Izraelre, és ments meg minket minden gonosztól. 
Vétkeztünk ellened, Uram, bocsáss meg nekünk, mert közel van a te irgalmad, ó Isten!
Ne haragudj rá, és ne légy teljes együttérzéssel. Választott. Az Úr. néped maradékára, Izráelre, 
és ments meg minket minden gonosztól. Vétkeztünk ellened, Uram, bocsáss meg nekünk, mert 
közel van a te irgalmad, ó Isten!

Long-suffering, abounding in mercy and truth, let not thine anger 
consume us. Chosen. The Eternal. upon thy people Israel, and deliver 
us from all evil. We have sinned against thee, O Eternal; forgive us; for 
thy mercy is near, O God!
Do not be angry with him, nor be full of compassion. Chosen. The 
Lord. upon the remnant of thy people Israel, and deliver us from all 
evil. We have sinned against thee, O Eternal; forgive us; for thy mercy 
is near, O God!

אבודרהם סדר תפילות החול קריאת התורה
.6 • פסוק 34ספר שמות פרק 

"אל ארך אפים ורב חסד ואמת, אל באפך תוכיחנו.
ח, נֶצַ חוסה. ה' .על עמך והושיענו מכל רע. חטאנו לך לָ

סלח נא כרוב רחמיך אל".

סליחה שאומרים בשני וחמישי אחר "תחנון" ולפני קריאת התורה
 סליחה קצרה שאומרים אחר "תחנון" בשני וחמישי לפני קריאת התורה.

 אומרים "אל ארך אפים" אפילו בימים שאין אומרים בהם "תחנון" )מנהגי
מהרי"ל(.

אין אומרים בערב פסח, מפני שיום הקרבת קרבן פסח הוא כיום טוב;
ואין אומרים בתשעה באב משום שנקרא מועד שנאמר "קרא עלי מועד";

ואין צריך לומר בערב יום הכיפורים כי לא חל בשני וחמישי;
 ואין אומרים בחנוכה מפני שאומרים בו "הלל" ובא כיום טוב )לבוש סי' קל"א

ו', סי' תרפ"ג א(;
ואין אומרים בפורים שהם ימי משתה ושמחה;

 ואין אומרים בשני אדרים בי"ד וט"ו )פורים קטן( שהם ימי נס והצלה )בית
יוסף סי' תרצ"ז(.

Isten, aki hosszú tűrő és nagy kegyelemmel és igazsággal bíró, ne feddj meg minket 
haragodban. Óvd meg, Örökkévalónk, népedet, és ments meg minket minden gonosztól. 
Vétkeztünk ellened, Istenem, kérlek, bocsáss meg nekünk nagy irgalmad szerint.
| Exodus könyve • 34. fejezet • 6. vers .

God, who is long-suffering and possesses great grace and truth, 
do not rebuke us in your anger. Protect your people, O Eternal 
and save us from all evil. We have sinned against you, O God, 
please forgive us according to your great mercy.

Exodus Book • Chapter 34 • Verse 6.

And we do not say on Passover Eve, because the day of the Passover sacrifice is good today;
And we do not say on Tisha B'AV because it is called "reading the date of Ali";
And we do not say on Yom Kippur, the eve of which does not apply to Monday and Thursday;
And we do not say on Chanukah, because they say "Hillel", and today is good (CLA and F., C. 
1938);
And we do not say on Purim, which is festive and joyful;
And we do not say on the court and TU (little Purim), which are miracles and salvation (Beit 
Yosef CIA),
https://www.mgketer.org/tanach/2/34/6
https://www.daat.ac.il/encyclopedia/value.asp?id1=276
https://www.sefaria.org.il/Abudarham%2C_Weekday_Prayers%2C_Torah_Reading?lang=he

 כשמוציאים ס"ת ביום שאין אומרים בו תחנון מתחילים
מכאן:

Ha olyan napon szavaljuk a Széfer Tórát, amikor a Tachanunt nem mondják, akkor innen 
kezdjük:

If we recite the Sefer Torah on a day when Tachanun is not 
recited, we begin here:

נוּ בֵ זְ ל יַעַ ינוּ. אַ תֵ בֹ ם־אֲ יָה עִ ר הָ שֶׁ אֲ נוּ כַּ מָּ ינוּ עִ לֹהֵ י . ה' . אֱ הִ  יְ
ם עֵ ךְךָ. וּרְ תֵ לָ ת נַחֲ ךְ אֶ רֵ ךְ וּבָ מֶ ת עַ ה אֶ יעֶ נוּ: הוֹשִׁ שֵׁ טְ ל יִ אַ  וְ

ךָ: דֶּ בְ ד עַ וִ עֲבוּר דָּ ם: בַּ עוֹלָ ד הָ ם עַ אֵ נַשְׂ וְ

Az lesz. Az Úr. A mi Istenünk velünk van, mint atyáinkkal. Ne hagyj el minket, és ne hagyj 
miket megtéveszteni: Mentsd meg népedet és áldd meg örökségedet. És mennydörögtek, és 
örökre elragadtattak: Dávid, a te szolgád eltávozása miatt. 

It shall be. The Eternal. Our God is with us, as with our fathers. 
Forsake us not, nor suffer us to be deceived: Save thy people, 
and bless thine inheritance. And they thundered, and were taken 
away for ever: For the departure of David thy servant.

מוציאים ספר תורה ואומרים:
Vegyen elő egy Tóratekercset, és mondja:

Take out a Torah scroll and say:

רוּךְ  המקום שנתן את התורה לעמו ישראל. אשרי העם  בָּ
השייך ל . ה' .:

Áldott az a hely, ahol a Tórát népének, Izraelnek adta. . Áldott  az a nép, amely az Örökkévalóé.

Blessed is the place that gave the Torah to its people Israel. 
Blessed is the people who belong of the Eternal.

מגביה ספר התורה ומראה הכתב לקהל, ואומרים:
Felemeli a Tóratekercset, és megmutatja az írást a hallgatóságnak, mondván:

He raises the Torah Scroll and shows the writing to the 
audience, saying:

וָּה־ ה צִ ל: תּוֹרָ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ נֵי בְּ פְ ה לִ שֶׁ ם מֹ ר־שָׁ שֶׁ ה. אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ  וְ
ת־ רַ מְ כּוֹ. אִ רְ ים דַּ מִ ל תָּ אֵ ב: הָ ת יַעֲקֹ לַּ הַ ה קְ שָׁ ה. מוֹרָ שֶׁ נוּ מֹ לָ

ל . ה' . בּוֹ: כָ ן הוּא לְ גֵ ה מָ רוּפָ הוָ אדה. ה' .צְ יְ

És ez a Tóra. Amit Mózes mondott Izráel fiai előtt: Mózes törvényt parancsolt nekünk. Jákob 
gyülekezetének öröksége: Isten tökéletes az útjain. Mondván: Az Örökkévaló olyan, mint egy 
pajzs; az Örökkévaló velünk van mindenkiért.

And this is the Torah. That which Moses spake before the 
children of Israel: Moses commanded us a law. An inheritance 
of the congregation of Jacob: God is perfect in his ways. 
Saying, The Eternal is as a shield set up; the Eternal is with us 
for all. 

********
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:Áv hónap kilencedikén a következő sorok is elhangzanakתשע לחודש באב נאמרות גם השורות הבאות

On the ninth of the month of Av, the following lines are also 
recited:

תנ"ך - ובנחה יאמר שובה ה' רבבות אלפי ישראל: פ 
ל.  }ס{  [  }פ{ * מאגר הכתר במדבר פרק י . מישפת . לו אֵ רָ שְׂ י יִ פֵ לְ בוֹת אַ בְ ה. הי . רִ ר  שׁוּבָ יֹאמַ ה  נֻחֹ לו . וּבְ

רוֹן עֻזֶּךָ. *  ח *מאגר הכתר תהלים פרק קלב מישפתים . ח-י  אֲ ה וַ תָּ ךָ, אַ תֶ נוּחָ מְ ה . הי . לִ ק,ט .קוּמָ דֶ שׁוּ צֶ בְּ לְ נֶיךָ יִ הֲ   . כֹּ
נֵּנוּ.*  רַ יךָ יְ ידֶ סִ חֲ ךָ.יוַ יחֶ שִׁ נֵי מְ ב פְּ שֵׁ ל תָּ ךָ, אַ דֶּ בְ ד עַ וִ עֲבוּר דָּ  . בַּ

בוּ.Példabeszédek parableספר משלי . ד. ב . מלא  מנוקד   עֲזֹ ל תַּ י אַ תִ ם תּוֹרָ כֶ י לָ תִּ ח טוֹב נָתַ קַ י לֶ  *  ב . כִּ
ר: פPéldabeszédek parable מאגר הכתר משלי פרק ג מישפת . יה  שָּׁ אֻ יהָ מְ כֶ מְ תֹ הּ וְ ים בָּ יקִ זִ חֲ מַּ יא לַ ים הִ יִּ ץ-חַ  * . הי .  עֵ

לוֹם.Példabeszédek parable מ"ג משלי · ג ·מישפת .  יז   יהָ שָׁ יבוֹתֶ תִ ל-נְ כָ ם וְ עַ י-נֹ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ  * יז.  דְּ
ם" )כא(  * lamentations siralmakאיכה ה . מישפת . כא .  דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ נָשׁוּבָ יךָ וְ לֶ נוּ . הי . אֵ יבֵ שִׁ כא "הֲ

lamentations siralmak  קינות **שמות ספרי הקינה ** קינות  A siratókönyvek nevei The names of the lamentation books

איכה . תשעה באב . תשובה . ירמיהו . ירושלים

****
Amikor a Tóra visszakerül a frigyszekrénybe, az előző kántor a következő imát mondja:

When the Torah is returned to the cabinet, the previous cantor 
says the next prayer

 כשמחזירים את התורה לארון, החזן הקודם אומר את
התפילה הבאה

מוֹר: זְ ד מִ וִ דָ א לְ
הּ. י בָ בֵ שְׁ יֹ ל וְ בֵ הּ: תֵּ לוֹאָ ץ וּמְ רֶ אָ . ה' . הָ לַ

. נֶהָ כוֹנְ רוֹת יְ הָ ל נְ עַ הּ:  וְ דָ סָ ים יְ ל יַמִּ י הוּא עַ ב כִּ
שׁוֹ. דְ קוֹם קָ מְ י-יָקוּם בִּ ר. ה' .:    וּמִ הַ ה בְ י יַעֲלֶ ג מִ

ב:..... בָ ר-לֵ ם,    וּבַ יִ פַּ י כַ קִ ד נְ

***********************************************

ספר שמות • פרק י"ט • פסוק ד'
 אתם ראיתם אשר עשיתי למצרים ואשא אתכם על כנפי

נשרים ואבא אתכם אלי

Exodus könyve • 19. fejezet • 4. vers
Láttad, mit tettem az egyiptomiakkal, hogyan hordoztalak titeket sasszárnyakon és hoztalak 
magamhoz.

Exodus  Chapter 19 • Verse 4
You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you 
on eagles' wings and brought you to myself

Mózes parancsa a népnek Tóra nyílvános olvasására.

Moses' command to read the Torah publicly. ציוויו של משה לקרוא את התורה ברבים.

MOSES V.  DEUTERONOMION  XXXI. 10-13 דברים .פרשת .  לא .  מישפטים י - יא

És megparancsolá nékik Mózes, mondván: A hetedik esztendő végén, az elengedés 
esztendejének idejében, a sátorok ünnepén;
Mikor eljön az egész Izráel, hogy megjelenjék az Örökkévaló előtt, a te I.stened előtt azon a 
helyen, amelyet kiválaszt: olvasd fel e törvényt az egész Izráel előtt, fülök hallására.
Gyűjtsd egybe a népet, a férfiakat, az asszonyokat, a kicsinyeket és a te jövevényedet, aki a te 
kapuidon belől van, hogy hallják és tanuljanak, és féljék az Örökkévalot, a ti I.steneteket, és 
tartsák meg és teljesítsék e törvénynek minden ígéjét.
És az ő fiaik is, akik nem tudják még, hallják és tanulják meg, hogy az Örökkévalot, a ti 
I.steneteket kell félni mind addig, amíg éltek azon a földön, amelyre átkeltek a Jordánon, hogy 
bírjátok azt.
*Károly Gáspár

* az és megparancsolta szó ויצו "jussive" líró nyelvtankönyvben  יצו

And Moses commanded them, saying, At the end of every 
seventh year, at the time of the year of release, in the feast of 
tabernacles;
When all Israel is come to appear before the Eternal  your God 
in the place which he shall choose, thou shalt read this law in 
the ears of all Israel.
Gather the people together, the men, the women, the little ones, 
and thy stranger that is within thy gates, that they may hear, and 
that they may learn, and fear the Eternal your God, and keep 
and do all the words of this law.
And that their children also, which have not known, may hear, 

וי  צַ֥  יְ נַ֥ת וַ  ד שְׁ עֵ֛  מֹ ים בְּ נִ֗ ע שָׁ בַ שֶׁ֣ ץ  קֵּ֣  ר מִ אמֹ֑ ם לֵ תָ֣ ה אוֹ שֶׁ֖   מֹ
י֙  נֵ ת־פְּ אוֹת֙ אֶ רָ ל לֵ אֵ֗ רָ שְׂ ל־יִ וֹא כָ ב֣ וֹת ׃ יא בְּ כּֽ סֻּ ג הַ חַ֥  ה בְּ טָּ֖  מִ שְּׁ הַ
את  זֹּ֛  ה הַ רָ֥ תּוֹ ת־הַ א אֶ רָ֞  קְ ר תִּ חָ֑  בְ ר יִ שֶׁ֣  וֹם אֲ ק֖ מָּ יךָ בַּ לֹהֶ֔ וָ֣ה אֱ ה יְ
ים  שִׁ֤ נָ אֲ הָֽ ם  עָ֗ ת־הָ ל אֶ הֵ֣  קְ ם ׃ יב הַ הֶֽ נֵי זְ אָ ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ ד כָּ נֶ֥גֶ
ן  עַ מַ֣  וּ וּלְ ע֜ מְ שְׁ ן יִ עַ מַ֨ יךָ לְ רֶ֑  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ רְ גֵ ף וְ טַּ֔ הַ ים֙ וְ נָּשִׁ הַ וְ
ל־ ת־כָּ וֹת אֶ עֲשׂ֔ וּ לַ ר֣ מְ שָׁ ם וְ יכֶ֔ הֵ לֹֽ ת־. ה' . אֱ אוּ֙ אֶ יָֽרְ   וּ וְ ד֗ מְ לְ יִ
וּ ד֔ מְ לָ֣  עוּ֙ וְ מְ שְׁ וּ יִ ע֗ א־יָדְ לֹֽ ר  שֶׁ֣  ם אֲ יהֶ֞ נֵ את ׃ יג וּבְ זֹּֽ  ה הַ רָ֥ תּוֹ י הַ רֵ֖  בְ  דִּ
ל־ ים֙ עַ יִּ ם חַ תֶּ֤  ר אַ שֶׁ֨ ים אֲ יָּמִ֗ ל־הַ כֶ֑ם כָּ י לֹהֵ ת־ ה' . אֱ ה אֶ אָ֖  רְ יִ לְ
הּ ׃ פ תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ ן  דֵּ֛  יַּרְ ת־הַ ים אֶ רִ֧  בְ ם עֹ תֶּ֜ ר אַ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ֣
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and learn, to fear the Eternal your God, all the days that ye live 
in the land whither ye go over Jordan to possess it.

  

MOSES II. LIBER EXODUS chapter (CAPUT) XXVII. 
Sentence (SENTENCIA) 1  . פרק . כז . משפט . אשמות

: עצי שיטים:  חמש אמות אורך וחמש אמות רוחב רבוע יהיה המזבח ושלוש אמות קומתואת המזבחא ועשית 
"És csináld az oltárt sittimafából, (platánfa) öt sing a hossza, és öt sing a szélessége; négyszögű legyen az oltár, és magassága három sing."
1 And you shall make the altar of sycamore wood: the altar shall be five cubits long and five cubits wide square, and its height shall be three cubits:

 בנוסף, על השולחן לפנות מזרחה, מול ארון התורה. על כל כנסייה וכל מתפלל לפנות לכיוון המזרח, כלומר לכיוון
 ירושלים, לפי תפילת מנחה של כנסיית המלך שלמה. תפילה ונאום אלו עוסקים בהעלאת העולם כולו לתכלית ומשמעות

 בנייתו של בניין בית המקדש בירושלים. הוא גם תיאר כיצד העם )לא רק בני ישראל( צריך להתפלל, מול המקדש.
 מאחר והנצח אינו יכול לגור בבניין באינסוף, הבניין נבנה על שמו. לכן אנו אומרים ''השם'' כשמזכירים את שמו. תפילת
 הפתיחה של מקדש שלמה ונאומו הם אחד הכלים הספרותיים לאחדות עמנו. תפילת הפתיחה של כנסיית שלמה המלך ב'.

 (, תפילתו של שלמה המלך יכולה להיות שוב חלק מתפילתנו1964לאחר האישור המשחרר של המועצה הרומית )
 שנים.13 ונבנה במשך 948היומיומית. הכנסייה היא הוא הושלם בשנת 

   Ezen kívül, az asztal keleti irányba kell, hogy nézzen, a Tóraszekrénnyel szembe. Kelet felé, vagyis Jeruzsálem felé, kell fordulni, minden templomnak, és minden imádkozónak, Salamon király 
templom avató imája szerint. Ez az ima, és beszéd arról szól, hogy a Jeruzsálemi Templom épület építésének a célját, és értelmét tudassa az egész világgal. Leírta azt is, hogy milyen módon 
imádkozzanak, a népek, (nem csak Izraeliek) a templom felé fordulva. Mivel az Örökkévaló, végtelenségében nem lakhat épületben, ezért az épület az Ő nevének épült. Ezért is mondunk ''השם 
HASHEM''  A NEVE  említésekor. Salamon Templom Avató Imája, és beszéde, az egyik irodalmi eszköze, a népünk összetartásának. Salamon király templom avató imája a II. Római Zsinat  
felszabadító engedélye (1964) után, Újra része lehet, Salamon király imája, a napi imánknak is. A templom ie. -948 készült el, és 13 évig épült.

In addition, the table must face east, facing the Torah Cabinet. Every church and every worshiper must turn towards the East, that 
is, towards Jerusalem, according to the opening prayer of King Solomon's church. This prayer and speech is about making the 
whole world aware of the purpose and meaning of the construction of the Jerusalem Temple building. He also described how the 
people (not just Israelites) should pray, facing the temple. Since the Eternal One cannot live  in infinity in a building for , the 
building was built in His name. That is why we say ''השם HASHEM'' when mentioning HIS NAME. The Opening Prayer of 
Solomon Temple and his speech are one of the literary tools for the unity of our people. The opening prayer of King Solomon's 
Church II. After the liberating permission of the Roman Council (1964), King Solomon's prayer can again be part of our daily 
prayer. The church is It was completed in 948 and was built for 13 years.

 The commandment for Jewish .מצוות העם היהודי לחזור לארץ הנבחרת CAPUT XXX. NICCABBIM up to sentences 1-10 דברים ל
people, to return to the chosen land. 

 בפרק זה של התורה משה מורה לנו לחזור לישראל של ימינו, כי ה' יביא אותנו מקצוות השמים, מארבע קצוות תבל, אל
הארץ אשר נשבע ה' לאבותינו.

A Tóra ennek a fejezetében Mózes utasít minket, a mai Izraelbe való visszatérésre,  mert az Örökkévaló az ég széléről is elhoz minket, a világ négy sarkából Arra a földre, melyet az Örökkévaló 
magesküdött Ősatyáinknak.

In this chapter of the Torah, Moses instructs us to return to modern-day Israel, for the Eternal will bring us from the ends of the 
heavens, from the four corners of the world, to the land that the Eternal swore to our Forefathers.

דברים  פרק ל'' משפתים א-י
 חזור לארץ שנבחרה

יךָ לֹהֶ ךָ .ה'.אֱ צְ בֶּ קַ ם יְ שָּׁ ם מִ יִ מָ שָּׁ ה הַ צֵ קְ ךָ בִּ חֲ דַּ יֶה נִ הְ ם-יִ  ד. אִ
ךָ.   חֶ קָּ ם יִ שָּׁ וּמִ

הּ תָּ שְׁ ירִ יךָ וִ תֶ בֹ שׁׁ אֲ ר-יָרְ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ ל-הָ יךָ אֶ לֹהֶ ךָ .ה'.אֱ יאֲ בִ הֱ  ה. וֶ
. ךָ מָ בְּ רְ ךִ בְּ רְ ךִ בְּ רְ ךִ בְּ רְ הִ ךָ וְ בְ יטִ הֵ וְ

ל  הָו. וּמָ עֶ באהֶ רְ ב זַרְ בַ ךת-לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת-לְ יךָ אֶ לֹהֶ  .ה'.אֱ
יֶּיךָ.  ךָ חַ ןְשְׁ װָ שְׁ ל-נַפְ כָ ךָ וּבְ בְ בָ ל-לְ כָ יךָ בְּ לֹהֶ ת-.ה'. אֱ אֶ

Moses V. Deuteronomium  CAPUT XXX sentences 1-10
Vissza a kiválasztott földre. 
4. Ha a menny peremére vetnek, az Örökkévaló a mi Istenünk. onnan összegyűjt és elvisz 
onnan.
5. És a te Örökkévaló Istened elvisz téged arra a földre, amelyet atyáid birtokba vettek, és 
örökölni fogsz és megsokasítasz, mint atyáit.
6. És az Örökkévaló Isten körülmetéli szívedet és magzataid szívét, az Örökkévaló Istened 
szeretetére teljes szívedből és teljes lelkedből, hogy élhess 

Return to the selected land. 
4.  If you are cast out into the edge of heaven, the Eternal is our 
God. from there it will gather you and take you from there.
5. And thy Eternal God shall bring you to the country unto the 
land which was taken over by your ancestors and ye shall 
inherit and multiply thee as your fathers. 
6. And that Eternal God will circumcise your heart and the 
hearts of your fetuses,  the Eternal for the love of your God, 
with all your heart and with your whole soul in order to live 

Kings (REGUM) I. chapter (CAPUT) 8. Sentence (SENTENCIA). 48. //(The entire opening 
speech is sentences 1-66)// משפט . מח  . ח .פרקמלכים . א . 

És visszatérnek hozzád teljes szívükkel és teljes lelkükkel ellenségeik földjén, akik 
visszaküldték őket; És imádkoztak hozzád az ő földjükön keresztül, amelyet atyáiknak adtál, a 
városon, amelyet választottál, és a házon keresztül, amelyet nevednek építettem.

And they shall return to you with all their heart and with all 
their soul in the land of their enemies who sent them back; And 

 מח ושבו אליך, בכל-לבבם ובכל-נפשם, בארץ אויביהם,
 אשר-שבו אותם; והתפללו אליך, דרך ארצם אשר נתת
לאבותם, העיר אשר בחרת, והבית אשר-בניתי לשמך.



מז / כח

they prayed to you through their land which you gave to their 
fathers, through the city which you chose and through the house 
which I built for your name.

 

  התנאים לקריאת התורה מוסדרים בתורה. קיומם של עשרת האנשים, המניין הוא ה"מיניאן". כל חברי הקהילה ברי   
 מילה )ברית מילא-ברית מילה "ברית מילה"( ויש להם בר מצווה. ) בר-מצוה. ( . במילים אחרות, האדם שנקרא הוא בן

 לפחות וחונך במשפחה יהודית. בנוסף, יש לשים  את הטלית )''תלית''(  על עצמנו עם בברכה.13

A Tóra olvasás feltételeit a Tóra szabályozza. A tíz fő megléte, a határozatképesség a "minyán". A  gyülekezet minden tagjának van ( brit milá-ברית מילה "circumcision" ) körülmetélése, és van bár-
micvá-juk.  ( בר- מצווה. ) . Vagyis a felhívott legalább 13 éves, és zsidó családi neveltetésű. Ezen kívül talitot ( ''תלית'' ) kel felvenni áldással. 

The conditions for reading the Torah are regulated by the Torah. The existence of the ten people, the quorum is the "minyan". All 
members of the congregation are circumcised (British milá-בריט מילה "circumcision") and have bar mitzvahs. ( בר-מצוה. ) . In other 
words, the person called is at least 13 years old and was brought up in a Jewish family. In addition, (''תליט'') must with be put on 
with a blessing, the tallit .

ת: יצִ צִ ף בַּ טֵ עַ תְ הִ נוּ לְ וָּ צִ יו וְ וׂתָ צְ מִ נוּ בְּ שָ דְ ר קִ שֶ ם אֲ עוׂלָ לֶ הָ ינוּ מֶ לׂהֵ ה . חי . אֱ תָּ רוּךְ אַ בָּ

*********************************
  על סדר התפילה היומי.   לפני לימוד סדר קריאת התורה נלמד ז./ 

Back to top

    7./  A Tóra felolvasás rendjének a tanulmányozása előtt megismerjük  a napi imarendet. 

7./   Before studying the Torah reading order we will learn about  ,   the daily prayer order.  
  הוא ספר המרכז בתוכו את התפילות שמתפלל יהודי בימי החול וביום השבת, ואת החשובות שבתפילות החגים. בסידורים רבים ניתן למצוא גם דיניםהסידור

וברכות שונות ואת קריאות התורה לימים שני וחמישי. הסידור מלווה את היהודי מלידתו ועד מותו )הלוויה( והוא "ספר החיים של היהדות".
ערבית למוצאי שבת

A "Siddur" egy könyv, amely tartalmazza azokat az imákat, amelyeket a zsidók hétköznapokon és szombaton imádkoznak, valamint az ünnepi imák fontosabbjait. Sok siddurban különféle 
törvényeket és áldásokat, valamint hétfői és csütörtöki Tóra-olvasást is találhat. A Siddur a zsidó embereket, születésétől haláláig (temetésig) kíséri, és ez a "judaizmus életkönyve".

The "Siddur" is a book containing the prayers that Jews pray on weekdays and on the Sabbath, as well as the most important 
prayers for the holidays. Many siddur also contain various laws and blessings, as well as Torah readings for Mondays and 
Thursdays. The Siddur follows the Jewish people from birth to death (burial) and this is the "book of life of Judaism".

תוכן הסידור

 רשימת תפילה זו מספקת רק סקירה מקיפה של התפילות שמתפללות כל תפילת בני ישראל. בכל קהילה בוחרים המנהיג
והמועצה הסופית את סדר התפילה הנכון, אותו קוראים החזן והקהילה.

/ ברכות התורה./ ציצית./ תפילין.
ברכות השחר."מודה אני" תפילת ילד קטן עם ההתעוררות./ 

מה טובו אוהליך יעקב. לפני שמתחילים להתפלל, או לפני הכניסה לכנסייה./ אדון עלם

Ez az imalista csak átfogó áttekintést nyújt azokról az imákról, amelyeket Izrael minden gyermeke imádkozik. Minden közösségben a vezető és a végső tanács választja ki a helyes imasorrendet, 
amelyet a kántor és a közösség elmond.
/ A Tóra áldásai./ Tzitzit./ Tefillin.
A Hajnal áldásai. "Köszönöm neked" Ima egy kisgyermekért ébredéskor./ Mi Jákob sátrainak jósága? Mielőtt imádkozni kezdenél, vagy mielőtt belépnél a templomba./ Adon Elam

This prayer list provides a comprehensive overview of the prayers recited by the Children of Israel. In each congregation, the 
leader and the governing council determine the specific order of prayers to be recited by the cantor and the congregation.
/ Blessings on the Torah. / Tzitzit. / Tefillin.
Morning Blessings. "Modeh Ani" – a young child's prayer upon waking. /
"Mah Tovu" (How good are your tents, O Jacob) – recited before beginning prayer or upon entering the synagogue. / Adon Olam.

תפילת שחרית 
  לכל10תפילת שחרית היא תפילת שחרית, תפילת היום הארוכה ביותר. זה יכול להימשך משעות הבוקר ועד השעה 

המאוחר.
A reggeli ima a reggeli ima, a nap leghosszabb imája. Hajnaltól legkésőbb 10 óráig tarthat. 

The morning prayer is the longest prayer of the day. It can last from dawn until 10 a.m. at the latest.

ה./ ברוך שאמר./ ויברך דוד./ אז ישיר משה./ ישתבח שמך./ שמע ישראל./ שמונה עשרה./ תוֹדָ
 וידוי ונפילת אפים./ הוצאת ספר תורה./ ברכת הנמל./ עלו לשבת./ תפילת בית המדרש.

/Köszönöm./ Áldott, aki beszélt./ És Dávid áldott./ Akkor Mózes énekelni fog./ A te neved dicsértessék./ Halljad, Izráel./ A Tizenhét (Ámidá)./ Vallomás és leborulás./ A Tóra tekercs kivétele./ A 
kikötő áldása./ Felmentek a Szombatra./ A tanulóterem imája.

../../T%C3%93RAOLVAS%C3%81S%20RENDJE%20%C3%9AJ%20V%C3%81LTOZAT.odt#7./%20Before%20studying%20the%20Torah%20reading%20order%20we%20will%20learn%20about


מז / כט

Thank./ Blessed is He Who spoke./ And David blessed./ Then Moses will sing./ Your name shall be praised./ Hear, O Israel./ The 
Eighteen (Amidah)./ Confession and prostration./ Taking out the Torah scroll./ Blessing of the harbor./ They went up for Shabbat./ 
Prayer of the study hall.

תפילת מנחה
אחרי הצהריים חצי שעה עד השקיעה, עד שהיה פשוט חשוך. אנו יכולים לומר את תפילת מנחה.

Délidő után fél órával napnyugtáig, amig még éppen nem sötétedett be. elmondhatjuk a Mincha imát.

After noon, half an hour until sunset, until it was just dark. we can recite the Mincha prayer.

תפילת ערבית
יב היא אחת משלוש תפילות יומיות ביהדות, הנערכת בערב, בדרך כלל לאחר צאת הכוכבים. עֲרִ ית או מַ בִ רְ ת עַ לַּ פִ  תְּ

 התפילה מורכבת משני חלקים, קריאת שמע וברכותיה ותפילת שמונה עשרה. בשונה משאר התפילות, אין בה חזרת
הש"ץ על תפילת שמונה עשרה. התפילה מסתיימת בעלינו לשבח, ובקהילות מסוימות נהוג 

להוסיף לפני או אחרי התפילה פרקי. עכשיו אפשר לומר שוב את תפילת את השמע.
Az esti ima  a csillagok felkelése után. Az ima két részből áll, a Shema és áldásai felolvasásából, valamint a tizennyolc imából. A többi imától eltérően a tizennyolcadik imánál nem ismétlik meg a 
Sha'at, az ima a mi dicséretünkkel végződik, és egyes közösségekben ez szokás.

Evening Prayer or Maariv is one of three daily prayers in Judaism, performed in the evening, usually after the stars have risen. The 
prayer consists of two parts, the recitation of the Shema and its blessings, and the Shema prayer. Unlike the other prayers, it does 
not repeat the Shema prayer. The prayer ends with the praise of our Eternal, and in some communities it is customary to add a
before or after the prayer. Now the Shema prayer can be said again.

./ חצי קדיש./ ברוך./ אהבת עולם./ שמע ישראל./בראש חודש אומרים לפני ערביתמזמורים קודם ערבית./ ברכי נפשי. 
השכבנו./ חצי קדיש./ עמידה./

תפילות מזדמנות מחוץ לתפילות היום יומיות
ערבית למוצאי שבת./ סדר ספירת העומר./ ברכת הלבנה./ קריאת שמע שעל המיטה./ סדר הלל./

 קריאת התורה לראש חודש./ מוסף לראש חודש./ ברכת המזון./ ברכות הנהנין./ ברכה אחרונה מעין שלש./ תפילת
הדרך./ פרקי תהילים./ לקט שמות ופסוקים

Esti ima a sabbat végére./ Az Ómer-számlálás rendje./ A Hold megáldása./ A Sema felolvasása az ágyon./ Hillél rendje./ Tóra olvasása Ros Hódéskor./ Kiegészítés Ros Hódéshez./ Ételáldás./ 
Örömáldások./ Egyfajta utolsó áldás./ Az Út imája./ Zsoltárok fejezetei/ Nevek és versek gyűjteménye

Evening prayer for the conclusion of Shabbat / The order of Counting the Omer / Blessing of the Moon / Recitation of the Shema 
before retiring / The Order of Hallel / Torah reading for Rosh Chodesh / Supplement for Rosh Chodesh / Blessings over food / 
Blessings of joy / A type of concluding blessing / The Traveler's Prayer / Chapters of Psalms / Collection of names and verses

תפילת מוסף
 תפילת מוסף היא תפילה הנאמרת בכל הימים בהם היו מקריבים בבית המקדש קרבן מוסף, כלומר, בשבתות, בחגים,

 בראשי-חודשים ובימי חול-המועד. התפילה נאמרת לאחר קריאת התורה של שחרית ולפני קטעי הסיום של התפילה, אין
כאלוהינו ועלינו לשבח.

A kiegészítő ima olyan ima, amelyet minden olyan napon mondanak, amikor további áldozatot mutattak be a templomban, azaz szombaton, ünnepnapokon, újholdkor és szent napokon. Az imát a 
reggeli Tóraolvasás után és az ima záró szakaszai előtt mondják el, nincs olyan, mint a mi Istenünk, és dicsérnünk kell.

The Musaf prayer is a prayer said on all days when a Musaf offering was offered in the Temple, that is, on Sabbaths, holidays, new 
moons, and holy days. The prayer is said after the morning Torah reading and before the concluding sections of the prayer, There is 
no God but our God to praise.

תפילת נעילה
  היא התפילה האחרונה הנאמרת ביום הכיפורים ובהתפילת ערבית. בצומות האחרים הקבועים בלוח העברי, המכונים

"חמש תעניות" אין מתפללים תפילת נעילה.

 Záró ima Ez az utolsó ima, amelyet Jom Kippuron, és a délutáni imákan mondanak el. A többi, a héber naptárban rögzített böjtben, az úgynevezett „öt böjtben”, nem imádkoznak záró imát.

The Closing Prayer
is the last prayer said on Yom Kippur and in the evening prayer. During the other fasts set out in the Hebrew calendar, known as 
the "Five Fasts", the Closing Prayer is not prayed.

 3/. שעת תפילת שחרית בסחרית: שני, חמישי, ימי צום, פורים וחנוכה. המספר המינימלי של אנשים שנקראו הוא 1
אנשים

7בתפילת שחרית בשבת מספר הנקראים הוא 
 אנשים.3/. תפילת מנחה מוסף: בכל חג וחג למחצה, שבת אחה"צ וביום הירח, בראש חודש, מינימום 2

1/. Reggeli ima kor, Sacharitnál: Hétfőn, Csütörtökön, böjtnapokon, Purimkor és Chanukakor. A legkevesebb felhívottak száma 3 fő
A Szombati reggeli imakor a felhívottak száma 7 fő
2/. Délutáni ima Múszáf: Mindegyik ünnepen és félünnepen, Szombaton délután, és újhold napján, Rosh Chodeskor  a legkevesebb 3 fő

1/. Morning prayer time in Sacharit: Monday, Thursday, fast days, Purim and Chanukah. The minimum number of people called is 
3 people
At the morning prayer on Shabbat, the number of people called is 7
2/. Mincha prayer added: on every holiday and semi-holiday, Shabbat afternoon and on the day of the moon, Rosh Chodesh, a 
minimum of 3 people.



מז / ל

מיגו:

על התפילה המרכזית של עמידה 

  צעדים אחורה אם3 צעדים קצת קדימה, ואז הולכים 3לפני תפילת העמידה אנחנו צועדים כלאומר ברכת שמונה עשרה 
 אין מספיק מקום למדרגות, עלינו לעמוד במקום. מעתה, אסור לך לזוז לדבר או לענות על שאלות של אף אחד לא

  פעמים. לאחר העזיבה, אתה חופשי יותר, אבל3אפשר. בסיום התפילה יש צורך לעשות צעדים קטנים קדימה ואחורה 
 , חייב אותנו527( אשר, משנת 482-565אתה עדיין כבול למשמעת הכנסייה.  הקיסר הביזנטי יוסטיניאנוס הראשון )

 ( ובתחיית המתים ובמושיע המשוח.בתפילתSancta Trinitasבתפילתנו העיקרית להביע אמונה בשילוש הקדוש )
עמידה, אמרנו מאז את המשפטי החובה.

יעַ "":.בתפילת שחרית שלנו, יחד עם הברכות, אנו אומרים את הוֹשִ ב לְ ה רַ תָ ים אַָ תִ יֵה מֵ חַ נָי מְ דֹ ם אֲ עוֹלָ בּוֹר לְ ה גִ תָ  "" אַ
ים" גם ארבע פעמים. עם זאת בתפילה דבר אחד ניתן לברך רק פעם ביום. רק - ברכות תִ יֵה מֵ חַ  המילה תחיית המתים "מְ

 מזון ניתן לומר מספר פעמים ביום על דבר אחד. לא ניתן לבטא את שמו של הנצחי כי את זה הוא מפרש את אינסוף הזמן
 והמרחב. במרחב המחיה שלנו, איננו יכולים לחפש את המסתורין של הנצחי. במקום סימן  ה'  זאת, אנו אומרים "השם".

  ועד למועצת הוותיקן השנייה, שבה ביטל האפיפיור פאולוס השישי את כל הקטעים המפלילים,1965 באוקטובר 28מה-
 אפילו האשמות ברצח האל, נגד יהודים. מאז השחרור הרוחני שלנו, אנחנו לא צריכים לומר את החובות האלה. כמו כן

 בוטלו לבישת הבגדים הייחודיים והעוצר בחגים נוצריים. המילה " אדון " , המשמשת בעבר . ' ה. במקום שמו של
נָי" דֹ  הקב"ה, מכתובת חנוכת בית המקדש של שלמה המלך, השם ה' עם המילה שם, אנו משבחים את ה' כי מילה זה "אֲ

בשימוש גם יכול  להיות אדם. 
 את שמו של הקב"ה אי אפשר לבטא כי הוא מפרש את אינסוף הזמן והמרחב. במרחב המחיה שלנו, איננו יכולים לחפש

 את המסתורין של השומרים. במקום זאת אנו אומרים השם ה'. את שמו של הנצח אי אפשר אפילו לבטא, כי זה הוא
 מפרש את אינסוף הזמן והמרחב. איננו יכולים לגלות את סוד הנצח בחיינו. במקום זאת, אנו אומרים את זה מילה -

"השם"
Az Amida főimáról 

Az állóima "Amida Főima"  "" עמידה תפילת שמונה עשרה "" előtt kicsit előre lépkedünk 3 lépést, majd vissza lépünk 3. Ha nincs elég hely a lépésekhez akkor helyben állva kell 
lépkednünk. Innentől kezdve nem szabad megmozdulni beszélni, bárki kérdésére válaszolni. Az ima végeztével, újra  3-szor előre, és hátra kell lépni kis lépéseket. A kilépés után már szabadabb 
vagy, de ez után is köt a templomi fegyelem. 
 I. Jusztinianusz bizánci császár  (482-565)  aki 527- tól a fő imánkban kötelezett minket  A szenthármasság, (Sancta Trinitas) és a feltámadás, és a felkent megváltóban való hit kifejezésére. A 

Főimában azóta is mondjuk a kötelező mondatokat. עוֹלָם בּוֹר לְ ה גִ תָ נָיאַ דֹ יעַ אֲ הוֹשִ ב לְ ה רַ תָ ים אַָ תִ יֵה מֵ חַ  Hatalmas vagy örökké, Uram Te feléleszted a halottakat, nagy tanítónk   .:""  מְ

felkent megváltónk. A reggeli imánkban, az áldásokkal együtt, még négyszer, külön is mondjuk a feltámadás szót " ים תִ יֵה מֵ חַ  Azonban az imákban, egy dologra, csak egyszer lehet áldást ." מְ
mondani egy nap. - Az étkezési áldásokat többször is mondhatjuk naponta egy dologra-*.Az áldást mondani, csak Örökkévaló rejtélyes betűivel lehet, amely az öröklétet, és a végtelenséget fejezi 

ki.  A Örökkévaló végtelensége jelölése helyett " ADONAY .  נָי דֹ  szót kötelesek voltunk  mondani, aminek a jelentése " Úr " de áldáskor rendesen, soha nem írtuk le azt a rejtélyes betűk "   . אֲ
helyett, csak mondtuk. * 
1965  Október 28- tól, a II. Vatikáni Zsinatig, ahol VI. Pál Pápa eltörölt  minden terhelő passzust, a zsidóság ellen még az isten gyilkosságnak a vádját is. A lelki felszabadításunk óta, nem kell 

mondanunk, ezeket a kötelezettségeket. Megszűnt a megkülönböztető ruha viselése, és a keresztény ünnepekkor való kijárási tilalom is. Az  " נָי דֹ   az Örökkévaló neve .ה' .  Úr " szót, amelyet az אֲ

helyett  mondtunk, A Salamon király templomavató beszédéből, a השם Hasem a Neve szóval dicsérjük az Örökkévalót, mert Úr ember is lehet. *
Az Örökkévaló nevét, még azért sem  lehet kiejteni, mert az, az idő, és a tér végtelenségét értelmezi. A mi életterünkben nem kutathatjuk, az Örökkévaló rejtélyességét. helyette azért mondjuk a 

.Hashem szót השם

About the main     prayer of     Amidah  
Before the Amidah prayer "" עמידה תפילת שמונה עשרה ""  Amida Eight-blessing Prayer "" We walk 3 steps forward a little, 
then walk 3 steps back If there is not enough room for the steps, we must stand still. From now on, you are not allowed 
to move to speak or answer anyone's questions. At the end of the prayer it is necessary to take small steps forward and 

back 3 times. After leaving, you are freer, but you are still bound by church discipline. The Byzantine Emperor I. Justinian  (482-
565) who, from 527, obliged us in our main prayer to express faith in the Holy Trinity (Sancta Trinitas) and in the resurrection of 
the dead and in the anointed Savior. *In Highest  Prayer, we have since said the obligatory sentences. 
" ם עוֹלָ בּוֹר לְ ה גִ תָ נָיאַ דֹ יעַ אֲ הוֹשִ ב לְ ה רַ תָ ים אַָ תִ יֵה מֵ חַ  You are mighty forever, Eternal, You raise the dead, our great teacher, our anointed "  מְ
savior. " In our morning prayer, along with the blessings, we once again, four times  separately, say the word for resurrection " יֵה חַ  מְ
ים תִ  However, for one thing in the prayer, blessing can only be recited once a day. -  but Food blessings can be said several times ." מֵ
a day for one thing- . The blessing can only be said with the mysterious letters of the Eternal, which express eternity and infinity. 
The designation of the infinity of the Eternal was "ADONAY. נָי דֹ  We were obliged to say the word, which means " Lord ", but ". אֲ
when blessing properly, we never wrote it down instead of the mysterious letters, we just said it this. From October 28, 1965, until 
the Second Vatican Council, where Pope Paul VI abolished all incriminating passages, even the accusation of god murder against 
Judaism. Since our spiritual liberation, we are not need  saying, these obligations. The wearing of distinctive clothing and the 
curfew on Christian holidays have also been abolished. The word " נָי דֹ  ,Lord ", which we said instead of the name of the Eternal אֲ
From King Solomon's speech at the dedication of the temple, we praise the Lord with the word      " השם Hashem", because the 
Lord can also be a man.
The name of the Eternal cannot be pronounced because it expresses the infinity of time and space. In our living space, we cannot 

search for the mystery of the Eternal. Instead, we say the word       " השם Hashem ". 
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.

Chariot Racing in Constantinople, 540 AD CIRCUS MAXIMUS
Byzantine Emperor Justinian I (482-565) was very fond of chariot racing
Located in the southeastern corner of the peninsula where Constantinople is situated, behind the 
Hippodrome and the Hagia Sophia
https://www.britannica.com/biography/Justinian-I

The reduced fan image indicates which image is displayed in the correct size on the website.
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A könyörgés ima   Vallomás parancsa   -     סדר וידוי     -   Order of Confession   

נוּ זַלְ נוּ, גָּ דְ גַ נוּ, בָּ מְ שַׁ יום  csak תפילת תחנון עם סדר וידוי  Lehet mondani reggel Hétfőn, és Csütörtökön, és a napi mincha imakor, Lag B'Omer, Ros Hashana.  Az imát, álva mondjuk. Nagy könyörgést * ,אָ
.ünnepkor mondjuk  כיפור
Minden bűn kimondásakor nagyon szolidan a mellünkre ütünk, az öklünkkel.
Mikor nem mondunk könyörgés imát. תפילת תחנון . - Szombat, Ros Chodesh, Jom Tov, Tishrei minden hónapja, kivéve a bűnbánat tíz napját, Hanuka, Tu B'Shvat, és Purimkor. Ezen kívül nem 
mondjuk Esküvőkor Bar miczvakor, brit milakor,  amikor yahrzeit (évforduló) van.
Minden ünnepkor nem veszünk a karunkra Tfilin szijat, csak Talitot.

וידוי ליום הכיפורים - אשמנו בגדנו
ינוּ — בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה' אֱ פָ ר לְ ף, לוֹמַ רֶ י עֹ שֵׁ ים וּקְ נִ י פָ זֵּ נוּ עַ נַחְ ין אֲ אֵ נוּ. שֶׁ נָּתֵ חִ תְּ נוּ מִ כֵּ לְ ם מַ לַּ עַ תְ ל תִּ אַ נוּ, וְ תֵ לָּ פִ נֶיךָ תְּ פָ בֹא לְ  ינוּ, תָּ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נָּא ה' אֱ  אָ

נוּ. יתֵ י בֵ שֵׁ נְ אַ ינוּ וְ בוֹתֵ אֲ נוּ וַ נַחְ נוּ, אֲ עְ שַׁ ינוּ פָּ וִ אנוּ עָ טָ ל חָ בָ אנוּ, אֲ טָ לֹא־חָ  נוּ וְ נַחְ ים אֲ יקִ דִּ צַ

ה: לָ י סֶ אתִ טָּ אתָ עֲוֹן חַ ה נָשָׂ תָּ אַ ה', וְ י לַ עַ שָׁ י פְ ה עֲלֵ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י, אָ יתִ סִּ לֹא־כִ י  עֲוֹנִ יעֲךָ וַ י אוֹדִ אתִ טָּ חַ

עוֹת, צוֹת רָ נוּ עֵ צְ ה, יָעַ מָ רְ ר וּמִ קֶ נוּ שֶׁ לְ פַ נוּ, טָ סְ מַ נוּ, חָ נוּ, זַדְ עְ שַׁ רְ הִ ינוּ, וְ עֱוִ ע, הֶ רָ שׁוֹן הָ לָ י וְ פִ נוּ דֹ רְ בַּ נוּ, דִּ זַלְ נוּ, גָּ דְ גַ נוּ, בָּ מְ שַׁ  אָ
ב נוּ אָ רְ עַ נוּ, צִ רְ רַ שׁ, צָ דֶ ית־קֹ רִ אוֹת בְּ נוּ בְּ מְ גַ נוּ, פָּ עְ שַׁ ינוּ, פָּ וִ נוּ, עָ רְ רַ נוּ, סָ פְ אַ נוּ, נִ צְ אַ יךָ, נִ רֶ בָ ינוּ דְ רִ נוּ, מָ דְ רַ נוּ, מָ צְ נוּ, לַ סְ עַ נוּ, כָּ בְ זַּ  כִּ
יק דִּ ה צַ תָּ אַ נוּ. וְ ה לָ וָ לֹא־ שָׁ  ים וְ טּוֹבִ יךָ הַ טֶ פָּ שְׁ מִּ יךָ וּמִ וֹתֶ צְ מִּ נוּ מִ רְ סַ נוּ, וְ עְ תַּ עְ תִ ינוּ וְ עִ נוּ, תָּ בְ עַ נוּ, תִּ תְ חַ נוּ, שִׁ עְ שַׁ ף, רָ רֶ ינוּ עֹ שִּׁ ם, קִ אֵ  וָ

נוּ: עְ שָׁ רְ נוּ הִ נַחְ אֲ יתָ וַ שִׂ ת עָ מֶ י־אֱ ינוּ, כִּ לֵ א עָ בָּ ל־ הַ ל כָּ עַ

ל־ שׂ כָּ ה חוֹפֵ תָּ י. אַ ל־חָ י כָ רֵ תְ עֲלוּמוֹת סִ תַ ם, וְ זֵי עוֹלָ עַ רָ ה יוֹדֵ תָּ . אַ עַ ה יוֹדֵ תָּ לוֹת אַ גְ נִּ הַ רוֹת וְ תָּ סְ נִּ לֹא הַ  ים. הֲ קִ חָ ן שְׁ נֶיךָ שׁוֹכֵ פָ ר לְ פֵּ סַ ה־נְּ רוֹם, וּמַ ב מָ נֶיךָ יוֹשֵׁ פָ ר לְ נֹּאמַ ה־  מַ
ינֶיךָ. ד עֵ גֶ נֶּ ר מִ תָּ סְ ין נִ אֵ ךְ, וְ מָּ ם מִ לָ ר נֶעְ בָ ין דָּ ב. אֵ לֵ יוֹת וָ לָ ה כְ אֶ ן, רֹ טֶ י בָ רֵ דְ חַ

ינוּ. עֵ שָׁ ל־פְּ כָ ח לְ לַ סְ תִ ל וְ חֹ מְ תִ ינוּ, וְ ל־ עֲוֹנוֹתֵ ת־כָּ נוּ אֶ ר־לָ פֶּ כַ ינוּ, וּתְ טֹּאתֵ ל־חַ ת־כָּ נוּ אֶ ל־לָ חָ מְ תִ ינוּ, וְ לֵ ם עָ חֵ רַ תְּ ינוּ, שֶׁ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ נֶיךָ ה' אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ הִ יְ

A mi árulásunk, ó Örökkévaló, a mi Istenünk és atyáink Istene, hadd szálljon eléd imádságunk, és ne hagyd, hogy királyunk tudatlan legyen könyörgéseinkről. hogy nem vagyunk merészek és 
kemény nyakúak, és ezt mondjuk előtted: Urunk, a mi Istenünk és atyáink Istene - igazak vagyunk, és nem vétkeztünk, hanem vétkeztünk Vétkeztünk mi, őseink és házunk népe.
Bűnemet megvallom neked, s hamisságomat nem fedtem, köszönetet mondtam Istennek bűneimért, és te viselted bűnömet, megbocsátást nyert a bűnöm:
    Vádoltunk, elárultunk, kiraboltunk, beszélgettünk rágalmazás és gonosz nyelv, ellenségeskedésünk van és vétkeztünk, bosszút álltunk, haragudtunk, hazugságokkal és csalással foglalkoztunk, 
rossz tanácsokat adtunk, hazudtunk, dühösek voltunk, lázadtunk, lázadtunk, Megvetettük szavaidat, elfutottunk, lázadtunk, lázadtunk, vétkeztünk, megszegtük a szent szövetség jelét, bánkódtunk, 
gyászoltuk apát és anyát, meghajoltuk a nyakunkat, gonoszok voltunk, Káromkodtunk, haragudtunk, gyötrődtünk és elutasítottunk téged, és elfordultunk kedvességedtől és jó ítéleteidtől, és ez nem 
egyenlő velünk. És te igaz vagy mindazok felett, ami velünk történt, mert az igazságot cselekedted, és mi vétkeztünk:
    Ami előtted szól, az a magasban ül, és ami előtted beszélnek, az ott lakik. felhők Nem ismered a rejtett és a kinyilatkoztatottat. Ismered a világ finomságait és minden élet rejtett titkait. 
Felszabadítod az összes gyomorkamrát, látod a veséket és a szívet. Semmi sem veszett el előled, és semmi nincs elrejtve a szemed elől.
Legyen a te akaratod, Istenünk, a mi Istenünk és atyáink Istene, hogy könyörülj rajtunk, és bocsásd meg minden bűnünket, és bocsásd meg minden vétkünket, és bocsáss meg nekünk és bocsásd 
meg minden bűnünket.
    Fontos, hogy tudja minden zsidó ember. Bármilyen nép közül való Ashkenázi, vagy Szefeárádi, Temani (Jemeni), vagy Jereváni bemehet bármelyik zsinagógában a világon, mert ott, már Izraeli. 
Izraelben az egész világról jött zsidó embereknek, és családjának helye, és joga van élni. Minden zsinagóga olyan, az egész világon, mintha Izraelben lennél. Az áldásokat, és imáit a saját tájszólása 
módján mondhatja, bármelyik nép közül való a zsidó ember, mert így még jobban látszik, hogy Őt a családja zsidónak nevelte.

Confession for Yom Kippur - Our guilt

is our betrayal. We are the Eternal our God and the God of our fathers. Our prayer will come before you, and our king will not 
ignore our supplications. That we are not stubborn and stiff-necked, saying before you, O Eternal our God and the God of our 
fathers, we are righteous and have not sinned, but we have sinned and transgressed, we and our fathers and the men of our house. I

have sinned, O Eternal, and have not covered my iniquity. I have said, "I confess my transgressions to the Eternal," and you have 
borne the iniquity of my sin.

We have sinned, we have betrayed, we have robbed, we have spoken with our lips and tongues of 
evil, we have committed iniquity, we have committed adultery We have rebelled, we have 
rebelled, we have rebelled, we have sinned, we have violated the covenant of the Holy One, we 
have grieved, we have grieved father and mother, we have stiffened our necks, we have done evil, 
we have corrupted ourselves, we have become abominable, we have become arrogant and 
arrogant, and we have turned away from your commandments and your good judgments, and we 
are not equal. And you are righteous over all that comes upon us, for you have done truly, and we 
have sinned:

what shall we say before you, O Joseph, who dwells on high? and what shall we declare before you, O inhabitant of the earth? Do 
you not know the hidden and the revealed? You know the secrets of the world, and the mysteries of the secrets of all life. You 
search all the innermost parts of the belly, you see the kidneys and the heart. There is nothing that is too great for you, and nothing 
is hidden from your eyes.

May it please you, O Eternal our God, the God of our fathers, to have mercy on us, and forgive us all our sins, and forgive us all 
our iniquities, and pardon and pardon all our transgressions.
***********

DEUTERONOMIUM CAPUT XXIX. sentence 28. דברים פרק כט . כח

זֹּאת.  }ס{  ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ל דִּ ת כָּ עֲשׂוֹת אֶ ם לַ ד-עוֹלָ נֵינוּ עַ בָ נוּ וּלְ לֹת לָ גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹהֵ .ה'. אֱ ת--לַ רֹ תָּ סְ נִּ  כ''ח הַ
Az Örökkévaló rejtéjes. Azonban felfedett lesz nekünk, és gyermekeinknek mindörökre, hogy hogyan cselekedjük meg ennek a Tórának minden mondását.

The Eternal is mysterious. However, it will be revealed to us and to our children forever how to do all the words of this Torah.
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ךָ:   חֶ קָּ ם יִ שָּׁ יךָ וּמִ לֹהֶ ךָ . ה' . אֱ צְ בֶּ קַ ם יְ שָּׁ ם מִ יִ מָ שָּׁ ה הַ צֵ קְ ךָ בִּ חֲ דַּ יֶה נִ הְ ם-יִ ד''  אִ
יךָ:  תֶ בֹ אֲ ךָ מֵ בְּ רְ הִ ךָ וְ בְ יטִ הֵ הּ וְ תָּ שְׁ ירִ יךָ וִ תֶ בֹ שׁוּ אֲ ר יָרְ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ ל הָ יךָ, אֶ לֹהֶ ךָ . ה' . אֱ יאֲ בִ הֱ ה''  וֶ

ם:   תָּ דְ עֲבַ ים וַ רִ חֵ ים אֲ אלֹהִ יתָ לֵ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ , וְ תָּ חְ דַּ נִ ע וְ מָ שְׁ לֹא תִ  ךָ, וְ בְ בָ נֶה לְ פְ ם יִ אִ י''ז  וְ
הּ:  תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ בוֹא שָׁ ן לָ דֵּ יַּרְ ת-הַ ר אֶ בֵ ה עֹ תָּ ר אַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל-הָ ים עַ יכֻן יָמִ רִ אֲ לֹא תַ דוּן:  ד תֹּאבֵ בֹ י אָ יּוֹם, כִּ ם הַ כֶ י לָ תִּ דְ גַּ י''ח  הִ

4/ Ha az ég szélére volnál is taszítva, onnét is összegyűjt téged az Örökkévaló, a te Istened, és onnét is felvesz téged;
5/ És elhoz téged az Örökkévaló, a te Istened a földre, amelyet bírtak a te atyáid, és bírni fogod azt; és jót tesz veled, és inkább megsokasít téged, mint a te atyáidat.
17/Ha pedig elfordul a te szíved, és nem hallgatsz meg, sőt elhajolsz és idegen isteneket imádsz, és azoknak szolgálsz.
18/Tudtotokra adom ma néktek, hogy bizony elvesztek: nem éltek sok ideig azon a földön, amelyre a Jordánon általkelvén, bemégy, hogy bírjad azt.

4/ Even if you were pushed to the edge of the sky, the Eternal, your God, will gather you from there and take you up from there;
5/ And the Eternal your God will bring you to the land that your fathers possessed, and you will possess it; and he will do good to 
you and multiply you more than your fathers.
17/And if your heart turns away and you do not listen to me, you even bow down and worship foreign gods and serve them.
18/I give it to you for your knowledge today that you were indeed lost then, and did not live long in the land that you entered by 
crossing the Jordan to possess it.

חובותינו מתוארים בתפילת שמע ישראל המצוי בסידור.
A kötelezettségeink, a שמע ישראל imában vannak leírva amely, a szidurban található.

Our obligations are described in the prayer, שמע ישראל, which is found in the siddur.
**************
 עם זאת, בכנסייה, אתה צריך להסתגל לקצב הדקלומים של המתפלל. כשהאחרים עומדים עליו לעמוד גם אם הוא עדיין
 מתפלל בישיבה. מה שאתה קורא מספר התפילה תלוי בך, כל עוד אתה לא מבקש עזרה, שאתה מאחור, בקריאה או אם
 הממונה רוצה לעזור. יהודי זר יכול גם לקנות את המפטיר, או שיחת בוקר של יום חול לתורה. במקרה שמדובר בכהן,

 אז, לעומת זאת, יש להתקשר אליו, אפילו בחינם, ואפילו קודם. הלוי נקרא שני, ורק אחר כך יכולים ישראל לעלות
 לתורה. כדאי לדון באפשרויות עם המפקח מראש אם אתה מעורב במקום זר. היכן אוכל לשבת וכיצד ניתן לרכוש את

מפטירי, בהזמנה מראש או בהצעת את הקבוד במכירה פומבית .

           Viszont alkalmazkodni kell a templomban, az előimádkozó felolvasási üteméhez. Amikor a többiek állnak, akkor neki is állni kell, akkor is ha a Ő, még az ülő imánál tart. Az, hogy mit 
olvasol, az imakönyvből, az rád tartozik, ha csak nem kérsz segítséget, hogy lemaradtál, az olvasásban vagy ha az elöljáró segíteni akar. Az idegen zsidó ember, is megveheti a Máftírt, vagy egy 
hétköznap reggeli felhívást, a Tórához. Abban az esetben, ha Kohén, akkor viszont, Őt kell felhívni akár ingyen is, méghozzá elsőnek. Másodiknak a Lévit hívják fel, és csak utána mehet fel a 
Tórához, az Izrael. Jó dolog előre megbeszélni az elöljáróval a lehetőségeket, ha idegen helyre keveredünk. Hova ülhetek, és hogyan lehet megvenni a Maftiri tisztséget, előre foglalva, vagy 
árveréssel. 

However, in church, you have to adjust to the pace of the worshiper's recitations. When the others are standing he must stand even 
if he is still praying in the sitting. What you read from the prayer book is up to you, as long as you don't ask for help, that you are 
behind, in the reading or if the supervisor wants to help. A foreign Jew can also buy the Maftir or a weekday morning ascent to the 
Torah. In the case of Cohen, then, on the other hand, he should be called, even for free, and even first. The Levite is called second, 
and only then can Israel go up to the Torah. You should discuss the options with the supervisor in advance if you are involved in a 
foreign location. Where can I sit and how can I purchase Meftiri, by ordering in advance or by bidding the honor at an auction.

https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/4297868/jewish/Chapter-23-Laws-of-Reading-the-Torah.htm
Kitzur Shulchan Aruch - 23. fejezet: A Tóra olvasásának törvényei.
Kitzur Shulchan Aruch - Chapter 23: Laws of Reading the Torah
קיצור שולחן ערוך - סימן כג
By Rabbi Shlomo Ganzfri

*********************************
ח''./  דיני קריאת ספר תורה

8./  A Tóratekercs olvasásának törvényei

8./  Laws of Reading a Torah Scroll 
  Back to top

 א.  ספר ה" /הס"ת /תורה מורם על השולחן ונפתח בפני
 המבקר המכובד, ומכוסה נוסח הקודש, כי אין לראות את

הכתובה ללא ברכה.
ם. אוּלָ

 לאחר הברכה האחרונה מעלים את ספר התורה בבית
 הכנסת ולאחר מכן מסובבים לכל הכיוונים כדי שכולם

יוכלו לראות את הכתובת.

1. A " /הס"ת  /tóratekercset az asztalra emeljük és a tisztelt látogató előtt kinyitjuk, és 
letakarjuk a Szentírás szövegét, mert áldás nélkül nem szabad az írást látni.
Viszont.
Az utolsó záróáldás után a Tóratekercset felemelik, a zsinagógában, majd minden irányba 
elforgatják, hogy mindenki lássa az írást.

1. The Torah scroll is raised on the table and opened before the 
honored visitor, and covered with the sacred text, because the 
inscription should not be seen without a blessing.
However.
After the final blessing, the Torah scroll is raised in the synagogue and 
then rotated in all directions so that everyone can see the inscription.

.Egy személynek legalább havonta egyszer meg kell próbálnia felmenni a Széfer Tórához .2ב. ישתדל אדם לעלות לספר תורה לפחות פעם בחדש.

2. A person should try to go up to the Sefer Torah at least once a 
month.

.Amikor felmegy a Széfer Tórához, menjen fel a rövid úton, és térjen vissza a hosszú úton .3 ג. כשעולה לספר תורה, יעלה בדרך הקצרה ויחזור בדרך

3. When he goes up to the Sefer Torah, he should go up the short way 
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.and return the long wayהארוכה.

.Aki felmegy a Széfer Tórához, az olvasson a kántorral együtt suttogva .4ד. העולה לספר תורה, צריך שיקרא עם החזן בלחש.

4. The one who goes up to the Sefer Torah should read with the cantor 
in a whisper.

 ה. צריכים הקורא והעולה שלא יקראו אפילו תיבה אחת
בעל פה אלא דוקא מתוך הכתב.

5. Az olvasónak és a feljövőnek egyetlen verset sem szabad fejből olvasnia, hanem csak az 
írásból.

5. The reader and the one who is coming up should not read any poem 
from memory, but only from the writing.

 ו. רק מכשיר הצבעה מותר לגעת בכתיבה כדי לעזור
בקריאה

6. Csak egy mutatóeszköz érintheti meg az írást, hogy segítse az olvasást

6. Only a pointing device is allowed to touch the writing to help with 
reading.

 ז. העולה המכובד והחזן יעמדו מול השולחן בלי להישען.
 האדם שמראה את הטקסט יכול להישען על יד אחת

 בעמידה בצד ימין של השולחן. בצד שמאל של השולחן
 תלמיד ישיבה מסייע בתיקון טעויות קריאה תוך כדי

 קריאה מתוך ספר ומראה בידו את טעמי הניגון כמו מנצח
 בתנועות אחיזה. בעמידה מול מדרגות הרציף עוזר

 הכנסייה או המנהיג מארגן את שורת העלייה המכובדת
הבאים בתור.

7. A zarándok és a kántor úgy fog állni, az asztal előtt, hogy nem támaszkodnak. Aki mutatja a 
szöveget, Ő támaszkodhat az egyik kezéve az asztal, jobb oldalán állva. Az asztal bal oldalán, 
könyvből olvasva segít kijavítani az olvasási hibákat, egy jeshiva tanuló, és a dallam ízeket 
kézzel, mint egy karmester markoló mozdulatokkal mutogat. Az emelvény lépcsője előtt állva 
egy templomi segítő, vagy az elöljáró, a soron következő feljövő zarándokok sorát rendezi. 

7. 7. The honored ascented  and the cantor will stand in front 
of the table without leaning. The person showing the text can 
lean on one hand while standing on the right side of the table. 
On the left side of the table, a yeshiva student helps correct 
reading errors while reading from a book, and shows the notes 
of the melody with his hand like a conductor with holding 
movements. Standing in front of the steps of the platform, the 
church assistant, or leader, organizes the line of The honored 
ascenteds, who are coming in line.

 ח. כשאין לוי בבית הכנסת, הכהן שעלה ראשון יברך
שנית. ולא יקראו לא לכהן אחר ולא לישראל.

8. Amikor nincs Lévi a zsinagógában, az a Kochén, aki először ment fel, másodszor is mond 
áldást És nem hívnak sem más Kochént, sem Izraelt. /Azonban minden esetben a templomi 
közösség vezetőé a végső döntés./

8 When there is no Levi in the synagogue, the Kohen who 
went up the first time shall bless the second time. /In all cases 
in the synagogue, the final decision rests with the leader of the 
Temple community.

 Ha nincs Kochén, Izrael megy fel először, és nem lévita. /Azonban minden esetben a .9ט. כשאין כהן יעלה ישראל ראשון ולא לוי.
templomi közösség vezetőé a végső döntés./

9. If there is no Kohen, Israel goes up first, not the Levites. /In 
all cases in the Land of Israel, the leader of the church 
community has the final decision./

 י. אם כהן או לוי עולה לספר תורה אחרי שעלה ישראל,
צריך החזן לומר "וגם שהוא" )כהן( )לוי(.

10. Ha egy Kohén vagy egy lévita felmegy a Széfer Tórához Izrael felemelkedése után, a 
kántornak azt kell mondania: „És ő van” (Cohen) (Levi).

10. If a Kohen or a Levite goes up to the Sefer Torah after the 
Ascension of Israel, the cantor must say: “And he is” (Cohen) 
(Levi).

 יא. שני אחים או אב ובנו, לא יעלו בלי הפסק של אחר
ביניהם.

11 Két testvér vagy egy apa és fia nem emelkedik fel a másik ítélet nélkül.

11 Two brothers or a father and son will not rise without the 
other's judgment.

.Szombaton 7. felmenőt hívnak a Tóra elé, Jó napokkor 5 felmenőt .12יב. בשבת עולים ז' עולים. ביו"ט ה'.

12. On the Sabbath they call to the Torah the 7th ascendant, on 
good days the 5th ascendant.

 יג.  יקפיד העולה לספר תורה לומר ברכו והברכות בקול
רם שישמעו הקהל.

13. A Széfer Tóra zarándoka gondoskodjon arról, hogy áldását és áldását hangosan mondja ki, 
hogy a hallgatóság meghallja.

13. The one who brings the Torah scroll should be careful to 
say his blessing and blessings out loud so that the audience 
can hear.

 יד.  כשמוציאים את ספר תורה מהארון, לאחר הברכות,
 יש להוציאו לבימה, או שולחן הקריאה, בצד הצפוני של

 המקדש. עם סיום הקריאות, מחזירים את התורה לצדו
הדרומי של המקדש, כשהיא מונחת בארון.

14. Amikor a Széfer Tórát kiemeljük a szekrényből, akkor az áldások után, a templom északi 
oldalán kell, az bimához, vagyis az olvasó asztalra vinni, azt. Amikor vége, az olvasásoknak, 
akkor a Tórát, a templom Déli oldalán visszük vissza, a szekrénybe helyezve. 

14. When the Sefer Torah is taken out of the cabinet, after the 
blessings, it must be taken to the bima, or reading table, on the 
north side of the temple. When the readings are over, the Torah 
is returned to the south side of the temple, placed in the 
cabinet. 

 . אסור להביא לפני המפטיר אדם שעלה קודם לקרוא15
את הפרשה.

15. tilos a máftir elé hozni olyan személyt, aki korábban feljött olvasni a parsátot.
Ha van Bar Mitzvah, akkor csak ő lehet a Mafter, vagy a Tóra vőlegény a Shavuot-on. Mert 
minden szertartás neki kedvez.

15. It is forbidden to bring before the maftir a person who 
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 אם יש בר מצווה, אז רק הוא יכול להיות המאפטר, או
החתן התורה בשבועות.כי  הכל הטקסים מעדיפים אותו.

previously came up to read the parshat.
If there is a Bar Mitzvah, then only he can be the Mafter, or 
the Torah groom on Shavuot. Because all the ceremonies favor 
him.

 בקריאה, שלושה או ארבעה אנשים יכולים לתרום. האחד קורא בקול רם, השני הוא  שעוקב אחרי הקריאה מהספר. בספר לעומת זאת האותיות מנוקדות
 ומסומנות בטעמים מלודיים. אולם בתורה אין סימן של ניקוד או טעם מלודי, אלא רק האותיות.* לכן, הקורא לומד את הפונמות מספר נפרד. העוזר, בתנועות
 ידיים אוחזות כמו מנצח, מראה את סימני המנגינה לפני הקורא, ולוטש את ההגייה הנכונה כדי שהקורא לא יטעה. הגוף השלישי, עם מצביע בצורת יד כסופה,

 חשוב לדעת שבבית המקדש, מנהיג הקהילה שואל לשמו היהודי של*מראה לקורא היכן אנו נמצאים. הרביעי מסדר את הנקראים לתורה כדי למנוע כל מחלוקת.
 המוזמן לקרוא בתורה. המוזמן ייקרא בקול רם בשמו. ידוע שלכל אדם יהודי יש שני שמות. לאדם יהודי יש שם אחד לשירותו התורה, והשני לחיים האזרחיים.

 האדם שנקרא רשאי לדרוך על הצד *אולם, לאותם אנשים ברי מזל שנולדו בישראל יש שם אחד בלבד, משום שהם יכולים לשירותו את התורה במלואה.*
 הצפוני של הבמה, ישירות מול התורה, ולאחר מכן, תוך כדי הצצתית, לברך מיד על התורה. לאחר מכן, מסירים את המכסה מהתורה ופותחים את הספר בפני

יף לאחור, שכן לא ניתן לכתוב בחופשיות, ללא ברכה, מחוץ לזמן לקרוא. חברנו המכובד והמוזמן, או שאם הכתוב נמצא בקופסה, מושכים את הצעִ
     Olvasáskor hárman, vagy négyen is közreműködnek. Az egyik felolvas, a másik a súgó, aki követi a könyvből, az olvasást. A könyvben viszont a betűk pontozottak, és  dallam ízekkel jelöltek. 
A tórában, viszont semmilyen pontozás, és dallam íz jelölés nincs, csak a betűk.* Ezért az olvasó, egy külön könyvből tanulja meg a hanglejtéseket. A súgó, markoló kézmozdulatokkal mint a 
karmester mutatja a dallam jeleket, a felolvasó előtt, és a helyes kiejtést közben súgva mondja, nehogy az olvasó hibázzon. A harmadik ember, egy ezüst kéz alakú mutatóval mutatja a felolvasónak, 
hogy hol tartunk. A negyedik, a tórához felhívottakat állítja sorrendbe, nehogy vita legyen. ****Fontos tudni, hogy a Templomban a közösség vezetője megkérdezi annak a személynek a zsidó 
nevét, akit meghívnak a Tórából való felolvasásra. A vendéget hangosan nevén fogják szólítani. Köztudott, hogy minden zsidó embernek két neve van. Egy zsidó embernek más a neve a Tóra 
szolgálatáa, és más a polgári életre. Azonban azoknak a szerencsés embereknek, akik Izraelben születtek, csak egy nevük van, mert ők a Tórát szolgálhatják teljes egészében.*.*** 
Akit felhívtak, az emelvénynek az Északi oldalán, közvetlenül a tóra elé léphet, és a cicet mutatásával rögtön elmondja az áldást, a Tórára. Ez után leveszik a tóráról a takarót, és szétnyitják a  
megtisztelt, felhívott embertársunk előtt a tekercset, vagy ha a szentirat dobozban van, elhúzzák a kendőt, mivel az írás nem lehet szabadon, áldás nélkül az olvasás idején kívül. 

Three or four people participate in the reading. One reads aloud, the other is the helper, who follows the reading from the book. In 
the book, however, the letters are dotted and marked with melodic notes. In the Torah, however, there is no punctuation or melodic 
note, only the letters.* Therefore, the reader learns the intonations from a separate book. The helper, with grasping hand 
movements like a conductor, shows the melodic notes in front of the reader, and whispers the correct pronunciation so that the 
reader does not make mistakes. The third person shows the reader where we are with a silver hand-shaped pointer. The fourth 
person arranges those invited to the Torah in order to avoid any disputes. ****It is important to know that in the Temple, the leader 
of the community asks the Jewish name of the person who is invited to read from the Torah. The guest will be called out loud by 
name. It is well known that every Jewish person has two names. A Jewish person has a different name for Torah service and a 
different name for civilian life. However, those fortunate people who were born in Israel have only one name, because they can 
serve the Torah in its entirety.*.***
The one who has been called may step directly in front of the Torah on the North side of the platform and, showing the tzitzit, 
immediately recite the blessing over the Torah. After this, the cover is removed from the Torah and the scroll is opened in front of 
our honored, called fellow human being, or if the scripture is in a box, the cloth is pulled back, since the writing cannot be free, 
without a blessing, except during the reading.

מספר האנשים העולים לתורה
A Tórához feljövő személyek száma 

Number of people coming up to the Torah

Number of aliyot 

מספר עליות
Occasion 
נוּת מְ זדַ הִ

א'' 3
Mondays and Thursdays, Shabbat afternoon, fast days (morning and afternoon), Hanukkah, Purim, Yom 
Kippur afternoon

ימי שני וחמישי, שבת אחר הצהריים, ימי צום )בוקר ואחר הצהריים(, חנוכה, פורים, אחר הצהריים של יום כיפור

ד''  4 Rosh Chodesh, Chol HaMoed
ראש חודש, חול המועד

ה''  5
Passover (Yom Tov days only, excluding chol hamoed), Shavuot, Rosh Hashanah, Sukkot (Yom Tov days only, 
excluding chol hamoed), Shemini Atzeret, Simchat Torah

 עצרת, שמיני )ימי יום טוב בלבד, לא כולל חול המועד(, סוכות ראש השנה, שבועות, )ימי יום טוב בלבד, לא כולל חול המועד(, פסח
שמחת תורה 

Yom Kippur morning  ו''  6   
בוקר של יום כיפור

ז''  7 Shabbat (Saturday) morning
שבת בבוקר )שבת(.

 ככל שהיום קדוש יותר, גדל מספר האנשים העולים שחייבים לבוא לתורה: בימים שני וחמישי, בתפילת שחרית
 ``שחריט''  נקראים לתורה שלושה באים, שם אין קריאת הפטר. חוזר קטע מהמדור הקודם של שבת בבוקר. בערב ערב
 וביום יום רוס חודש וחול המועד נקראים ארבע עולות, ביום טוב חמש עולות וביום כיפור שש עולות. שבהן בחגים אלו

 המפטיר הוא האחרון  לתורה התקשר .בחגים יש להתנהל לפי ספרי המחזור. הכלל הבסיסי הוא שהממונה תמיד צודק.
ראשית, הכהן, אחר כך הלוי, ואחריו ישראל. עם זאת, לא בכל מקום ולא כל הזמן.

 כשאין כהן יעלה ישראל ראשון ולא לוי. אם כהן או לוי עולה לספר תורה אחרי שעלה כבר ישראל, צריך החזן לומר
בקול רם ש "וגם שהוא -כהן - או לוי ".

https://en.wikipedia.org/wiki/Shabbat
https://en.wikipedia.org/wiki/Yom_Kippur
https://en.wikipedia.org/wiki/Simchat_Torah
https://en.wikipedia.org/wiki/Shemini_Atzeret
https://en.wikipedia.org/wiki/Sukkot
https://en.wikipedia.org/wiki/Rosh_Hashanah
https://en.wikipedia.org/wiki/Shavuot
https://en.wikipedia.org/wiki/Passover
https://en.wikipedia.org/wiki/Chol_HaMoed
https://en.wikipedia.org/wiki/Rosh_Chodesh
https://en.wikipedia.org/wiki/Yom_Kippur
https://en.wikipedia.org/wiki/Yom_Kippur
https://en.wikipedia.org/wiki/Purim
https://en.wikipedia.org/wiki/Hanukkah
https://en.wikipedia.org/wiki/Ta'anit
https://en.wikipedia.org/wiki/Shabbat
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 בתפילת שחרית בשבת שחרית – עולים שבעה אנשים )מכיוון שהחג הגדול ביותר הוא יום שבת.(, כאן גם האיש
 השמיני, המפטיר שהוא הקורא את ההפטרה, הוא האחרון להיקרא. באותו יום, שבת תפילת מנחה, שבה הקריאה היא

 אחר הצהריים, אך מתקיימת לפני רדת החשיכה, נקראים שלושה באים, לפני התורה, אך אין קריאת הפטרה. בכל פעם
אתה יכול להתקשר ליותר אנשים, אבל לא פחות ממספר האנשים שצוין.

 כל המוזמן מברך את הברכה לפני קריאת התורה, ולאחר מכן, לאחר אמירת המשפטים המתאימים, גם הברכה האחרונה.
 האדם שסיים את משימתו חייב להמתין, בעמידה מאחור ליד השולחן, עד שהאדם הבא יעלה. ורק אחרי שהוא קורא את

המשפטים החדשים הוא יכול לעזוב את הבמה.
 כאשר מגיע העולה המכובד, עליו ללכת בדרך הקצרה ביותר אל השולחן, וכשהוא עוזב, עליו לחזור לכיסא שלו בדרך

הארוכה ביותר.
בקריאה האחרונה ביום החג, המפטיר, שמלבד שתי ברכות התורה, גם מברך את חפתורה לפני ואחרי.

 שמו של הנצחי. 'ה. - אנחנו כותבים את זה עם ה ופסיק. השלט הקצר הזה מציג את הצורה המשולבת של המילים ואן,
 היה ויהיה. מראה את שם האינסוף. שמו של הנצחי. 'ה. - אנחנו כותבים את זה עם ה ופסיק. השלט הקצר הזה מציג את
 הצורה המשולבת של המילים ואן, היה ויהיה. מראה את שם האינסוף. הכתיבה שלו לא קריא, אנחנו אומרים את המילה

 ``השם''  - )היינו אומרים אדוני( בזמנים אבר - במקום, אבל אנחנו חושבים על היקום הנצחי. יש לקרוא את הברכה
בקול רם ובאופן מובן, וגם מהכתב הספר , כדי לא לטעות, בתשומת לב רבה.

Minél szentebb napról van szó, egyre növekszik azoknak a feljövő személyek a száma, akiknek a Tórához kell jönniük: 
          Hétfőn és Csütörtökön, a reggeli imánál '' שחרית '' három feljövőt hívnak a Tóra elé, ahol nincs Háftóra olvasás. A megelőző Szombat reggeli szakaszból ismételnek részletet.

      Az esti ארב és napi Ros Chodesen és Chul HaMoeden négy feljövő, Jom Tovon öt feljövő, Jom Kippuron hat feljövőt hívnak fel, ahol ezeken az ünnepeken, utolsó felhívott a Máftír.
    Ünnepekkor a מחזור könyvek szerint kell eljárni. Alapszabály, hogy mindíg az elöljárónak van igaza.
Első feljövő, a Kohén, utána, a Lévi, azt követi, az Izrael. Azonban nem mindenhol, és nem mindíg. 

 כשאין כהן יעלה ישראל ראשון ולא לוי. אם כהן או לוי עולה לספר תורה אחרי שעלה כבר ישראל, צריך החזן לומר
בקול רם ש "וגם שהוא -כהן - או לוי ".

Ha nincs כהן Kohén , Izrael megy fel először, és nem lévita. Ha egy כהן Kohén vagy egy lévita feljön a Tórát olvasni, miután Izrael már feljött, a החזן kántor hangosan mondja ki, hogy "és ő כהן 
Kohén vagy לוי  lévita".
    A Sabbat שחרית reggeli imánál– hét feljövő ember jön fel (mivel a legnagyobb ünnep a hétköznapi Szombat.), Itt is az utolsó felhívott a nyolcadik férfi, a Máftír, aki a Háftórát is elovassa. Még 
aznap a Shabbat תפילת מנחה , ahol az olvasás Délután van, de még sötétedéselőtt történik, három feljövőt hívnak fel, a Tóra elé, de nincs הפטרה olvasás. 
    Minden alkalommal lehet több feljövőt is felhívni, de a meghatározott nál, nem lehet kevesebb személy.
Minden felhívott elmondja a Tóra olvasás előtti áldást, majd a megfelelő mondatok felolvasása után, az utó áldást is. A felhívott, aki befejezte a feladatát, annak még meg kell várni hátra hállva az 
asztalnál, a következő feljövőt, és csak miután  az végzet utána hagyhatja Ő el az emelvényt. Amikor a megtisztelt feljövő jön, akkor a legrövidebb úton kell megközelítenie, az asztalt, és amikor 
távozik a leghosszabb úton kel visszamennie, a saját helyére. Az utolsó felhívott ünnepekkor a מפטיר aki a két Tóra áldásokon kívül, még a saját חפטורה elő, ás utó áldásait is elmondja.
Az Örökkévaló nevét . 'ה . -H és vessző jelöléssel írjuk  - (Azt szoktuk mondani, uram) a régmúlt időkben-. A van, volt, lesz szavak összevont alakját mutatja meg ez a rövid jelzés. A végtlenség 
nevét mutatja meg. Az irása, nem olvasható, helyette '' השם '' szót mondjuk, de az Örökkévaló világmindenségre gondolunk. Az áldást hangosan, és érthetően kell felolvasni, és azt is írásból, nehogy 
tévedjen, nagy figyelemmel.

The holier the day, the greater the number of people who must come to the Torah: On Mondays and Thursdays, during the morning 
prayer ''שחרית'', three people are called to the Torah, where there is no reading Haftora from the Sabbath. They repeat a portion 
from the previous Sabbath morning section. On the evening ארב and daytime Rosh Chodesh and Chul HaMoed, four risings are 
called, on Yom Tov five risings, and on Yom Kippur six risings are called, where on these holidays, the last one called is the Maftir.
On holidays, one must proceed according to the מחזור  books. The basic rule is that the superior is always right. The first to come 
up is the Kohen, then the Levite, followed by Israel. However, not everywhere, and not always. 
If there is no כהן Kohen, Israel goes up first, and is not a Levite. If a כהן Kohen or a Levite comes up to read the Torah after Israel 
has already come up, the cantor החזן says aloud, "and he is כהן Kohen or לוי Levite."
In the morning prayer on Shabbat Shacharit – seven people ascend (since the greatest holiday is Shabbat). Here, the eighth person, 
the Haftir, who reads the Haftarah, is also the last to be called. On the same day, Shabbat תפילת מנחה, where the reading is in the 
afternoon, but takes place before dark, three people are called to come up, in front of the Torah, but there is no הפטרה reading. 
You can invite more people each time, but there cannot be fewer than the specified number.
Everyone invited recites the blessing before the Torah reading, then, after  reciting the appropriate sentences, also the final 
blessing. The person who has finished their task must wait, standing back at the table, for the next person to come up. And only 
after He is reading the new sentences is done can He leave the platform. 
When the honoured newcomer comes, he must take the shortest route to the table, and when he leaves, he must take the longest 
route back to his seat. 
On the last called on the feast day, the מפטיר who, in addition to the two Torah blessings, also recites his own חפטורה pre and post 
blessings.
The name of the Eternal. . 'ה .  -We write it with an H and a comma - (we used to say that, Eternal " אדוני") in the old days-. This 
short sign shows the combined form of the words van, was and will be. Shows the name of infinity. Its writing is illegible, we say 
the word ``השם'' instead, but we think of the eternal universe. The blessing should be read aloud and clearly, and also in writing, so 
as not to make a mistake, with great attention.

פני קריאת התורה אומרים: העולה לתורה:
ד: עֶ ם וָ עוֹלָ ךְ לְ בוֹרָ מְ רוּךְ . הי . הַ  בָּ

ה: תּוֹרָ ן הַ ה . ה' . נוֹתֵ תָּ רוּךְ אַ תוֹ בָּ ת תּוֹרָ נוּ אֶ ן לָ נָתַ ים וְ מִּ עַ ל הָ כָּ נוּ מִ ר בָּ חַ ר בָּ שֶׁ ם אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה . הי . אֱ תָּ רוּךְ אַ  בָּ

Áldott vagy te Örökkévaló, a világ Királya, aki minden nemzetből kiválasztott minket, és törvényét adta nekünk, áldott vagy te, Örökkévaló, a Tóra Ado:

Majd egy kicsit félre kell állnia, a felhívottnak, hogy a felolvasót ne zavarja, de Ő közben  nézheti, ennek a csodának, az egész műveletét. A Tóra olvasó felolvassa a felhívott  ember sorszámához 
kapcsolódó mondatokat.Amikor a felhívott sorszámú rész olvasásának vége van, a tórát letakarják, és a felolvasó áll félre, és a felhívott, lép a még nyitott Tóra elé, és elmondja a olvasás utáni 
áldást. 

לאחר קריאת התורה, מברך: בסיום הקריאה מברך העולה:



מז / לו

ה: תּוֹרָ ן הַ ה . ה' . נוֹתֵ תָּ רוּךְ אַ נוּ, בָּ תוֹכֵ ע בְּ ם, נָטַ יֵּי עוֹלָ חַ ת וְ מֶ ת אֱ נוּ תּוֹרַ ן לָ ר נָתַ שֶׁ ם אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה . ה' . אֱ תָּ רוּךְ אַ  בָּ

Áldott vagy te, Örökkévaló Istenünk, a világ királya, aki az igaz, és örökké élő Tóráját belénk ültetted. Áldott vagy Örökkévaló. A Tóra adóját. /Mivel a Zsidó nép azt az örök kötelezettséget kapta, 
hogy a Tóra, a tartalma szerint éljen, és a Tóra, nemzedékről nemzedékre, örökké éljen./
      Ekkor ez az áldás lezárja a tórát, ezért azt összetekerik,vagy beccsukják azt, és kendőt terítenek rá, nehogy  álldás nélkül kilátszon a szöveg. Ez a letakarás, nagyon fontos cselekvés, mert ettől 
viszonyítjuk a többi tóra olvasásához illeszkedő feladatokat.
        A Tóra minden olvasása után fél Káddist mondanak, kivéve, a Szombati Mincha-délutáni ima-, és a böjti nap Mincha után.
        Mivel a felhívott, egyben adományozó, ezért cserébe, még egy Mi Shabarach ima áldást is kap, ahol a saját nevén kívül még, az élő hozzátartozói nevét is megemlítik. Az adományozást, ha ez 
még nem lett megbeszélve, itt megemlítheti, a felhívott, ha akarja, vagy halkan.

***********************************

מי שברך
 מי שברך אבותינו, אברהם יצחק ויעקב, משה ואהרן, דוד ושלמה, הוא יברך את כל מי ששומר פיו ולשונו שלא לדבר
 בעת התפילה, הקב"ה ישמרהו מכל צרה וצוקה ומכל נגע ומחלה, ויחולו עליו כל הברכות הכתובות בספר תורת משה

 רבינו ובכל ספרי הנביאים והכתובים, ויזכה לראות בנים חיים וקימים ויגדלם לתורה לחופה ולמעשים טובים, ויעבוד את
ה' אלוהינו תמיד באמת ובתמים ונאמר אמן

Aki megáldotta őseinket, Ábrahámot, Izsákot és Jákóbot, Mózest és Áront, Dávidot és Salamont, megáld mindenkit, aki őrzi száját és nyelvét, hogy ne beszéljen imádság közben, a Mindenható 
Isten megóvja őt minden bajtól és nehézségtől és minden sérüléstől és a betegség, és minden áldás, ami meg van írva Mózes Tórájában és a próféták könyveiben, rá és a szentírásokra vonatkozik, 
és abban a kiváltságban lesz része, hogy fiait élve és egészségesen láthatja, és a Tórában nőnek fel, és jó cselekedetekben, és ő szolgálni fog az Örökkévalónak, a mi Istenünknek mindenkor 
hűséggel és őszintén, és azt mondják: Ámen

He who blessed our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and Aaron, David and Solomon, blesses everyone who guards his 
mouth and tongue so that he does not speak during prayer, the Almighty God will protect him from all harm and hardship and from 
all injury and sickness, and all the blessings that are written in the Torah of Moses and the books of the prophets are for him and 
the scriptures and he will have the privilege of seeing his sons alive and well and they will grow up in the Torah and in good deeds 
and he will serve the Eternal , to our God at all times faithfully and sincerely, and say: Amen

ךְ רַ בֵּ י שֶׁ בוֹדמִ כְ קוֹם לִ מָּ בוֹד הַ כְ ה לִ תּוֹרָ ה לַ לָ עָ עֲבוּר שֶׁ ת )פלוני בן פלוני( בַּ ךְ אֶ רֵ בָ ב הוּא יְ יַעֲקֹ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ בְ ינוּ אַ בוֹתֵ   אֲ
ה כָ רָ ח בְּ לַ שְׁ יִ ה וְ לָ חֲ ע וּמַ ל נֶגַ כָּ ה וּמִ צוּקָ ה וְ רָ ל צָ כָּ הוּ מִ ילֵ יַצִּ הוּ וְ רֵ מְ שְׁ רוּךְ הוּא יִ דוֹשׁ בָּ קָּ ר זֶה הַ כַ שְׂ ת. וּבִ בָּ שַּׁ בוֹד הַ כְ לִ ה וְ תּוֹרָ  הַ

ן: מֵ ר אָ נֹאמַ  יו וְ חָ ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ ם כָּ יו עִ ה יָדָ עֲשֵׂ ל מַ כָ ה בְּ חָ לָ צְ הַ וְ
 

  Aki megáldotta őseinket, Ábrahámot, Izsákot és Jákóbot, meg fogja áldani (A felhívott által bemondott nevek), mert felment a Tórához, hogy tisztelje a helyet, tisztelje a Tórát és a szombatot. És 
ebben a hónapban a Szent, áldott, megvédi és megmenti őt minden bajtól és nyomorúságtól, minden csapástól és betegségtől, és áldást és sikert küld minden tettére, amit kezei tesznek egész 
Izraellel. 

 התפילה הידועה ביותר, מי ברכה, היא מה שמתפלל המתפלל בזמן קריאת התורה לאדם שנקרא, שבה מברכים את
הנקרא לתורה:

 נהוג שהעולה תורם להפעלת בית הכנסת לרגל "עלייה לתורה", ותפילת "מי שברך" היא חלק מהברכה שהוא מקבל
בתמורה לתרומתו.

בתשעה באב בשחרית לא אומרים מי שברך
 כשהמתפלל מגיע אל )פלוני בן פלוני(, הוא שואל את הנקרא לעולה מה שמו ומה שמות קרוביו החיים. כאשר נאמרים

השמות, הברכה ממשיכה.
הקדוש ברוך הוא תמיד יקראו לפי שמם העברי, ולא לפי השימוש בשם גלותי

A legismertebb Mi Sheberach ima az, amelyet a Tóraolvasáskor az előimádkozó mond el a felhívott részére, amelyben megáldják azt, akit a Tórához hívnak :
Szokás, hogy a felhívott "Aliyah to the Torah" alkalmával hozzájárul a zsinagóga működéséhez, a "Mi shabarach" ima pedig része annak az áldásnak, amelyet adományáért cserébe kap.
A Tisha B'av-on nem mondják, Aki megáldotta Mi Sheberach
Amikor az (ilyen-olyan fia) (פלוני בן פלוני) részhez ér az előimádkozó, akkor megkérdezi az felhívott Oleht, hogy hívják, és kik az élő hozzátartozóinak nevei. A mikor a nevek elhangzanak, akkor 
folytatódik az áldás.
Mindíg a héber nevük szerint lesznek az áldottak kikiáltva, és nem a galuti név használata szerint.

The best-known Mi Sheberach prayer is the one recited by the person who prays during the Torah reading to the person who is 
called, in which they bless the one who is called to the Torah:
It is customary to contribute to the operation of the synagogue on the occasion of the called "Aliyah to the Torah", and the prayer 
"Mi shabarach" is part of the blessing that you receive in exchange for your donation.
On Tisha B'av  don't say  blessed Mi Sheberach
When the intercessor reaches the (son of so-and-so) (פלוני בן פלוני), he asks the called Oleh what his name is and what are the 
names of his living relatives. When the names are said, the blessing continues.
The blessed will always be called according to their Hebrew name, and not according to the use of the Galut name.

**************************************
Ezek után, a felhívottnak, hátra kell állnia, de még maradnia kell az emelvényen, és csak akkor megy le az emelvénynek a Déli oldala felöl, ha a következő sorszámú felhívott részére felolvasásra 
kerülő részt is befejezték. 
    Szombaton, és ünnepekkor, az utolsó felhívott lesz a Máftír, aki a Tóra felhíváson aliján kívül, a Heti szakaszhoz (pársát) tartozó Háftórát is felolvassa. A prófétai írásokat, még a Görög 
elnyomás alatt úgy válogatták össze, hogy az eredeti Tórai pársát értelméhez, a legjobban közelítsen. Ha valaki nem tudja olvasni, nem baj. Akkor csak az előtte, és utána következő áldást mondja 
el.

After that, the person called must stand back, but must still remain on the platform, and only go down the South side of the 
platform when the part to be read to the next number called has also been completed.
     On Saturdays and on holidays, the Máftír will be the last to be called, who, in addition to the aliyah of the Torah call, will also 
read the Háftorah belonging to the Weekly section (parsat). Even under Greek oppression, the prophetic writings were selected in 
such a way as to best approximate the meaning of the original Torah passage. If someone can't read, that's okay. Then say only the 
blessing before and after it.
*************************************
A Háftóra nyitó áldása

The opening blessing of the Haftóra
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תחילת ברכות ההפטרה
ת,  מֶ אֱ ים בֶּ רִ מָ נֶּאֱ ם הַ יהֶ רֵ בְ דִ ה בְּ צָ רָ ים וְ ים טוֹבִ יאִ בִ נְ ר בִּ חַ ר בָּ שֶׁ ם, אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה . ה' . אֱ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ק. דֶ צֶּ הַ ת וְ מֶ אֱ י הָ יאֵ בִ נְ מּוֹ וּבִ ל עַ אֵ רָ שְּׂ יִ דּוֹ וּבְ בְ ה עַ שֶׁ מֹ ה וּבְ תּוֹרָ ר בַּ בּוֹחֵ ה . ה' . הַ תָּ רוּךְ אַ בָּ
A Haftará-áldások kezdete
Áldott vagy, 'Örökkévaló, Istenünk, a világ Királya, aki jó prófétákat választottál, és engedelmeskedtél az ő beszédeiknek, amelyeket az igazságban mondtak,
Áldott vagy, 'Örökkévaló, aki kiválasztod a Tórát és Mózest, az ő szolgáját, és Izraelt, az ő népét, és az igazság és igaz prófétáit.

The beginning of Haftar blessings
Blessed are you, our 'Eternal our God, the King of the world, who chose good prophets and obeyed their words, which they spoke 
in truth,
Blessed are you, O Eternal, who chooses the Torah and Moses his servant, and Israel his people, and the prophets of truth and 
righteousness.
*******************
A két álldás között mondják a háftorát.

*****************************

נעילות ברכות ההפטרה
ל כָּ יֵּם שֶׁ קַ ר וּמְ בֵּ דַ מְ ה הַ עוֹשֶׂ ר וְ אוֹמֵ ן הָ מָ נֶּאֱ ל הַ אֵ דּוֹרוֹת הָ ל הַ כָ יק בְּ דִּ ים צַ מִ עוֹלָ ל הָ ם צוּר כָּ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה . ה' . אֱ תָּ רוּךְ אַ  בָּ

ן מָ ךְ נֶאֱ לֶ ל מֶ י אֵ ם כִּ יקָ לֹא יָשׁוּב רֵ חוֹר  יךָ אָ רֶ בָ דְּ ד מִ חָ ר אֶ בָ דָ יךָ וְ רֶ בָ ים דְּ נִ מָ נֶאֱ ינוּ וְ לֹהֵ ה הוּא . ה' . אֱ תָּ ן אַ מָ ק. נֶאֱ דֶ צֶ ת וָ מֶ יו אֱ רָ בָ  דְּ
יו. רָ בָ ל דְּ כָ ן בְּ מָ נֶּאֱ ל הַ אֵ ה . ה' . הָ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ תָּ ן אָ מָ חֲ רַ וְ

. יהָ נֶ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ ה . ה' . מְ תָּ רוּךְ אַ ינוּ. בָּ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ יעַ בִּ שׁ תּוֹשִׁ ת נֶפֶ עֲלוּבַ לַ יֵּינוּ וְ ית חַ יא בֵּ י הִ יּוֹן כִּ ל צִ ם עַ חֵ רַ
לֹא  ב זָר וְ לֹא יֵשֶׁ אוֹ  סְ ל כִּ נוֹ, עַ בֵּ ל לִ יָגֵ ה יָבוֹא וְ רָ הֵ מְ ךָ בִּ יחֶ שִׁ ד מְ וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ מַ ךָ וּבְ דֶּ בְ יא עַ נָּבִ יָּהוּ הַ לִ אֵ ינוּ בְּ לֹהֵ נוּ . ה' . אֱ חֵ מְּ  שַׂ

ד. וִ ן דָּ גֵ ה . ה' . מָ תָּ רוּךְ אַ ד. בָּ עֶ ם וָ עוֹלָ ה נֵרוֹ לְ בֶּ כְ לֹּא יִ  תָּ לוֹ שֶׁ עְ בַּ שְׁ ךָ נִ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ בוֹדוֹ כִּ ת כְּ ים אֶ רִ חֵ לוּ עוֹד אֲ חֲ נְ יִ

ל ת. עַ רֶ אָ פְ תִ בוֹד וּלְ כָ ה, לְ נוּחָ מְ לִ ה וְ דֻשָּׁ קְ ינוּ לִ לֹהֵ נוּ . ה' . אֱ תָּ לָּ נָּתַ זֶּה שֶׁ ת הַ בָּ שַּׁ ל יוֹם הַ עַ ים וְ יאִ בִ נְּ ל הַ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ  עַ
שׁ דֵּ קַ ה . ה' . מְ תָּ רוּךְ אַ ד. בָּ עֶ ם וָ עוֹלָ יד לְ מִ י תָּ ל חַ י כָּ פִ ךָ בְּ מְ ךְ שִׁ רַ בָּ תְ ךְ יִ ים אוֹתָ כִ רְ בָ ךְ וּמְ ים לָ נוּ מוֹדִ נַחְ ינוּ אֲ לֹהֵ ל . ה' . אֱ כֹּ  הַ

ת. בָּ שַׁ הַ
  A Haftara áldások vége. Az elbocsátási áldások lezárása.
Áldott vagy, Örökkévaló Istenünk, a világ Királya, minden világ teremtője, igaz nemzedékről nemzedékre, a hűséges Isten, aki mond és cselekszik, aki beszél és teljesít, akinek minden szava igaz 
és igaz. Hű vagy, Örökkévaló, Istenünk, és szavaid hűek, és szavaidból egy szó sem tér vissza üresen, mert Isten hűséges és irgalmas király. Áldott vagy, Örökkévaló Isten, aki hű vagy minden 
szavában.
Könyörülj Sionon, mert ő életünk otthona, és a nyomorult lelkűek számára gyorsan megmentesz minket napjainkban. Áldott vagy. Boldogok voltunk, az Örökkévaló Istenünk, és Illés próféta, a te 
szolgád, és Dávid, a te felkented házának, az országában.
A Tóráról, a munkáról, a prófétákról és ezen a szombatnapon, amelyet nekünk, Örökkévaló, Istenünk, szentségre és nyugalomra, tisztességre és jólétre adtál. Mindenekelőtt Örökkévaló, Istenünk, 
köszönünk és áldunk téged, legyen áldott neved minden élő ember szájában örökkön-örökké. Áldott vagy Te Örökkévaló a Szombat megszentelöje.

Locking the dismissal blessings.
Blessed are you, our 'Eternal our God, the King of the world, the creator of all the worlds, true from generation to generation, the 
faithful God who speaks and acts, who speaks and performs, whose every word is true and true. You are faithful, 'Eternal our God, 
and your words are faithful, and not a word of your words returns empty, for 'Eternal is a faithful and merciful king. Blessed are 
you, 'Eternal God, who is faithful in all your words.
Have mercy on Zion, for she is the home of our life, and for the afflicted in spirit you will quickly save us in our days. You are 
blessed, we were happy, our 'Eternal God, and Elijah the prophet, your servant, and David, your anointed, in his kingdom.
About the Torah, about the work, about the prophets, and about this Sabbath day, which you, our 'Eternal God, have given to us for 
holiness and peace, decency and prosperity. Above all, our 'Eternal, our God, we thank and bless you, may your name be blessed in 
the mouth of every living person forever and ever. Blessed are You, Eternal One who sanctifies the Sabbath.
On the Torah and on the work and on the prophets and on this Sabbath day that you gave us. 'Eternal . Our God is for holiness and 
rest, honor and prosperity. For everything . 'Eternal . Our God, we thank you and bless you, may your name be blessed in the 
mouth of every living being, forever and ever, blessing for you . 'Eternal . Who blessed the Sabbath.
*

 אם, לעומת זאת, האדם שנקרא אינו יכול לברך את הברכה הוא אינו צריך להתבייש. למעשה- במקום זה יקראו הכול
בקול על ידי הנוכחים, והכבוד יישאר או יהיה עוד יותר גדול שהאדם שהוזמן הגיע בינינו כי רצה ליצור קשר עם הנצח.
     אבל עכשיו אני צריך לכתוב בדיחה לא הולמת. לכל יהודי יש שלושה מקדשים. באחד הוא מניח את התפילין כל יום

 אבל הוא אף פעם לא נקרא ואין לו משרד. הוא משלם לאחר וכל הכבוד הוא שלו. כף רגלו אפילו לא דרכה בבית
המקדש השלישי בתוך הסף.

Ha viszont a felhívott nem tudja elmondani az áldást , akkor sem kell szégyenkeznie. Sőt! Helyette majd mindent felolvasnak az ottlévők, és attól még a megtiszteltetés megmarad, vagy még 
nagyobb lesz, hogy a felhívott azért jött közénk, mert kapcsolatot akart teremteni az Örökkévalóval. 
   Most viszont le kell írnom, egy nem idevaló viccet. Minden zsidónak három temploma van. Az egyikbe minden nap rakja a tfilint, de sosem hívják fel, és nincs tisztsége. A másikba fizet, és 
minden tisztség az övé. A harmadik templomba be sem teszi a lábát, a küszöbön belülre.

If, on the other hand, the person called cannot say the blessing, he does not have to be ashamed. In fact! Instead, everything will be 
read aloud by those present, and the honor will remain, or will be even greater, that the person who was invited came among us 
because he wanted to establish a relationship with the Eternal.
    But now I have to write an inappropriate joke. Every Jew has three temples. In one he puts the tefillin every day, but he is never 
called and has no "koved". He pays into the other, and all the honor is his. He does not even set foot in the third temple, within the 
threshold.

MOSES V. DEUTERONOMION CAPUT XXXI. 
SENTENCIA 10-13

דברים .פרשת . לא . מישפטים י - יג

כתיבת החלק העליון מנוקדת, והמנגינה מסומנת בטעמים, כמו בספר המצורף. והחלק שמתחתיו הוא כקריאה מהתורה.
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A felső rész írása pontozott, és a dallam ízekkel jelölt, ahogy a kísérő könyvben van. Az alatta lévő rész pedig, ahogy a Tórából olvassák. 
The upper part is written in dotted and the melody is marked with notes, as in the accompanying book. The part below is as read 
from the Torah.

ו י צַ֥  יְ י֙ . ה' .וַ נֵ ת־פְּ אוֹת֙ אֶ רָ ל לֵ אֵ֗ רָ שְׂ ל־יִ וֹא כָ ב֣ וֹת ׃ יא בְּ כּֽ סֻּ ג הַ חַ֥  ה בְּ טָּ֖  מִ שְּׁ נַ֥ת הַ  ד שְׁ עֵ֛  מֹ ים בְּ נִ֗ ע שָׁ בַ שֶׁ֣ ץ  קֵּ֣  ר מִ אמֹ֑ ם לֵ תָ֣ ה אוֹ שֶׁ֖    מֹ
ף טַּ֔ הַ ים֙ וְ נָּשִׁ הַ ים וְ שִׁ֤ נָ אֲ הָֽ ם  עָ֗ ת־הָ ל אֶ הֵ֣  קְ ם ׃ יב הַ הֶֽ נֵי זְ אָ ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ ד כָּ נֶ֥גֶ את  זֹּ֛  ה הַ רָ֥ תּוֹ ת־הַ א אֶ רָ֞  קְ ר תִּ חָ֑  בְ ר יִ שֶׁ֣  וֹם אֲ ק֖ מָּ יךָ בַּ לֹהֶ֔  אֱ
את ׃ יג זֹּֽ  ה הַ רָ֥ תּוֹ י הַ רֵ֖  בְ ל־דִּ ת־כָּ וֹת אֶ עֲשׂ֔ וּ לַ ר֣ מְ שָׁ ם וְ יכֶ֔ הֵ לֹֽ ת־. ה' . אֱ אוּ֙ אֶ יָֽרְ   וּ וְ ד֗ מְ לְ ן יִ עַ מַ֣  וּ וּלְ ע֜ מְ שְׁ ן יִ עַ מַ֨ יךָ לְ רֶ֑  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ רְ גֵ  וְ
ים רִ֧  בְ ם עֹ תֶּ֜ ר אַ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ ים֙ עַ יִּ ם חַ תֶּ֤  ר אַ שֶׁ֨ ים אֲ יָּמִ֗ ל־הַ כֶ֑ם כָּ י לֹהֵ ת־ ה' . אֱ ה אֶ אָ֖  רְ יִ וּ לְ ד֔ מְ לָ֣  עוּ֙ וְ מְ שְׁ וּ יִ ע֗ א־יָדְ לֹֽ ר  שֶׁ֣  ם אֲ נֵיהֶ֞  וּבְ

הּ ׃ פ תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ ן  דֵּ֛  יַּרְ ת־הַ אֶ

{10} Mózes megparancsolta nekik, hogy hét év végén, a sátoros ünnepen az elengedés évében mondják:
{11} Amikor az egész Izrael eljön, hogy lássa az Őrökkévalónak, a te Istenednek arcát azon a helyen, amelyet választ, akkor olvasd el ezt a törvényt az egész Izraelről az ő fülük hallatára:
{12} Gyűjtsd össze a népet, a férfiakat, az asszonyokat, az ifjakat és az ifjakat, akik a kapuidban vannak, hogy hallják és tanuljanak, és lássák az Örökkévalót, a te Istenedet, és megtartsák ezt a 
törvényt.
  {13} És fiaik, akik nem tudták, meghallják és megtanulják félni az Örökkévalót, a te Istenedet mindaddig, amíg azon a földön élsz, amelyen átkelsz a Jordánon, hogy birtokba vegyétek azt: (f)

{10} Moses commanded them to say at the end of seven years, on the Feast of Tabernacles in the year of release:
{11} When all Israel comes to see the face of the Eternal your God in the place he chooses, then read this law for all Israel in their 
ears:
{12} Gather together the people, the men, the women, the young men and the young men who are within your gates, that they may 
hear and learn and see the Eternal your God and keep this law.
 {13} And their children, who did not know, will hear and learn to fear the Eternal your God as long as you live in the land on 
which you cross the Jordan to possess it: (f)
* az és megparancsolta szó ויצו "jussive" leíró nyelvtankönyvben  יצו

ט''/.  מחזורי קריאת תורה  
Back to topמשה אותם לאמר מקץ שבע שנים במעד שנת השמטה בחג הסוכות: בבוא כל ישראל לראות את פני    ויצו 

 . ה' . אלהיך במקום אשר יבחר תקרא את התורה הזאת נגד כל ישראל באזניהם: הקהל את העם האנשים והנשים והטף
וגרך אשר בשעריך למען ישמעו ולמען ילמדו ויראו את

   . ה' . אלהיכם ושמרו לעשות את כל דברי התורה הזאת: ובניהם אשר לא ידעו ישמעו ולמדו ליראה את . ה' . אלהיכם
כל הימים אשר אתם חיים על האדמה אשר אתם עברים את הירדן שמה לרשתה: פ 

 . שמחת תורה שמחת חג התורה, ניתן לקרוא לכל אחד לקרוא, גםמחזור הקריאה בתורה הוא שנה אחת
ילדים קטנים.

       קריאת התורה מתקיימת בתפילת שחרית בשבת ובימים הטובים )קריאת פרשה ארוכה(. במנחה של שבת, שם
 מוקרא קטע קצר מהסעיף שנקבע לשבוע הבא. בימי חול, בכל שני וחמישי בתפילת שחרית, מתקיימת קריאה לתורה

)קריאה קצרה(.
      קריאת התורה גם מתקיימת באירועים מיוחדים, כמו בוקר ראש חודש, חנוכה ופורים וצום )השחרית והמנחה,

בקיצור(.
       סדר קריאת התורה לשבתות וימי חול רגילים כלול בסידור התפילה. את סדר החגים, לעומת זאת, ניתן לקרוא רק

מספרי התפילות המתאימים לחג, אלו הם ספרי המחזורים, מחזורי החגים.
        בשבתות ובחגים, בתום קריאות ארוכות, התקשר האחרון, שתפקידו נקרא מפתיר. המפטיר אומר תחילה ברכה על
 התורה לפני ואחרי הפסקאות האחרונות של פרק שבועי התורה, אחר כך אחרי חצי הקדיש והמי שה ברך עוטפים אותה,

 סוגרים את התורה אחרכך ומוציאים את ספר ההפטרה. המפטיר מדקלם את הברכות ובדרך כלל קורא את הקטע
 המקביל למדור להפתורה הפרשת השבועי. ההפטרה מכילה את כתבי הנביאים, מלבד התורה, אך עדיין, עם תוכן קרוב

לפרשה הנתונה.
9./   A Tóra felolvasási ciklusa   egy év. שימחת תורה  szimchát Tóra ünnepen, bárkit felhívhatnak, az olvasáshoz, még a kisgyerekeket is. 
     A Tóra felolvasása a szombat és a jó napok reggeli imájában történik (hosszú parsa felolvasása). A szombati minchában délután, a reggeli imánál már felolvasott szakaszokat olvassák fel 
rövidebb módón, és hétköznap minden hétfőn és csütörtökön csak a reggeli imában, van ugyan úgy rövidebben a Tóra olvasás (rövid felolvasás). 
    Tóra felolvasást tartanak különleges alkalmakkor is, mint például a reggel Ros Chodesh , Hanuka és a Purim és a böjtöt (a Shacharit és Mincha, rövid).
     A rendes szombatok , és hétköznapok Tórafelolvasási rendje benne van a szidúr imakönyvben. Az ünnepek rendje, viszont csak a megfelelő ünnepi imakönyvekből olvashatóak, ezek a 
Machzorok, az ünnepi ciklusok könyvei.
      Szombatokon, és ünnepekkor hosszú felolvasások végén az utolsó felhívott, akinek a tisztségét Máftírnak mondják. A Máftír először a Tóra heti szakasz utolsó bekezdései előtt és utána áldást 
mond a tórára, majd a fél kádis, és a mishe bérach után, azt elcsomagolják, bezárják, és előveszik a Háftórák könyvét. A Máftír elmondja az áldásokat, és többnyire maga olvassa fel a heti 
szakaszhoz tartozó részt. A háftóra a próféták írásait tartalmazza, a Tórán kívül, de  még is, az adott pársáthoz közeli tartalommal. 
 

9./ The Torah reading cycle is one year. Simchat Torah Simchat Torah, anyone can be called to read, even 
small children.
       The reading of the Torah takes place in the morning prayer on Shabbat and on the good days (reading a long parsha). In 
Shabbat's minach, a short section of the section set for the following week is read. On weekdays, every Monday and Thursday at 
morning prayer, there is a Torah reading (a short reading).
      The reading of the Torah also takes place on special occasions, such as the morning of Rosh Chodesh, Hanukkah and Purim 
and fasting (the dawn and the minach, in short).
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       The Torah reading order for Shabbat and regular weekdays is included in the prayer schedule. The order of the holidays, on the 
other hand, can only be read from the books of the prayers appropriate for the holiday, these are the books of cycles, the cycles of 
the holidays.
        On Saturdays and holidays, at the end of long readings, the last one called, whose role is called Mafatir. The Maftir first says a 
blessing on the Torah before and after the last paragraphs of the weekly chapter of the Torah, then after half the Kaddish and those 
who recited the blessing wrap it, then close the Torah and take out the Sefer Haftara. The Maftir recites the blessings and usually 
reads the section corresponding to the section for the solution of the weekly Parshat. The Haftar contains the writings of the 
prophets, apart from the Torah, but still, with content close to the given passage.

************************
 הפטרה פירושה "פיטורים". נהוג לסיים את קריאת התורה בשבת או בחג בקטע נבחר מתוך אחד מספרי הנבואה. לפי

  לפני הספירה,168 -165פרשן התורה מימי הביניים דוד אבודרהם, במהלך רדיפת היהודים באנטיוכיה, בסביבות -
 נאסר קריאת התורה על ידי המושלים היוונים. אחר כך הם קוראים הפטרות בפעם הראשונה, במקום לקרוא בתורה.

 לאנטיוכוס אפיפנס בהתגלות הקצינים תחת המלך המצרי, אולי חשבו שתוכן ספרי הנביאים לא ישנה את המנהגים
 היווניים. בשבת מגיעים שבעה גברים לפני התורה וכל אחד מהם קורא שלושה פרקים, בבית המקדש החליפו את קריאת
 התורה האסורה בקטע נבואי המורכב מעשרים ואחד פסוקים. המרד החשמונאי שם קץ לדיכוי ולאיסור העריץ, אך מנהג

קריאת הפטרה שרד עד היום. )נפתלי קראוס: עם הנביאים(
     A háftárá הפטרה “felmondást” jelent. A szombati, illetve az ünnepnapi Tóra- felolvasást valamelyik prófétai könyvből kiválasztott részlettel szokás befejezni. Dávid Abudarham középkori Tóra- 
magyarázó szerint az Antiókhoszi zsidóüldözések korában, a polgári időszámítás előtt -165 -168 körül, a Tóra olvasást, a Görög helytartók, betiltották. Akkor olvasták először háftárákat, a Tóra 
olvasás helyett. Antihókosz Epiphany Egyiptomi király alattvaló tisztjei, úgy gondolhatták, hogy a próféták könyveinek a tartalma nem változtatja meg a Görög szokásokat. Szombaton hét férfi 
járul a Tóra elé, és mindegyikük három fejezetet olvas fel, a templomban egy huszonegy versből álló prófétai szakasszal helyettesítették a tiltott Tóraolvasást. A Hásmoneus-felkelés véget vetett az 
elnyomásnak és a zsarnoki tilalomnak, de a háftará olvasás szokása napjainkig fennmaradt. (Naftali Kraus: A próféták népe)

Haftora means "dismissal". It is customary to end the reading of the Torah on Shabbat or on a holiday with a selected passage from 
one of the prophetic books. According to the medieval Torah commentator David Abuderham, during the persecution of the Jews 
in Antioch, around 165-168 BC, the reading of the Torah was forbidden by the Greek governors. Then they read Haftor for the first 
time, instead of reading the Torah. To Antiochus Epiphanes in the revelation of the officers under the Egyptian king, they may have 
thought that the content of the books of the prophets would not change the Greek customs. On Shabbat, seven men come before 
the Torah and each of them reads three chapters, in the temple they replaced the forbidden reading of the Torah with a prophetic 
section consisting of twenty-one verses. The Hasmonean rebellion put an end to the oppression and prohibition of the tyrant, but 
the custom of reading the Patra has survived to this day. (Naftali Kraus: With the Prophets)

לכל פרשת תורה מצטרפת הפטרה, אולם סדר הקריאה הרגיל מתהפך בראש הודש.
   ראש חודש הוא חג בן יומיים. עם זאת, הפסטיבלים החודשיים של הירח הישן והחדש אינם בין הימים הטובים. אם זה

נופל ביום חול, אז אנהנו יכול לעבוד. אין אומרים הלל מלא ואין אומרים  את התחנון .
 / ראש חודש הוא היום הראשון של החודש העברי. אולם אם ערב ראש השנה חל בערב ערב שבת, אזי אותו יום1     

 / ושבת מקרית, למעט ניסן, טבת או אדר רוש חודש. , ולמעט ראש השנה. בשני2הוא הראשון, ויום הירח, היום השני, 
 המקרים, קריאת ההפטרה שונה. יש קטעים נפרדים של רוס הודס. קרה לי ששילמתי עבור הפטרת בר המצווה שלי

 עבור שמואל ב' ו' א'-ז' יז, אבל זה היה ראש הודש באותה שנה, במקום זמן ההפטרה הרגילה שלי, ויכולתי רק לברך את
הברכה, כי חלק חגיגי, לא למדתי את הערב, או הפטרות יומיות של ראש חודש.

        Minden Tórai Pársáthoz csatlakozik egy haftara, Azonban a rendes olvasási rend felcserélődik Ros Hódeskor. 
 A Ros Hodesh két napos ünnep. A havonta megjelenő régi, és újhold ünnepe, azonban nem tartozik, a jó napok közé. Ha hétköznapra esik, akkor lehet dolgozni. Nem mondunk teljes Hallelt, és 
nem mondunk Tachnunt könyörgést.
 erev szombatra esik, akkor az a nap az első, és az újhold napja, a második nap, 2/ és az egybeeső  ערב Ros Hodesh a Héber hónap első napja. Azonban Ha az  Újhold előestéje ראש חודש /1    
Szombat, kivéve a Nisan, Tevet vagy Adar Ros Hodesh-t, és Ros Hashana kivételével. Mind a két esetben, a Haftara olvasáskor más-más. külön Ros hodesi szakaszok vannak. Velem előfordult, 
hogy a Bár-Micvói Háftórám 2 Sámuel 6: 1–7: 17- re fizettem be, de éppen Ros Hodes volt, abban az évben, a rendes Háftórám ideje helyett és csak az áldást tudtam felolvasni, mert az ünnepi 
részt, Erev, vagy napi  Rosh Hodesht Háftóráit nem tanultam még meg. 
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%90%D7%A9_%D7%97%D7%95%D7%93%D7%A9
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.

Each Torah passage is joined by the Hapatrah, but the usual reading order is reversed on Rosh Hodesh.
   Rosh Chodesh is a two-day holiday. However, the monthly festivals of the old and new moon are not among the auspicious days. 
If it falls on a weekday, then we can work. They don't say full praise and they don't say the supplication.
      1/ Ros Chodesh is the first day of the Hebrew month. However, if the eve of Rosh Hashanah falls on the eve of Shabbat, then 
that day is the first, and the day of the moon, the second day, 2/ and a random Sabbath, with the exception of Nissan, Tevet or Adar 
Rosh month. , and with the exception of Rosh Hashanah. In both cases, the reading of the Haftar is different. There are separate 
sections of Ross Hoods. It happened to me that I paid for my bar mitzvah haftara for 2 Samuel 6:1-7, 17, but it was Rosh Hodesh 
that year, instead of the time of my usual haftara, and I could only say the blessing, because it was a festive part, I didn't learn the 
evening, or daily dismissals of Rosh Chodesh.

  

Nap   Föld  Holdállások                        Félhod átváltás
Sun Earth Moon Positions                    Half moon exchange

  
החלפת חצי ירח                        שמש כדור הארץ עמדות ירח

     -תקיעה בחצוצרות להודעה על קידוש החודש.  

Blowing the Trumpet at the Feast of the New Moon, 
illustration from the 1890 Holman Bible
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https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f3/

Holman_Blowing_the_Trumpet_at_the_Feast_of_the_New_Moon_%28crop%29.jpg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Holman_Blowing_the_Trumpet_at_the_Feast_of_the_New_Moon_(crop).jpg?uselang=he#%D7%A8%D7%99%D7%A9%D7%99%D7%95%D7%9F
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.

GENESIS The Haftarah of the Sabbath of Rosh Chodes: 
Yeshaya CAPUT LXVI: 1-24

פרק סו. משפטים. א-כד שבת וראש חדש ישעיה הפטרת 

Abban az esetben, ha Rosh Chodesh vasárnapra esik, a következő szombaton a „ Mahar Chodesh ” elhangzik ( Smuel 1:20 , 18-22 ) ami megegyezik az ערב ר''ח שחול בשבת . Vagyis az újhold 

napjának elő estéjével.

In the event that Rosh Chodesh falls on a Sunday, the "Mahar Chodesh" is said on the following Sabbath (Smuel 1:20, 18-22), 

which is the same as ערב ר''ח שחול בשבת. That is, on the eve  with the new moon day.

 במקרה שראש חודש חל ביום ראשון, אומרים את ה"מהר חודש" בשבת הבאה )שמואל א, כ, יח-כב(, זהה לערב ר''ח שחול בשבת. כלומר, בערב ר''ח שחול

בשבת.

GENEZIS Machar vagy erev Rosh Chódes Sámuel I. könyve 
CAPUT XX. 18-42-ig

 מחר חדש או ערב ר''ח שחול בשבת  הפטרת
משפטים  יח- מב.פרק  כ    ספר א שמואל

 )מכיוון שיש שני סוגים שלו, גם למיקום הירח יש שני סוגי חילופין, מבט שמאלה והסתכלות ימינה בשינוי כיוון. לאחר
 מכן יהיה ירח חדש, "ראש הוד רוש" קודש" ליקוי הירח הוא תופעה אסטרונומית, שבה הירח נופל בצל כדור הארץ.

הוא מתרחש כאשר כדור הארץ נמצא בין השמש לירח וצל כדור הארץ מוטל על הירח(.
  ימים, היה קיים. אנחנו גם שומרים על הסדר הזה29.5לוח השנה המסופוטמי, המונה את החודשים לפי תקופת הירח, 

של לוח השנה הירחי.
 אימצנו את שמות החודשים בזמן גלות בבל, וכן את צורת האותיות הנוכחית. השנה התחילה באביב. בארמית בבלית:

 ראש שאטי, רש שאטי אמצע השנה מיסל שאטי, מישלי שאטי, וסוף שנה קיט שאטי, קיט שאטי שם החודש הוא ארהו.
 אנשים נהגו לצאת לכביש בלילה כשהם מחכים לירח החדש כדי לראות את שינוי הירח. מוזיקאים ערכו קונצרט כדי

להפוך את הנס לבלתי נשכח עוד יותר.
         הלוח העברי הוא מערכת לפי מחזור הירח שמסתגלת ללוח השנה הגרגוריאני לפי מחזור השמש עם שנים

 . לפי שנים. עקב יישור הלוח הירחי והלוח19, 17, 14, 11, 8, 6, 3 שנים: 19מעוברות. שנים מעוברות תוך 
 הגרגוריאני, נקבעת שנה מעוברת, שבה משלים לשכת רביס את הימים החסרים של השנה המעוברת בלוח החדש על ידי

הכפלת חודש אדר אדר.
  יום - הדבר1 ימים, שנים מעוברות +354 ימים. לשנים פשוטות יש 384 חודשים ו-13       לשנים מעוברות יש 

אפשרי בשל כללי החגים, שכן החגים העיקריים אפשריים רק בימים ספציפיים.
        שמות הימים. רק לשבת יש שם. בשאר הימים, שמותיהם מורכבים מערכים מספריים. היום הראשון, יום ראשון,

הוא יום עבודה, וכך גם שאר הימים המסומנים במספרים, אם אינם חלים בחגים אחרים.
 יום ראשון, שני, שלישי,  רביעי, חמישי, שיש, שבת ..קיטובות משרידי מקוצרצרים של שם היומים סימן : א, ב, ג, ד,

ה, ו, שבת.
(Mivel abból két féle van, a hold állása is két féle váltakozású, balra néz , és jobbra néz irány váltásban. Ezek után, újhold lesz, " Rosh Hodes רוש חודש''   A holdfogyatkozás csillagászati jelenség, 
ahol a Hold, a Föld árnyékába kerül. Akkor jön létre, ha a Föld a Nap és a Hold között van, és a Föld árnyéka a Holdra vetődik). 
Mezopotámi naptár, a hónapok számlálása a hold-periódus szerin, 29,5 nap, létezett. Ezt a holdnaptár rendet őrizzük mi is.
Hónapok neveit, A Babiloni száműzetés idején vettük át, ahogy a betűk jelenlegi formáját is. Az év tavasszal kezdődött. Babiloni arám nyelven: ראש שאטי , Resh Shatty évközi מיסל שאטי , Mishly 
Shatty, és év végi קיט שאטי , Kit Shatti A hónap szó neve ארהו , Arhu. Az emberek régen új hold váráskor kimentek az éjszakában az útra, hogy lássák a holdváltást. Zenészek koncertet adtak, hogy a 
csoda, még emlékezetessebb legyen.
       A Héber naptár olyan holdciklus szerint lévő rendszer, amely szökőévekkel alkalmazkodik, a Napciklus szerinti Gergely világnaptárhoz. A szökőévek kiszámítása a következő módon történik: 
A . תשרי. א. után következő új év számát elosztom 19-el, és ha a maradék: 0,3,6,8,11,14,17, akkor az osztott évszám szökőév. más esetben rendes évet tartunk. 
      A szökőévek 13 hónaposak és 384 napos. Az egyszerű évek 354 napos, a szökőév +1 nap - az ünnepek szabályai miatt lehetséges, mivel a fő ünnepek, csak meghatározott napokon lehetségesek. 
A holdnaptár, és a Gergely Naptár egybehangolása miatt, szökőévet állapítanak meg, ahol az ADAR אדר hónap megduplázásával, egészíti ki a  Rabisági hivatal, kitölti a szökőév hiányzó napjait az 
új naptárban.
      A napok nevei. Csak a Szombatnak van neve. a többi napoknak, a nevei számértékekből állnak. Az első nap vasárnap munkanap, ahogy a többi számmal jelölt nap is, ha azok nem esnek más 
ünnepekre.

יום ראשון, שני, שלישי, רביעי, חמישי, שיש, שבת ..כתובות משרדי מקוצרים של שם היומים: א, ב, ג, ד, ה, ו, שבת

(Since there are two types of it, the position of the moon also has two types of alternation, looking to the left and looking to the 
right with a change of direction. After that there will be a new moon, "Rosh Hod Rosh" Kodesh" The lunar eclipse is an 
astronomical phenomenon, in which the moon falls into the shadow of the earth. It occurs when the Earth is between the Sun and 
the Moon and the Earth's shadow is cast on the Moon).
The Mesopotamian calendar, which counted the months according to the lunar period, 29.5 days, existed. We also keep this order 
of the lunar calendar.
We adopted the names of the months during the Babylonian exile, as well as the current form of letters. The year started in spring. 
In Babylonian Aramaic: Rosh Shatti, Resh Shatti Middle of the year Misal Shatti, Michali Shatti, and end of the year Kit Shatti, 
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Kit Shatti where the month is Arhu, people used to go out on the road at night waiting for the new moon to see the change of the 
moon. Musicians held a concert to make the miracle even more memorable. Leap years are calculated as follows:
         The Hebrew calendar is a system according to the lunar cycle that adapts to the Gregorian calendar according to the solar 
cycle with leap years. The . תשרי. א. I divide the number of the next new year by 19, and if the remainder is: 0,3,6,8,11,14,17, then 
the divided year is a leap year. Otherwise, we have a normal year.
        Leap years have 13 months and 384 days. Simple years have 354 days, leap years +1 day - this is possible due to the holiday 
rules, since the main holidays are only possible on specific days. Due to the alignment of the lunar calendar and the Gregorian 
calendar, a leap year is established, where the Rabis office completes the missing days of the leap year in the new calendar by 
doubling the month of ADAR אדר.

        The names of the days. There is only for a Saturday. On the other days, their names consist of numeric values. The first day, 
Sunday, is a working day, as are the other days marked with numbers, if they do not fall on other holidays.
Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday ..polarizations from shortened remnants of the name of the days 
sign: 1, 2, 3, 4, 5, 6, Saturday. 

יום ראשון, שני, שלישי, רביעי, חמישי, שיש, שבת ..כתובות משרדי מקוצרים של שם היומים: א, ב, ג, ד, ה, ו, שבת
  
   **** 
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שימחת תורה

כב שמיני עצרת

************************
Back to top

י''/. תיאום קריאות התורה לפי  החג, מחזורי וימי עבודה קבועים.
10./  Az ünnepi machzorok,   מחזור     ciklusok és a rendes munkanapok szerinti tóraolvasások összehangolása.  

10./Coordination of the Torah readings according to the holiday, cycles and fixed work days.

1/ * Back to top

 תחילת ספירת החודשים בלוח העברי מתחילה בסתיו, ערב ראש השנה הוא חודש אלול, והיום האחרון של השנה
 העברית.  חודש אלול.  ימים כט. החג עצמו הוא ראש השנה יום א ראש השנה, היום הראשון של השנה העברית, תשרי

א.
לפי הכלל לא אד"ו ראש, היום הראשון של ראש השנה אינו חל בימים ראשון, רביעי ושישי.

 A Héber naptárban hónapok számlálásának kezdete Ősszel kezdődik,  ערב רוש השנה   az Elul hónap, és a Héber év  utolsó napján . אלול כט. Elul 29.  van. Maga az ünnep    ראש השנה יום
 .תשרי א ,Rosh ha shana, a Héber év első napján van א

A szabály szerint, a Ros Hásána első napja nem vonatkozik (nem eshet egybe) Vasárnapra, Szerdára és Pénteki napokra.
A fő ünnepi micva a sófár fújása. Akkor, ha Szombatra esik az ünnep, akkor nem lehet shofárt fújni, de mivel Rosh Ha Shana két napos, ezért a lemaradást a másnapi ünnepnapon, be lehet pótolni. 
Ez az ítélet napja.

 A Sachrit reggeli ima után kiveszik a Tórát. Minden olvasáskor, elsőnek, a Kohént, másodiknak a Lévit, Utána következik a Izrael. 
Ros hásáná első nap: Tisri első nap,és Tisri második napja. Izraelben és a galutban is két napos az ünnep. Ha Ros hásana Szombatra esik hét embert hívnak fel a Tórához, nyolcadik a 

Maftír a Szombati rend szerint. Más napokon Öt embert hívnak fel és a hatodik a Maftír.
 Itt kezdjük az olvasást, az első felhívottal. 
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The beginning of counting the months in the Hebrew calendar begins in the fall, the eve of Rosh Hashanah is the month 
of Elul, and the last day of the Hebrew year. The month of Elul. Nineteen days The holiday itself is Rosh Hashanah Yom 1 Rosh 
Hashanah, the first day of the Hebrew year, Tishrei A.
According to the rule, the first day of Rosh Hashanah does not apply to (cannot coincide with) Sunday, Wednesday and Friday.

First Torah
Reading order from the Torah on the first day of 
Rosh Hashanah
Moses I. Book. Genesis CAPUT XXI . sentences 1- 34.
És az Örökkévaló megemlékezett Sáráról ... 

And the Lord remembered Sarah...

תורה ראשונה
 ראש השנה יום א' סדר קרית התורה

בראשית . פרשת כא .מישפתים א-לד
"וה' פקד את-שרה..."

 עתה, כשסיים אחרון לקרוא, להרים את התורה בקריאה האחרונה, כדי שעדיין תהיה עליה הברכה, כדי שכולם
יוכלו לראות את הכותבות. הוא עושה סיבוב, ואז המתפלל לפניו אומר זאת. 

( Abraham sacrifices his son Isaac. Gustav Dore Lucas Cranach (I), print maker, Duits (1472–1553) Rijksmuseum Stock image YR0031889 
https://www.lookandlearn.com/history-images   /YR0031889/Abraham-sacrifices-his-son-Isaac ) 
  
És most amikor az utolsó felmenő is végzett, a felolvasásnál, akkor az utolsó olvasatnál magasra emelik a Tórát, úgy hogy még rajta az áldás, hogy mindenki 
láthatja az írást. Tesz egy fordulatot, majd ezt mondja az előimátkozó. 

And now, when the last one has finished reading, he should lifting the Torah in the final reading, so that 
the blessing is still on it, so that everyone can see the writings. He does a round, and then the person 
praying in front of him says this.

ל    אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ נֵי בְּ פְ ה לִ שֶׁ ם מֹ ר שָׂ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ  )דברים פרק ד פסוק מד(וְ
És ez az a Tóra, amelyet Mózes Izrael népe elé helyezett: (Mózes V. Deuteronomium דברים könyve 4. fejezet, 4. vers)

And this is the Torah which Moses set before the People of Israel (Deuteronomy 4:4)

 לאחר מכן מניחים את התורה על השולחן, מגולגלים, והאדם הנקרא מברך את ברכת הסיום האחרונה. ואז התורה מכוסה
ך ללא ברכה. לאחר מכן אומרים חצי קדיש ואחריו מישה ברך. כי לאחר ברכת הסיום אין אות אחת נראית מהמגילה כָּ

Ezután az asztalra helyezik a Tórát,  majd azt összetekerik, és a felhívott elmondja az utolsó  a záró áldást. Ekkor a Tórát letakarják, mert záró áldás után, már nem látszódhat ki egy betű sem a 
tekercsből, így áldás nélkül. Ez után fél Kádist mondanak, majd Mishe béráchot.

The Torah is then placed on the table, rolled up, and the called one says the final blessing. The Torah is then covered, because after 
the final blessing, no letter can be seen from the scroll without a blessing. After this, half a Kadesh is said, followed by a Myshe 
Berach.

 הם קושרים נועלים ומלבישים את התורה ומניחים אותה בצד במקום בטוח המיועד לכך. ועכשיו
 מוציאים כבר את התורה השנייה, כי רק תורה אחת יכולה להיות על השולחן בכל פעם בזמן

 התפילה. התורה השנייה הזו כבר הוגללה מראש על ידי הקורא לקריאה הבאה עלמקום לאחר, כך
 שניתן להתחיל את הקריאה בקלות. האדם האחרון שהוזמן פוסע הצידה, ומפטיר המיועד תופס

 את מקומו לתורה השנייה, שגם נותן את אחת המתנות היקרות של השנה. המפטיר מברך את
ברכת הפתיחה לתורה השנייה, שתהיה היום השני.

          Átkötik, bezárják, vagy felöltöztetik a Tórát, és egy erre a célra kialakított biztonságos helyre félre teszik. 
És most veszik csak elő a második Tórát, mert egyszerre, csak egy tóra lehet az asztalon istentiszteletkor. Ez a Második Tóra már előre a következő egy 
másik helyen lévő olvasathoz már beállította a felolvasó ember, hogy az olvasást könnyen lehesen kezdeni.
    Félre áll a legutóbb felhívott, és helyére lép a Második Tórához a kijelölt Máftir, aki az év egyik legdrágább adakozását is adja egyben. A Máftír elmondja 
ugyan arra a második Tórára a nyitó áldást, amelyik majd a második nap is lesz. 

They bind, lock, and dress the Torah and set it aside in a safe place designated for this purpose. And after they already they take out 
the second Torah, because only one Torah can be on the table at a time during worship. This Second Torah has already been set up 
in advance by the reader for the next reading in another place, so that the reading can be easily started. The last person called 
stands aside, and the designated Máftir takes his place for the Second Torah, who also gives one of the most expensive donations 
of the year. The Máftír recites the opening blessing for the same second Torah, which will also be the second day.

 Második Tóra
Ros hásáná első nap Moses IV. Numeri. chapter 29 1-8.
És Ábrahám sok ideig tartózkodott a filiszteusok földjén.-ig.

תורה שניה
אש השנהליום א דר

במדבר פרשת כט. מישפתים .א-ח..
 אברהם בארץ פלשתים יומים רבים

 ביום הראשון והשני שהמפטיר ויתר, זה עדיין היה אותו הדבר. מגלגלים את התורה או מכסים אותה בבד כדי שהכתובת
 לא תיראה לאחר ברכת הסיום. בשבת החמישית, בקריאת התורה, מי שמתכבד כאדם ז' שיגיע בתור המוזמנים מברכת

 את ברכת הסיום, לאחר מכן קוראים חצי קדיש וקוראים את מיש ברך. הנקרא אז נעמד אחורה, לכיוון היציאה הדרומית,
 כדי שלא יתערב בהרמת התורה מהשולחן. בינתיים הם מלבישים את התורה הראשונה שלהם. לאחר מכן, מניחים את

 ספר התורה השני לפני המפטיר, עם ברכות הפתיחה והסיום שלו, וקוראים את החלק המיועד. לאחר מכן, המפטיר קורא
את הברכה הראשונה של ההפטרה, לאחר מכן שר את הקטע הנבואי המיועד, ולאחר מכן את ברכת הסיום שלה.

    Az első, és a második nap a Máftír feladata mindíg ugyan az . Összetekerik a Tórát, vagy kendővel letakarják, nehogy kilátsszon az írás a záró áldás után. Az ötödik Szombaton, a Tóra 
olvasásakor, aki a felhvottak sorában megtisztelt 7. dik feljövő ember, az elmondja a záró áldást, majd fél Kádist mondanak, és Mishe béráchot. A felhívott ezek után hátra áll, a Déli lejárat felé, 
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hogy Ő ne zavarjon, a Tóra leemelésében, az asztalról .  Az első Tóráját közben felöltöztetik. Ezután felteszik a Máftir elé, a második Tóra tekercset, Annak nyitó, és záró áldásával, elolvassák a 
kijelölt szakaszt. Ezek után a Máftir elmondja, a  Haftorah első áldását, majd a kijelölt prófétai szakaszt énekli, majd, annak záró áldását.

The first and second days the task of the Maftir is always the same. The Torah is rolled up or covered with a cloth so that the 
writing is not visible after the closing blessing. On the fifth Sabbath, during the reading of the Torah, the person who is honored to 
be the 7th person to come up in the line of those called upon recites the closing blessing, then half a Kaddish and a Mishe Berach 
are said. The person called upon then stands back, facing the South entrance, so that he does not interfere with the lifting of the 
Torah from the table. His first Torah is dressed in the meantime. Then the second Torah scroll is placed before the Maftir, with its 
opening and closing blessings, and the designated section is read. After this, the Maftir recites the first blessing of the Haftorah, 
then sings the designated prophetic section, then its closing blessing.

ויהי איש אחד
Hanna gyönyörű poétikus története. 
Hanna's beautiful poetic story.
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.
Hannah's story from the book of Samuel 400 Michigan Avenue, Northeast Washington, DC, 20017 info@nationalshrine.org 
The Basilica of the Immaculate Conception
https://www.nationalshrine.org/interactive-map/?location=im-61

Author Frank William Warwick Topham (1838–1924) English painter 
https://christianitymalaysia.com/wp/wp-content/uploads/2017/05/Topham_Samuel_a-1.jpg 
Samuel Dedicated by Hannah at the Temple by Frank W.W.
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Samuel_dedicated_by_Hannah.jp
The reduced fan image is not a visual delight, it only indicates which image appears in the correct size on the indicated website.

  

Haftara: Ros hásáná első nap: 
Samuel I. CAPUT 1. Themanite, Ashkenazi and Sephardic: 
Book of Samuel I. CAPUT 1. 
 sentences 1-28-ig CAPUT 2: sentences 1-10-ig

שמואל א פרק א אש השנה:ליום א דרהפטרה 
  שמואל א פרק א. אשקנזים והספרדים: התימנים

א-י משפתים .  ב .  . פרק .א-כחמשפתים . 

2/*     És תשרי ב. Tishri hónap második napja, mivel, ez az ünnep mindíg kétnapig tart. Az ערב רוש השנה  Erev Rosh ha sana, és a kétnapos Héber új évnek az ünnepe, egyben Rosh Hodes 

félholdnak, a váltás ünnepe is.  חג הירח החדש הוא ראש חודש. A régi év utolsó hónapja vált, az új héber év első hónapjára. 

קוראים חמישה עולים תשרי ב בראש השנה יום ב'   סדר קרית התורה
 Reading order from the Torah: On the second day of Rosh Hashanah, at least 5 people are invited to the Torah.

 Első tóraTórából Ros hásana második nap
Brésit GENEZIS Vajhi  CAPUT XXII. sentences 1-24 .

 ביום השני של ראש השנהתורה ראשונה
י .בראשית פרק . הִ יְ  כב . משפטים . א-כד וַ

  

Tora has been placed on the table.
ה. }פ עֲכָ ת-מַ אֶ שׁ וְ חַ ת-תַּ אֶ ם וְ חַ ת-גַּ אֶ ח וְ בַ ת-טֶ וא אֶ ם-הִ ד גַּ לֶ תֵּ ה וַ אוּמָ הּ רְ מָ שׁוֹ וּשְׁ גְ ילַ  כד וּפִ

  
( Abraham sacrifices his son Isaac. Gustav Dore Lucas Cranach (I), print maker, Duits (1472–1553) Rijksmuseum Stock image YR0031889 
https://www.lookandlearn.com/history-images   /YR0031889/Abraham-sacrifices-his-son-Isaac ) 

ל  אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ נֵי בְּ פְ ה לִ שֶׁ ם מֹ ר שָׂ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ  וְ
)דברים פרק ד פסוק מד(  

Rosh Hashanah second day second Torah. Moses IV. Bamidbar 
Numeri. CAPUT XXIX 29. sentenses 1-8. And Abraham 
sojourned many days in the land of the Philistines.-until.

אש השנהליום . ב . דרתורה שניה * 
 אברהם בארץ פלשתים יומים רבים פרק כט. מישפתים .א-ח. במדבר.

 לאחר הקריאה, אומר המפטיר את ברכת הסיום של התורה, ומיד אנו מכסים את הכתיבה. אחרכך אומרים הזה חצי
 קדיש, וגם את המיש ברך בשביל קרובים משפחה. אחר כך התורה השנייה ניסם בצד מופרשת במקום בטוח המיועד לכך

 .  הם מניחים את זה על השולחן הריק ואחרכך את המגילת ההפטרה , או ספר תפילה. והמפטיר מדקלם את קטע
ההפטרה הייעודי מספר הנביאים.

Felolvasás után, a Máftir elmondja a Tórára a záró áldást, és elfedjük rögtön az írást. Fél Kádist mondanak, és Mi shebérách ot is. A második Tórát félre teszik biztonságos erre a célra kialakított 
helyre. 
  Az üresen maradt asztalra teszik. a Háftóra tekercsét, vagy imakönyvét. A Máftír elmondja a kijelölt háftórai szakaszt a próféták könyvéből.

After the reading, the Maftire recites the final blessing on the Torah, and we immediately cover the writing. Half Kadesh is said, 
and Mi sheberach ot. The second Torah is set and this aside in a safe place set aside for that purpose. 
 And after The scroll of the Haftorah, or prayer book, is placed on the empty table, the Maftir recites the designated Haftorah 
passage from the Book of the Prophets.
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Haftara: Ros hásana második nap:  Jeremiás CAPUT 
XXXI.
Themáni, Askenázi és Szfárádiak: CAPUT XXXI. 1-19-
ig

ירמיהו פרק לא: אש השנהדרהפטרה ליום ב 
 ירמיהו פרק אשקנזים והספרדים: התימנים

א-יטלא .מישפתים . 

Ezekután a Máftír elmondja a második napi Háftórára a Záró áldást. Ezek után, a két Tórát , a bima Déli oldalán távozva, 
visszahelyezik, azokat, a Frigy szekrénybe.

www.hebrew.agency

 קריאת התורה אחר הצהריים של שני ימי החג מנחה מנחה לראש השנה. בתקופה זו מתקיימת קריאה קצרה בתורה בשני
 אולה נמצאת לקראת לפני התורה. אין קריאת הפטרה אחר הצהריים:3הימים. כהן, לוי, ישראל 

פרק היום הראשון אחר הצהריים:
A Tóra olvasása az ünnep mindkét napjának Délutánjain Mincha מנחה לראש השנה
Ezidőben mindkét nap rövid idejű Tóra olvasás van. Kohén, Lévi, Izrael 3 feljövő. Nincs délután Háftora olvasás.
Első nap délutáni fejezet.

Reading the Torah on the Afternoons of both days of the holiday Mincha מנחה לראש השנה
There is a short Torah reading on both days during this time. Kohen, Levi, Israel 3 rising. There is no afternoon Haftorah reading.
First day afternoon chapter.

V. Deuteronomium CAPUT XXXII. sentences 1-12  . מישפתים . א-יבלב. פרק . דברים 

 לאחר סיום הקריאה אדם המתפלל בפני הקהילה שהוא נציג הקהילה או שהוא חזן מקצועי שקורא  ה"קדם תפילה" את 
החצי מהקדיש. וגם כן את התפילת מי שברך. הנכבד  בן אדם אולה לפני התורה מנציח, בברכה, את קרובות  שלו.

 )) האדם "מתפלל קדימה" אינו מתווך תפילה. כי לכל אדם יהודי יש קשר ישיר ומיידי עם הנצחי. חובתנו לעשות שירות
תמידי על ידי שמירת התורה בחיים, על פי הכתובים((

 A felolvasás végeztével, a közösség előtt, elöre imádkozó ember, aki a közösség küldöttje, vagy aki hivatásos Kántor, aki az "előimádkozó" fél Kádist mond. és Miseberach מי שברך is - a 
megtisztelt személy a megemlékezik, áldással, a hozzátartozóiról. ((Az "előimádkozó" személy, nem ima közvetítő. Ugyanis, minden zsidó embernek egyenes azonnali kapcsolata van az 
Örökkévalóval. Kötelességünk a Tóra élve megörzésével állandó szolgálatot tenni, a szentírás szerint.))

After the reading is finished, a person who prays before the community, who is a representative of the community or is a 
professional cantor who reads with  the "Kedem Tefila"  of the half Kaddish. And also the prayer of the one who blessed. The 
honorable Person, who prays before the Torah, commemorates, with a blessing, his relatives. ((The person "praying ahead" is not a 
mediator of prayer. Because every Jewish person has a direct and immediate connection with the Eternal. Our duty is to do 
constant service by keeping the Torah alive, according to the Scriptures))

יזֶה יומ עבודה לתשרי ג'' . יום איזהו אנו צום למות גדליה:  אחריו מגיע אֵ
מנחה של שבת מחה לרש השנה תשרי ה''  שבת תשובה:

II לפנה"ס.562 - 605. נבו-אפל-אוסור. קיסר בבל 
 נבוקו הוא שליחו של קיסר בבל המושל ירושלים, השמו גדליה שנרצח. הקיסר מחפש נקמה על הרצח. והחריב את

ירושלים, וגם את בית המקדש שבנה שלמה המלך. משם נשא הקיסר את אוצרות הזהב של המקדש.
  עד597צדקיהו מלך יהודה. או צדקיהו, במקור מתניהו, מלך יהודה האחרון, לפני התקופה הפשוטה. הוא מלך בשנים 

  לפנה"ס וסיים עם חורבן ירושלים. בתקופה זו חי הנביא ירמיהו שנחטף בכוח לאחר מותו של גדליה, כדי שלא586
יפגוש את נבוקו,  

 לאחר זה עם ההנהגה המקומית את הירמיה  בכוח  לדרום מצרים.. לארץ כוש ואתיופיה. הפליטים לקחו עמם גם את
ארון הברית הקדוש. הקיסר המנצח גירש את כל אוכלוסיית יהודה לעבוד כפועלים חקלאיים בין נהרות החידקל והפרת.

Majd követi a munkanapos תשרי ג. Tishri 3 nap צום גדליה  Gedalja böjtje.
A Szombati Mincha מחה לרש השנה תשרי ה Tishri 5 nap שבת תשובה  megtérés Szombatja. 
II. Nebu-Apel-Usur. Babilóniai császár Ie. 605-562.
Nabucco a babiloni császár követe, Jeruzsálem helytartója, akit Gedaliának hívtak, és akit meggyilkoltak. A császár bosszút áll a gyilkosságért. És lerombolta Jeruzsálemet, és a templomot is, 
amelyet Salamon király épített. Innen vitte a császár a templom aranykincseit.
Sedékiás, Júda királya. Vagy Sedékiás, eredetileg Mattánia, Júda utolsó királya, a közös korszak előtt. 597-től 586-ig uralkodott, ami Jeruzsálem lerombolásával ért véget. Ebben az időszakban élt 
Jeremiás próféta, akit Gedaliás halála után erőszakkal elrabolták, hogy ne találkozzon Nabuccóval,
Ezek után a helyi vezetés erőszakkal vitte Jeremiást Dél-Egyiptomba... Cush és Etiópia földjére. A menekültek magukkal vitték a frigyládát is. A győztes császár Júdea teljes lakosságát deportálta, 
hogy mezőgazdasági munkásként dolgozzanak a Tigris és az Eufrátesz folyók között.

It is followed by the working days תשרי ג. Tishrei 3 days צום גדליה Gedalja fast.
The Saturday Mincha מחה לרש השנה תשרי ה Tishri 5 days שבת שפועו Saturday of repentance.
II. Nebuchadnezzar. Babylonian emperor 605 - 562 BC.
Nabucco is the envoy of the Babylonian emperor, the governor of Jerusalem, whose name was Gedaliah who was murdered. The 
emperor seeks revenge for the murder. And destroyed Jerusalem, and also the Temple built by King Solomon. From there, the 
emperor carried the gold treasures of the Temple.
Zedekiah, king of Judah. Or Zedekiah, originally Matniah, the last king of Judah,  He reigned from 597 to 586, and this  ended 
with the destruction of Jerusalem. During this period lived the prophet Jeremiah, who was forcibly kidnapped after the death of 
Gedaliah, so that he would not meet Nabucco,
After that, with the local leadership, Jeremiah was forcibly taken to southern Egypt.. to the land of Cush and Ethiopia. The 
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refugees also took with them the holy Ark of the Covenant. The victorious emperor deported the entire population of Judah to 
work as agricultural laborers between the Tigris and Euphrates rivers.

ה  רָ בֵּ דַ אֲ ם וַ יִ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ    . דברים לבHazénu V. 32. 1-12א. הַ

 ערב כל נדרי In the evening before repentance, all vows begins with prayer, a celebration of fasting daily regret. Kol nidre .תשרי ט     
 יום כיפור

יום כיפור Jom Kipur .תשרי י      

 שבת שלאחר שמיני אצרת, כלומר לאחר היום השמיני של החג שלאחר ראש חודש. אז אנחנו מתחילים לקרוא שוב
 בתורה. זוהי תחילתה של השנה העברית. התהליך של שנה זו יהיה רציף, בהשוואה לימים ולחודשים של לוח השנה

 הגרגוריאני, מכיוון שהימים, עם חלוף הזמן ישתנו משנה לשנה. תחילתו של כל יום חגיגה או כל יום, תקפה מהשקיעה,
ואם יום החג אינו נמשך מספר ימים, הוא מסתיים בשקיעה למחרת. במוצאי שבת, אין חג "מוצה שבת".

  
 után.  Az ünnep 8. napját követő Szombaton, Rosh Chodesh után, kezdjük el újra olvasni a Tórát. Ez a Héber év kezdete. Ennek az évnek a folyamata lesz a Gergely Naptárnak a שמיני אצרת 
napjaihoz. és hónapjaihoz, folyamatosan összehasonlítva. Mert a napok, az idő menetével, azok évről-évre eltérnek.
         Minden ünnep, vagy bármilyen napi dolog kezdete, a megelőző nap napnyugtától érvényes, és ha az ünnep nem tart több napig, akkor az másnap napnyugtával ér véget. Szombaton este, már 
nincs ünnep "מוצאי שבת". 

 On Saturday after the 8th day of the feast day, after Rosh Chodesh, let's start reading the Torah again.This is the .שמיני עצרת
beginning of the Hebrew year. Of all years, of the Gregorian calendar, will be the days and months will be constantly compared, 
With the Hebrew calendar. Because he positions of the days vary from time to time. 
The beginning of every feast day or any day, is valid from sunset, and if the feast day does not last for several days, it ends with 
sunset the next day. Saturday night, no feast day "מוצאי שבת".

       However. למרות זאת.  Azonban. מיגו

 בתורה תחילת חגינו הוא חודש פסח.''ניסן טו מיום ט"ו בניסן ''ערב פסח ניסן יד. אנחנו סופרים ומשווים את זה לשאר
החגים של השנה.

         A Tórában az ünnepeink kezdetét פסך Pesach ünnep hónapja  .''ניסן טו Nisan 15 től ''ערב פסח ניסן יד.  számoljuk, és viszonyítjuk az év többi ünnepét. 

In the Torah, the beginning of our holidays is counted from the month of Pesach, ''ניסן טו Nisan 15, ''ערב פסח ניסן יד. and the other 
holidays of the year are compared.

 Mózes IV. NUMERI CAPUT  XXVIII. sentences .17   .במדבר פרשת . כח . מישפתים . יז

השנה העברית, לעומת זאת, מתחילה בראשון בחודש תשרי, שלפי התורה הוא החודש השביעי.
  של החודש15 אנו מונים את פסח מיום יציאתנו ממצרים. השבת שלפני החג היא שבת קודש. פסך פסח הוא היום ה-

 . פסך את היום השביעי22 עד כ"א בניסן. בחו"ל עד ה-15השביעי של השנה העברית. פסח נחוג במשך שבעה ימים, מ-
  הוא חג50 ימים לאחר ט"ו בניסן, סופרים את העומר ומברכים את הימים. היום ה-49והאחרון של פסח סופרים 

 השבועות. זהו ה-ו' בחודש סיון ובדרך כלל חל ביום שישי של החג, אך אינו יכול לחול בימים שני, חמישי ושבת, בהם
יש ימי קריאת תורה רצופים, כך שתהליך הקריאה, החג, אינו משפיע עליו.

A héber év kezdete viszont תשרי Tishry hónaptól elsejétől kezdődik, amely a Tóra számítása szerint, a 7. hónap.
         A פסך Pesach az Egyiptomi kivonulásunk napjától számítjuk. Az ünnep előtt lévő Szombat, a nagy Szombat. A פסך Pesach a Héber év Hetedik hónapjának 15. napja.  Hét napon át ünneplik a 
 .Pesach hetedik utolsó napja Niszán 15.  után 49  napig számolják Omer számlálással, és áldással a napokat. Az 50. nap van Shewuot ünnepe פסך  .Pesach, Niszán 15- től 21-ig. Külföldön 22.ig פסך
Siwan hónap 6. és rendesen az ünnep Péntekére esik, de nem eshet azokra a napokra,  Hétfőn, Csütörtökön, és Szombaton, ahol a folyamatos Tóra olvasási napok vannak, hogy olvasás menetét, az 
ünnep, ne befolyásolja. 
The beginning of the Hebrew year, however, begins on the first of the month of Tishrei, which according to the Torah is the 7th month.

The פסך Pesach is counted from the day of our exodus from Egypt. The Sabbath before the holiday is the high Sabbath. The פסך 
Pesach is the 15th day of the 7th month of the Hebrew year. The פסך Pesach is celebrated for seven days, from Nisan 15 to 21. 
Abroad, until the 22nd. The seventh and last day of the פסך Pesach is the 49th day after Nisan 15, the Omer is counted and the days 
are blessed. The 50th day is the holiday of Shewuot. It is the 6th of the month of Sivan and normally falls on the Friday of the 
holiday, but it cannot fall on the days, Monday, Thursday, and Saturday, where there are continuous Torah reading days, so that the 
reading process, the holiday, is not affected.

***

מועדים מהתורה
 חוץ מזה משבת: אפשר ראש חודש  לעבוד,איזה ביום

הראשון של החודש: 
 פסח ושביעי של פסח יציאת מצרים ולידתו של עם ישראל

 כעם חדש: שבועות מועד מתן תורה בהר סיני: ראש
השנה: יום הכיפורים יום צום:סוכות: שמיני עצרת:

ימיים שלושת הרגלים: פסח, שבועות, וסוכות

Dátumok a Tórából
A sábáton kívül: Rosh Chodesh-en lehet dolgozni, a hónap első napján:
Pészach és húsvét hetedik napja Egyiptomból való kivonulás és Izrael népének új népként való 
születése: Shavuot, a Tóraadás ideje a Sínai-hegyen: Ros Hashanah: Jom Kippur, a böjt napja: 
Szukkot: Nyolcadik napi megállás:
A három zarándoknap: Pesach, Shavuot és Szukkot

Dates from the Torah
Outside of Shabbat: Everybody can work on Rosh Chodesh, the 
first day of the month:
The seventh day of Passover and Passover Exodus from Egypt 
and the birth of the people of Israel as a new nation: 
Shavuot, the time of the Torah giving at Mount Sinai: 
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Rosh Hashanah: Yom Kippur, -the day of fasting-: Sukkot: The 
eighth day of rest:
The three pilgrimage days: Pesach, Shavuot and Sukkot

***

 בשבתות ובחגים קוראים בקול רם קטע מהתורה הקשור לחג, לפי סדר הקריאה, בקהילת המקדש. הם מגוללים את
 התורה מראש, למדור המתאים. לכל תורה מוקצה מדור שבועי או חג, הפטרה. ההפטרה מוקראת בקול על ידי מועמד

 מכובד, המפטיר. המפטיר, שהוא האדם האחרון שנקרא, מברך תחילה ברכה לפני, במהלך ואחרי פרשת התורה. לאחר
 קריאת הסעיף, מכוסה התורה כך שהכתובת אינה נראית ללא ברכה. לאחר מכן, פותחים את ההפטרה, ולאחר ברכתה

 קוראים בקול רם את החלק המתאים של המפטיר, ולאחר מכן ברכתו שלאחר מכן. ההפטרות נבחרו מתוך ספר הנביאים
להיות הכי קרובות למשמעות של קטע התורה המקביל.

  המחזרים - מחזורי חגים - הם ספרים של חגים עונתיים שחוזרים על עצמם באופן קבוע. בחגים אנו קוראים מהמחזור
 המתאים. בנוסף לתפילות היומיות, מכילים ספרי החג את פרשת התורה המקבילה ואת התפילות השבועיות המתאימות.

  אנשים -10ניתן לעקוב אחר קריאת החג מתוך ספר מחזור לחג המקביל. ניתן לערוך את הקריאה לקהילה של לפחות 
  ימים, וקיימו בר מצווה, והם בריאים פיזית ונפשית. תנאים אלו חשובים מדור לדור,8מניין - שערכו ברית מילה בגיל 

בגלל מצוות שמירת התורה.
  Szombatokkor, és Ünnepekkor a Tórából, az ünnephez kapcsolódó, szakaszból olvasnak fel, a felhívási rend szerint, a templomi közösségben. Még előre kitekercselik a Torát, az időszerű 
szakaszhoz. Minden Tóra  heti, vagy ünnepi szakaszokhoz, hozzá van rendelve, egy Háftóra. A Háftorát, egy megtisztelt jelentkező, aki a Máftir, felolvassa azt. A Máftír, aki az utolsó felhívott 
személy, először a Tóraszakaszhoz, előtte és utána is áldást mond. A szakasznak az olvasása után, betakarják a Tórát, hogy áldás nélkül ne látszódjon ki az írás. Ezután, kinyitják a Háftóra írását, 
majd annak az áldása után,  felolvassa a Máftír megfelelő szakaszt, majd annak az utó áldását is elmondja. A Háftorák a Proféták könyvéből lettek kiválasztva, úgy, hogy a megfelelő Tora szakasz 
értelméhez az közeli legyen.
   A machzorok - ünnepi ciklusok-, a szabályosan visszatérő időszaki ünnepek könyvei. Ünnepekkor, a megfelelő machzorból olvasunk fel. Az ünnepi könyvek a napszaki imák mellet a megfelelő 
tóraszakaszt, és a hozzá tartozó háftórákat tartalmazzák. Az ünnepi felolvasás a megfelelő ünnepnek a Machzor könyvéből követhető. A Felolvasás legalább 10 ember gyülekezete számára történhet 
-minján - , akiknek volt 8 napos korukban brit mila - körülmetélés szertartásuk, és volt bár miczvájuk, testileg, és szellemileg egészségesek. Ezek a feltételek nemzedékről - nemzedékre, a Tora élve 
való megőrzésének parancsola miatt fontosak.

On Shabbats and Holidays, the Torah is read from the section related to the holiday, according to the order of the call, in the temple 
community. The Torah is unrolled in advance, to the appropriate section. Each Torah is assigned a Haftorah for the weekly or 
holiday sections. The Haftorah is read by an honored candidate, the Maftir. The Maftir, who is the last person called, first says a 
blessing for the Torah section, before and after it. After the reading of the section, the Torah is covered so that the writing is not 
visible without a blessing. Then, the Haftorah is opened, and after the blessing, the Maftir reads the appropriate section, and then 
says the blessing after it. The Haftorahs are selected from the Book of the Prophets, so that they are close to the meaning of the 
corresponding Torah section.
The Machzors - holiday cycles - are the books of the regularly recurring periodic holidays. On holidays, we read from the 
appropriate Machzor. The holiday books contain the daily prayers, the appropriate Torah portion, and the corresponding Haftorah. 
The holiday reading can be followed from the Machzor book of the appropriate holiday. The Reading can be done for a 
congregation of at least 10 people - a minyan - who have had a brit mila - circumcision ceremony at the age of 8 days, and have 
had a bar mitzvah, and are physically and mentally healthy. These conditions are important from generation to generation, because 
of the commandment to keep the Torah alive.

************************************

***********************************
Septuaginta MOSE Pentateuchus תורה
Γένεσις I. Genesis  58 בראשית
Ἔξοδος II. Exodus   64  שמות
Λευϊτικὸν III. Leviticus 68 ויקרא
Ἀριθμοὶ IV. Numeri  72 במדבר
Δευτερονόμιον V. Deuteronomium 76 דברים

חמשה חומשי תורה 
עם ההפטרות
ספר בראשית

Mózes első könyve: GENEZIS  בראשית

https://www.sefaria.org.il/sheets/232872?lang=he
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CAPUT: fejezet
SENTENCIA: mondat
https://kodesh.snunit.k12.il/i/tm/viewByParasha.html
https://mechon-mamre.org/i/t/tqrywt.htm

יא''./ סדר הקריאות בבתי הכנסת 


